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Аннотация

	Вернувшийся с войны Себастьян Вейн потерял все: отец сошел с ума, семейное состояние утрачено, репутация погибла. Какая девушка в здравом уме согласится стать его женой? Уж конечно, не богатейшая наследница Абигайль Уэстон, предмет мечтаний всех холостых аристократов!Однако порой любовь творит чудеса, и Абигайль, в глубине души презирающая великосветских охотников за приданым, вскоре понимает, что встретила наконец мужчину, которому нужна лишь она – прекрасная, юная, своенравная, острая на язык. Но достанет ли Абигайль мужества пойти наперекор мнению света, чтобы связать свою жизнь с тем, кто страстно ее любит?
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Аннотация


        Вернувшийся с войны Себастьян Вейн потерял все: отец сошел с ума, семейное состояние утрачено, репутация погибла. Какая девушка в здравом уме согласится стать его женой? Уж конечно, не богатейшая наследница Абигайль Уэстон, предмет мечтаний всех холостых аристократов!
      

        Однако порой любовь творит чудеса, и Абигайль, в глубине души презирающая великосветских охотников за приданым, вскоре понимает, что встретила наконец мужчину, которому нужна лишь она 
        -
         прекрасная, юная, своенравная, острая на язык. Но достанет ли Абигайль мужества пойти наперекор мнению света, чтобы связать свою жизнь с тем, кто страстно ее любит?
      

Пролог


        1816 год
      

Он проснулся с бешено бьющимся сердцем. Французы! Поблескивая в сумраке длинными дулами мушкетов, они перемахнули через укрепления и ринулись вперед в попытке выбить его батальон с занимаемых позиций. В ушах еще звенело от звука оглушительного выстрела, раздробившего его колено. Секунду он не двигался, тяжело дыша, в ожидании второго выстрела, который покончит со всем этим.
Но выстрел так и не нарушил тишину, и Себастьян Вейн запоздало осознал, что первого выстрела тоже не было - во всяком случае, сегодня. Он больше не в Бельгии, на поле битвы, где отчаянно пытается отбить атаку наполеоновских солдат, прорвавших оборону. Он дома, в Англии, дремлет в кресле у камина, вытянув к огню изувеченную ногу.
Себастьян устало откинулся на потертую кожу спинки кресла и смахнул дрожащей рукой пот со лба. Сердце его все еще лихорадочно колотилось. Здесь нет никаких французов, напомнил он себе, только кошмарные сны о них, навеянные лауданумом.
Глухой стук заставил его встрепенуться. Себастьян бросил взгляд на дверь, но она была закрыта. Звук повторился, словно где-то внизу захлопнулся замок.
Должно быть, экономка еще не легла. Миссис Джонс сбилась с ног, ухаживая за своим мужем, который слег в постель с простудой, да еще на нее возложены заботы о сумасшедшем и калеке. Бедняжка! Себастьян вытащил часы и обнаружил, что уже за полночь. Он проспал два часа и теперь чувствовал, что больше не заснет, что никуда не годилось.
Сначала ночь была относительно спокойной. Безумие его отца, казалось, несколько отступило, и Майкл Вейн стал больше похож на того человека, каким его помнил Себастьян, и меньше на безумца, которого он обнаружил, вернувшись с войны. За обедом отец проглотил немного еды, прежде чем резко отодвинуть тарелку, буркнув что-то об отравлении. Он не сопротивлялся, когда Себастьян помогал ему раздеться, только бормотал проклятия. А когда Себастьян уложил его в постель, заснул мирно, как ребенок, сжав в кулаке рваный лоскут ткани, который когда-то был ночной рубашкой матери Себастьяна. Эта ночная рубашка была прямо-таки даром небес, с ней Майкл становился более спокойным и управляемым.
Конечно — тихий, покорный, вцепившийся в старую ночную рубашку, — это был не тот отец, какого помнил Себастьян. И все же подобное поведение было намного лучше, чем буйное помешательство, в которое часто впадал Майкл Вейн. Себастьян пошевелился в кресле, пытаясь выпрямить ногу, не потревожив рану. Накануне отец лягнул его в колено, и края шрама разошлись, причинив такую боль, что Себастьян чуть не потерял сознание. Миссис Джонс дала ему лауданума. Отвратительное зелье! Он почти отвык от него и теперь досадовал, что пришлось снова прибегнуть к помощи лекарства.
За окном завывал ветер, заставляя дребезжать стекла. Внизу опять хлопнула дверь, на этот раз сильнее. Себастьян, нахмурившись, поднял голову. Судя по звуку, это была массивная входная дверь.
— Миссис Джонс, — позвал он. Может, она выходила наружу и забыла задвинуть засов, когда вернулась? Ответа не последовало, только снова раздался стук, хотя и чуть тише. Наверное, экономка уже легла и не слышит этих звуков из своей комнаты позади кухни.
Себастьян вздохнул. Можно позвонить и разбудить ее, но он все равно не заснет в ближайшее время. И потом, разве он не хочет снова стать независимым? Взявшись за левую ногу, он осторожно поставил ее на пол, а затем рывком поднялся, слегка покачиваясь, пока не оперся на трость.
В коридоре было темно, только со стороны лестницы струился слабый свет. Когда Себастьян добрался до верхней ступеньки, снизу снова донесся громкий стук вместе с порывом холодного воздуха. Чередуя тяжкие вздохи с проклятиями, Себастьян кое-как спустился по ступенькам и обнаружил, что входная дверь — незапертая, как он и подозревал, — медленно приоткрывается от ветра.
Озадаченный, Себастьян поспешил вперед и придержал дверь, упершись плечом в дверную раму. Тяжелый засов, который должен был удерживать ее в закрытом состоянии, валялся на пороге. Обычно он вставлялся в пазы, запирая дверь изнутри. Но сейчас все выглядело так, словно кто-то вынул его и просто уронил.
На затылке Себастьяна шевельнулись волосы… В доме был только один человек, способный на подобный поступок… Но Майкл Вейн был надежно заперт в своей комнате наверху. Себастьян сам делал это каждый вечер — для блага больного.
Он распахнул дверь и выглянул наружу. В вышине висел узкий серп луны, холодный ветер трепал кустарник и раскачивал ветви деревьев. Но небо было ясным, а лунный свет достаточно ярким, дабы убедиться, что поблизости никого нет. Себастьян покачал головой. Должно быть, это была экономка, вконец утомленная работой по дому. Себастьян закрыл дверь и вставил засов на место, прежде чем вернуться, ковыляя, в свою комнату.
Но едва он расположился в кресле, как снизу снова донесся стук. На этот раз стучала не сама дверь, а кто-то колотил в нее со всей силы.
— Вейн! — послышался знакомый голос, перекрывая завывание ветра. — Проснись, черт бы тебя побрал!
Стук не прекращался ни на секунду, пока Себастьян спускался вниз, проклиная все на свете. Его колено горело. Не успел он вытащить засов, как дверь распахнулась и посетитель ввалился внутрь.
— Где она? — требовательно спросил Бенедикт Леннокс. — Если ты посмел коснуться…
— Кто?
— Саманта, — отрывисто выпалил Бенедикт.
Брови Себастьяна взлетели вверх:
— С какой стати твоя сестра должна находиться здесь, да еще посреди ночи? Ей всего лишь шестнадцать…
— Именно в этом возрасте можно совершить такой идиотский поступок! — огрызнулся Бенедикт, понизив голос. — Вейн, если ты признаешь, что она здесь, я заберу ее домой, не задавая лишних вопросов. Никому еще не известно, что она пропала…
Губы Себастьяна сжались в узкую линию.
— Ее здесь нет.
Бенедикт свирепо уставился на него:
— Ты уверен? Она заявила, что влюблена в тебя чуть ли не с пеленок.
— Детское увлечение, — небрежно отозвался Себастьян.
— Да, но девушку в ее годы и с ее характером — порывистым и упрямым, легко убедить довериться…
Он резко остановился, но Себастьян мог и сам закончить фразу: «сыну безумца, искалеченному и нищему».
— Ты мне льстишь, — произнес он ровным тоном. — Не думаю, что мое обаяние настолько велико, чтобы убедить дочь графа связаться со мной, хромым калекой, находящимся на грани разорения.
В глазах Бенедикта сверкнула ярость.
— Тебе прекрасно известно, что она сбежала бы с тобой, только попроси, — прорычал он.
— Но я не просил, — уточнил Себастьян.
Однако это не остановило Бенедикта, который уже двинулся по коридору, открывая одну дверь за другой. Себастьян в немом бессилии наблюдал за ним. Для него не было секретом, что Саманта вообразила, будто влюблена в него, но это была детская влюбленность. И даже если нет, ей следовало бы знать, что ее отец, граф Стрэтфорд, никогда не позволит ей выйти замуж за сына безумного Майкла Вейна. Ее семья оповестила всех знакомых, что подобная партия совершенно немыслима. И это превращало увлечение Саманты, когда-то забавное и лестное для Себастьяна, в еще один источник унижения для Себастьяна.
А теперь брат Саманты, который когда-то был самым близким другом Себастьяна, считает, что он вынашивает планы побега с его сестрой. Себастьян доковылял до подножия лестницы и прислонился к столбику перил, ожидая, пока Бенедикт закончит осмотр дома, который тот знал как свои пять пальцев. В детстве он практически жил здесь, сбегая от строгой атмосферы Стрэтфорд-Корта в Монтроуз-Хилл, с его привольными лесами и холмами. Тогда появление Бенедикта посреди ночи привело бы Себастьяна в восторг, и они оба удрали бы потихоньку в лес в поисках приключений.
Но это время давно миновало.
Бенедикт вернулся в холл, еще более мрачный, чем раньше.
— Я поднимусь наверх, — сообщил он.
— Едва ли я могу остановить тебя, — буркнул Себастьян себе под нос, последовав за незваным гостем, который уже шагал по лестнице.
Когда Вейн добрался до лестничной площадки, Бенедикт уже открыл первую дверь. Помедлив при виде пузырька с лауданумом на каминной полке, он бросил на Себастьяна настороженный взгляд, казалось, впервые заметив его перевязанную ногу, трость и халат.
— Ты мог бы помочь мне, — заявил он более спокойным тоном.
— Саманты здесь нет. — Себастьян навалился на трость, утомившись от хождений вверх и вниз по лестнице. — Буду я тебе помогать или нет, ты не найдешь ее в моем доме.
Бенедикт сдвинул брови и зашагал дальше, заглядывая во все комнаты. Они оказались пустыми, даже кладовка для белья. Вещи, когда-то находившиеся в них, были проданы. Себастьян молча наблюдал за бывшим приятелем, пока тот не добрался до конца коридора.
— Это комната моего отца, — сказал он, когда Бенедикт взялся за дверную ручку. — Она заперта.
Но он ошибся. Дверь слегка приоткрылась.
Бенедикт с удивлением во взгляде оглянулся на Себастьяна. Несколько мгновений тот потрясенно взирал на дверь, затем неуклюже поспешил вперед, припадая на раненую ногу. Ключ висел на своем обычном месте, на стене рядом с дверью — на случай пожара. Себастьян не сомневался, что запер замок несколько часов назад. И тем не менее дверь, тихо скрипнув, отворилась, когда Бенедикт толкнул ее.
В комнате царила кромешная тьма. С тех пор как Майкл Вейн чуть не сжег себя заживо, в его спальне не разрешалось ни зажигать лампу, ни разводить огонь. Себастьян проковылял к окну и распахнул ставни. При виде железной решетки, слишком частой, чтобы просунуть через нее даже руку, Бенедикт потрясенно ахнул, но Себастьян даже не взглянул на бывшего друга. Его глаза были прикованы к постели.
Пустой.
Он схватил Бенедикта за лацканы:
— Ты зачем приехал?
— Чтобы… чтобы найти сестру, — отозвался тот с растерянным видом.
— Какого дьявола ты решил, что она здесь? — требовательно спросил Себастьян.
Бенедикт тупо уставился на него:
— Потому что она заявила, что ничто не удержит ее от брака с тобой.
Себастьян снова выругался.
— Если Саманту не удержит ее отец — что маловероятно, — это сделаю я, — мрачно произнес он, стукнув костылем по полу в подтверждение своей решимости. — Но с чего ты взял, что сегодня вечером она может быть здесь?
— Я… Она пропала, — сказал Бенедикт, похоже, осознав, что поспешил с выводами. — Я не мог найти ее…
— Твоей сестры здесь нет. И никогда не было. — Себастьян двинулся к выходу из комнаты, тяжело налегая на трость. — А теперь нет и моего отца. — Его мозги все еще туманились от лауданума. Проклятие, должно быть, он забыл запереть комнату больного! Сколько времени прошло с того момента, как Майкл сбежал? Учитывая мрак и холод, нужно срочно разыскать его.
Себастьян направился к лестнице, слыша, как за его спиной Бенедикт хлопает дверьми, проверяя оставшиеся комнаты. Себастьян уже надел шляпу и плащ, когда Бенедикт наконец присоединился к нему в холле.
— Где же она может быть? — поинтересовался Леннокс, лишь слегка обескураженный.
— Не имею понятия. В конце концов, это твоя сестра, — отозвался Себастьян, распахнув парадную дверь. — Отправляйся домой, Бен. Наверное, она пошла в библиотеку за книгой или на кухню за теплым молоком.
Бенедикт скорчил гримасу, но в его глазах блеснула искренняя тревога:
— Я заглядывал туда. Я обыскал весь дом. Говорю тебе, она исчезла! И если ты…
Себастьян пожал плечами. Он был привязан к Саманте… как мог быть привязан брат или кузен. С ее расцветающей красотой, положением и богатством она могла сделать гораздо лучшую партию. Кто он — изувеченный на войне инвалид, чей отец довел свое поместье до упадка, возомнив, что его преследует дьявол! Себастьян сам сказал Саманте, что из него не получится хорошего мужа. Он всего лишь хотел дать ей понять, по возможности мягко, что ее чувства к нему безответны. Он нужен дома, чтобы заботиться об отце. И вот теперь выясняется, что он не преуспел даже в этом.
— Почему окна наверху забраны решетками?
Себастьян приподнял брови в ответ на вопрос Бенедикта, заданный с некоторым колебанием в голосе.
— Потому что он сошел с ума, разве ты не слышал? Он представляет опасность для самого себя. Приходится запирать его каждый вечер, чтобы ничего с ним не случилось.
Бенедикт бросил взгляд в сторону лестницы:
— Но дверь не была заперта. Возможно, Саманта…
— Переплыла в темноте через реку, взобралась на холм, проникла в дом, отперла дверь, а затем скрылась, оставшись никем не замеченной? — закончил Себастьян за него. — Как ты себе это представляешь? И что это ей даст в любом случае? — Он покачал головой, сражаясь с пуговицами плаща и проклиная лауданум, сделавший его сегодня вечером таким неуклюжим — и таким забывчивым.
— Ничего, — пробормотал Бенедикт. — Даже если она думает… То есть я хотел сказать… — Он осекся, не произнеся вслух того, что оба молодых человека прекрасно знали, и покраснел.
— Что даже если он умрет, это ничего не изменит? — Себастьян устремил на бывшего друга жесткий взгляд. — Советую тебе отправиться домой и поискать свою сестру там.
Бенедикт помедлил, не зная, как поступить, затем коротко кивнул и вышел из дома. Отвязав свою лошадь, он одним гибким движением, вызвавшим у Себастьяна укол зависти, вскочил в седло и сжал коленями бока коня, заставив его развернуться.
— Желаю удачи, — произнес он после короткой заминки.
Себастьян кивнул:
— Тебе тоже.
Бенедикт исчез в ночи. Себастьян проводил его задумчивым взглядом. Потребуется около часа, чтобы доехать до Стрэтфорд-Корта. Бенедикту придется миновать Ричмонд и разбудить паромщика, если только он не заплатил ему заранее, чтобы тот ждал у переправы. К тому моменту, когда Бенедикт доберется до дома, он продрогнет до костей и устанет до полусмерти — что само по себе свидетельствует, как сильно он опасается, что Саманта сбежит с Себастьяном. Еще одно доказательство, что их дружба безвозвратно закончилась.
Себастьян бросил тоскливый взгляд в сторону конюшни, сожалея, что у него нет лошади. Насколько легче было бы искать отца верхом, особенно в лесу! Если, конечно, удастся забраться в седло. Из-за раздробленного колена это превратилось в пытку, а из-за безумия отца у Вейнов не осталось лошадей.
Себастьян вернулся в дом и разбудил Джонсов, не зная, что ответить на их встревоженные вопросы о том, как мистер Вейн выбрался из своей комнаты. Когда торопливый обыск дома и конюшен закончился ничем, Себастьян направился в лес.
Ковыляя по извилистой тропинке, он вспомнил собственные слова, сказанные Бенедикту. «Даже если он умрет, это ничего не изменит». Не совсем так. Если отец умрет, Себастьяну не придется спать в кресле, в полной готовности действовать, когда у Майкла начнется очередной приступ. Он больше не будет страдать от ушибов, удерживая отца, чтобы тот не причинил вред другим людям. Ему не придется смотреть, как его некогда разумный и практичный родитель превращается в жалкую пародию на самого себя, грязное, безумное, терзаемое демонами существо. Во многих отношениях смерть Майкла Вейна явилась бы актом милосердия для него самого и его близких.
Но это не сделало бы Себастьяна более выгодным женихом. Саманта знает это не хуже остальных. Бенедикт найдет сестру дома, в целости и сохранности, и будет чувствовать себя последним болваном из-за своего поспешного визита в Монтроуз-Хилл. На мгновение Себастьян задался вопросом, не извинится ли бывший друг за свои подозрения, но потом отбросил эту мысль. Вряд ли. К тому же, если бы не появление Бенедикта, он до самого утра не узнал бы, что отец исчез.
Пожалуй, следует поблагодарить Бенедикта за его вторжение. Вздохнув, Себастьян приподнял фонарь выше и попытался сообразить, куда мог отправиться отец.
На рассвете мистер Джонс нашел Себастьяна, полуживого от усталости, и привел домой, чтобы тот поспал хоть несколько часов. Вместе они обшарили луг и обследовали пруд — упражнение, которое снова уложило мистера Джонса в постель с простудой и кашлем.
Днем прибыли два письма. Одно от Бенедикта, с извинениями за беспокойство. Саманта действительно оказалась дома, в безопасности. Другое письмо было от самой Саманты, где она настойчиво просила Себастьяна навестить ее. Видимо, Бенедикт рассказал ей, что случилось, и она тоже хотела извиниться. Себастьян надеялся, что этим она и ограничится. Чем скорее Саманта направит свои чувства на кого-нибудь другого, тем будет лучше для всех. Он бросил оба письма в огонь.
Но Майкл Вейн пропал бесследно, и, вместо того чтобы принести облегчение, исчезновение его только ухудшило положение Себастьяна, причем весьма существенно.
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— Ну, дорогая, что скажешь?
Томас Уэстон стоял посередине парадного холла, раскинув руки и улыбаясь до ушей.
— А что не так в лондонском доме? — поинтересовалась миссис Уэстон, бросив мрачный взгляд на пылинки, кружившие в солнечных лучах, лившихся через распахнутую дверь и высокие окна. Агент по недвижимости, который привел их сюда, чтобы посмотреть дом, деликатно ждал снаружи.
— Лондон — это Лондон! Загородное поместье придает мужчине вес и делает его джентльменом.
— А также пробивает брешь в его финансах и побуждает тратить еще больше на ремонт, обстановку и приемы. — Миссис Уэстон запрокинула голову. — Лепнина уже потрескалась. Ты разоришься за год, приводя этот дом в порядок.
— Подумаешь, крохотная трещинка, — отмахнулся Томас. — Дом в отличном состоянии, моя дорогая! К тому же он на расстоянии дневной поездки от Лондона, так что ты сможешь кататься туда и обратно, сколько пожелаешь. Тебе не грозит разлука с портнихами, модистками и всей этой дамской чепухой, на которую ты совсем не против тратить мои финансы.
— Новая шляпка не идет ни в какое сравнение со стоимостью нового дома, — кисло отозвалась супруга. — Не говоря уже о меблировке, прислуге и садовниках.
Мистер Уэстон уперся кулаками в бока и вздохнул.
— Но представь, какие вечеринки ты сможешь закатывать здесь, разодетая в наряды с Бонд-стрит, — произнес он льстивым тоном. — Миссис Уэстон из Харт-Хауса! Не сомневаюсь, это будет самое завидное приглашение во всем Ричмонде. И подумай о девочках! Представь своих дочерей, скользящих по этим лестницам в великолепных платьях, танцующих с окрестными джентльменами, завязывающими дружбу с девушками из благородных семейств. — Томас обнял жену за талию и увлек в самый центр холла. — Только вообрази: мы с тобой стоим здесь, приветствуя гостей из местного дворянства и аристократии. Милорд, миледи. — Уэстон отвесил глубокий поклон воображаемой паре. — Какая честь, что вы посетили наш скромный дом. Позвольте представить вам мою жену. — Бросив на супругу исполненный надежды взгляд, он схватил ее руку и поднес к губам. Миссис Уэстон сдержала улыбку. Ободренный, Томас продолжил: — О да, милорд, это самая красивая дама во всем Суррее и самая любезная хозяйка. Действительно, миледи, ее платье сшито по самой последней моде. Уверен, она будет счастлива порекомендовать вам свою портниху. — Миссис Уэстон закатила глаза, забавляясь представлением, устроенным мужем.
Стоя наверху изогнутой лестницы, одна из дочерей, Пенелопа Уэстон, склонилась к старшей сестре. Они только что осмотрели комнаты на втором этаже и теперь наблюдали за сценкой, разыгрывавшейся внизу.
— Тебе не кажется, что папа чуточку переигрывает?
— Подожди минутку, — ответила Абигайль вполголоса. — Сейчас начнется…
Словно услышав ее реплику, отец прижал ладонь к сердцу:
— И вы должны познакомиться с моими дочерьми! Уверен, вам никогда не приходилось встречать более милых девушек, причем таких же красивых, как их матушка. Что вы сказали? У вас есть неженатый сын и наследник? Молодой джентльмен, который ищет невесту? Из респектабельной семьи, имеющей собственность в Лондоне и Ричмонде?
— Готово, — произнесла Абигайль с лукавой улыбкой. Пенелопа только фыркнула в ответ.
— Хватит, Томас! — Миссис Уэстон рассмеялась, шлепнув мужа по руке. — Это просто смешно. Как будто покупка дома гарантирует удачное замужество наших дочерей!
— Но и не повредит, не так ли? — отозвался он с победной улыбкой. — Ну же, Клара, что скажешь? Прекрасный дом, правда?
— Да, — согласилась она. — Великолепный! И, наверное, стоит целое состояние. Сколько времени ты собираешься проводить в этой глуши?
— В глуши! — Он всплеснул руками. — Лондон в десяти милях!
— Мы привыкли к городу, — настаивала миссис Уэстон. — Нам там удобно. Ты не представляешь, как хлопотно паковать вещи и переезжать в другой дом, пусть даже отстоящий на десять миль.
— Но как только мы устроимся здесь, это покажется пустяком. Мы можем путешествовать по реке. Я куплю корабль с десятью египтянами, чтобы возить тебя взад-вперед, как современную Клеопатру. — Мистер Уэстон подался ближе: — Как еще убедить тебя, любовь моя?
Супруга одарила его суровым взглядом:
— Мы оба знаем, что на самом деле ты не нуждаешься в моем одобрении. Признайся, ты его уже купил. Не так ли?
— Но мне все же хочется, чтобы ты была довольна, — заявил мистер Уэстон, даже не потрудившись опровергнуть догадку жены.
Абигайль подавила смешок. Как это похоже на отца! Итак, здесь будет их загородный дом. Она огляделась по сторонам. Здание и в самом деле очаровательное. Мама смирится, когда придет время выбирать ковры и мебель, если папе не удастся уговорить ее раньше. Обычно это ему удавалось.
— Пойду, выберу себе комнату, — шепнула Пенелопа. — Как можно дальше от маминой. — Она исчезла в коридоре, ведущем к спальням.
Абигайль спустилась по лестнице, миновала холл, где все еще препирались родители — мать продолжала изображать недовольство, а отец продолжал ее уговаривать, — и вышла на гравийную подъездную аллею. Снаружи особняк не казался огромным, радуя глаз четкими пропорциями и изящными линиями. Окружающий пейзаж был мирным и красивым, а воздух определенно чище, чем в городе. Да, мама смирится. Через год она, возможно, будет предпочитать поместье их дому на Гросвенор-сквер.
Из-за угла показался Джеймс, брат Абигайль и Пенелопы. Абигайль предположила, что он осматривал конюшни.
— Ну, как тебе дом, Эбби?
— Папа уже купил его.
Джеймс кивнул, щурясь на солнце.
— Знаю.
— Что? — воскликнула она. — Ты узнал раньше, чем мама?
Губы брата тронула слабая улыбка.
— Если бы он сказал ей до того, как купил дом, она могла бы его отговорить, не так ли?
— Это нечестно!
Джеймс рассмеялся:
— Полагаю, в любви все честно. Отец давно настроился на приобретение загородной резиденции, а эта вполне подходящая. Дом в отличном состоянии и не требует ничего, кроме обустройства и незначительных усовершенствований. Местоположение идеальное, мама оценит его, когда начнет устраивать пикники и прогулки на лодках. Да и цена разумная.
Абигайль покачала головой:
— Папа сейчас в холле, убеждает маму, что благодаря этому дому у нас с Пен появится возможность познакомиться с титулованными джентльменами.
— Вполне возможно. Здесь неподалеку родовое гнездо графа Стрэтфорда и еще дюжина загородных вилл и поместий, куда съезжается знатная публика, чтобы глотнуть свежего воздуха.
— Граф Стрэтфорд! — фыркнула Абигайль. — Ты такой же фантазер, как папа.
— Я же не говорю, что кто-нибудь из местных аристократов женится на вас, — уточнил Джеймс. — Просто у вас будет шанс встретиться с ними — какими бы жирными, престарелыми, подагрическими и похотливыми они ни оказались. К тому же граф Стрэтфорд папиного возраста и уже женат. У него есть сын, но, насколько мне известно, он в армии. Так что вам с Пен не повезло. Хотя, возможно, маркиз Дорр, которому принадлежит Пентон-Лодж под Кью, приедет с сыновьями. Правда, по слухам, среднего следует остерегаться.
— Откуда ты все это знаешь?
Джеймс пожал плечами:
— Просто интересуюсь. А ты разве нет?
Абигайль прикусила губу. Она действительно не чуралась сплетен о джентльменах, и не только титулованных. Тем не менее, она даже не слышала о среднем сыне маркиза Дорра. Что такого он сделал, что его надо остерегаться?
— Пожалуй, теперь, когда у нас появилась загородная недвижимость, ты тоже сможешь познакомиться с девушкой из благородного семейства. Собственно, учитывая, что этот дом в один прекрасный день станет твоим, куда более вероятно, что именно ты обзаведешься невестой.
Губы Джеймса иронически изогнулись:
— Я безнадежен, разве ты не знаешь? Пенелопа сама мне это сказала.
— Она сказала, что ты скучен и лишен воображения и никто не захочет выходить замуж за такого зануду, — возразила Абигайль с лукавой усмешкой. — Лично я думаю, что скорее ты женишься на благородной девице, чем какой-нибудь виконт или граф, возникший из ниоткуда, сделает предложение мне или Пен.
— Только не ставь на это деньги, которые тебе выдают на булавки, — коротко отозвался Джеймс.
Абигайль рассмеялась.
— Не поставлю, можешь мне поверить. Неужели я не усвоила за все эти годы, что ты обычно выигрываешь? — Они зашагали по дорожке к ухоженной лужайке с видом на реку. Дом располагался на вершине холма, полого спускавшегося к воде, и Абигайль предположила, что отсюда можно добраться на веслах до самого центра Лондона. Даже если мама не привыкнет к этому месту, ей самой здесь определенно нравится.
Тем не менее, мотивы отца представлялись ей несколько наивными.
— Родители не могут не понимать, что мы люди совсем иного круга, — задумчиво произнесла она и добавила, сделав неопределенный жест рукой: — Аристократы! Все они смотрят на нас как на разбогатевших торговцев.
Джеймс, глядя на сверкающую гладь реки, покачал головой:
— Случалось, что благородные джентльмены женились на актрисах. На любовницах. Американках. Вероятно, есть и такие, что сватались к судомойкам. Так что рассчитывать, что хорошенькая девушка с солидным приданым может заарканить лорда, не такая уж большая натяжка. Они не слишком сопротивляются, когда им предлагают крупную сумму.
— Может заарканить, — повторила Абигайль с нажимом на первом слове. — Но совсем не обязательно. И потом, что, если мне не понравится ни один из тех, кто готов снизойти до меня? Мама выбрала скромного сына адвоката и, похоже, вполне счастлива. Пожалуй, мне предназначено стать женой мясника.
— Брак твоей подруги пробудил в тебе надежды на большее, — сказал Джеймс, бросив на нее взгляд искоса. — Не говоря уже о надеждах нашего отца.
Абигайль скорчила гримаску. Ее близкая подруга, Джоан Беннетт, которую лондонские джентльмены игнорировали точно так же, как Абигайль и Пенелопу, вдруг вышла замуж за самого завидного и неуловимого холостяка в Лондоне, виконта Берка. Определенно, это событие застигло всех врасплох, включая саму Джоан, если ей можно верить, но мистер и миссис Уэстоны пришли в восторг от этой новости.
— А ведь все началось ужасно, — напомнила Абигайль брату. — Джоан вначале буквально ненавидела виконта, а он издевался над ней с первого дня знакомства.
— Издевался? — Джеймс приподнял брови. — Помню, ходили жуткие истории, будто он танцевал с ней и даже взял ее покататься на воздушном шаре. Дорогая сестричка, если какой-нибудь богатый виконт начнет издеваться над тобой подобным образом, сразу дай мне знать. Я понесусь в ближайшую букмекерскую контору и поставлю все свое состояние на то, что этот парень женится на тебе еще до конца года!
— Перестань. — Абигайль скорчила гримаску. — Понятно, что спустя некоторое время отношение виконта к Джоан изменилось. Но даже если так, отец Джоан — баронет, а дядя — граф Донкастер. У нее есть связи в высшем обществе, в отличие от нас.
— Успокойся, Эбби. — Брат одарил ее одной из своих лукавых ухмылок. — Уверен, мясник будет дорожить тобой как зеницей ока!
— Да уж, пусть постарается, — парировала Абигайль, прежде чем уступить желанию рассмеяться. Джеймс присоединился к ней.
— Что это вас так развеселило? — поинтересовалась Пенелопа с мрачным видом, подойдя к ним. — Джейми, ты знал, что папа купил дом?
— Да.
Она устремила на него обвиняющий взгляд.
— И ничего не сказал нам? Ты никуда не годишься, как источник сплетен!
— Иногда полезно держать язык за зубами. Тебе следует как-нибудь попробовать.
Пенелопа презрительно фыркнула.
— И какая в этом радость? — Она повернулась к Абигайль. — В этом доме есть один существенный недостаток, и ты наверняка знаешь какой.
— Э… — Сестра посмотрела на Джеймса, но тот только пожал плечами.
— Подумай, — многозначительно сказала Пенелопа, добавив после интригующей паузы: — Мы в Ричмонде, вдали от лондонских магазинов!
— Здесь тоже есть магазины, знаешь ли, — заметил Джеймс.
— Но не такие, — возразила Пенелопа, даже не удостоив брата взглядом. Казалось, она пытается просверлить дыру в лице Абигайль своими ярко-голубыми глазами. — Где мы возьмем нужный лосьон, румяна, помаду? Мы будем выглядеть как друиды, обитавшие в лесах и болотах.
— Закупи впрок и привези собой, — предложил Джеймс. — Элементарное планирование решает практически все проблемы.
Пенелопа нахмурилась, продолжая яростно смотреть на Абигайль.
— Но у нас могут кончиться запасы! И что, если я растолстею, лишившись возможности ежедневно посещать балы? Мне понадобится новый корсет… такой, знаешь, с дополнительными пластинками под лифом, которые поддерживают каждую сторону отдельно…
— Извини, кажется, я недооценил твои страдания, — поспешно вставил Джеймс, двинувшись прочь. — Тебе лучше посоветоваться с мамой, — добавил он на ходу, прежде чем скрыться в доме.
— Бедный Джеймс, — сказала Абигайль, забавляясь. — Как он вообще женится, если одно упоминание о дамском корсете обращает его в бегство?
— Спроси лучше, как он женится, если все темы, на которые он способен говорить, — это лошади и деньги? — Пенелопа небрежно махнула рукой. — Ты понимаешь, что я имею в виду, не так ли?
— Полагаю, да. — Абигайль повернулась и зашагала дальше по дорожке. Кто знает, вдруг родители выйдут из дома, чтобы оценить вид на окрестности? Порой казалось, что миссис Уэстон обладает сверхъестественным слухом, и у Абигайль, в отличие от сестры, хватало здравого смысла не испытывать судьбу.
Пенелопа двинулась следом.
— Как мы собираемся покупать выпуски «Пятидесяти способов согрешить», сидя здесь? Нам понадобилось несколько недель, чтобы отыскать на Мэддокс-стрит книготорговца. Насколько мне известно, в Ричмонде нет ничего подобного!
— Возможно, нам вообще не следует гоняться за этим чтивом, — сказала Абигайль, одарив сестру суровым взглядом. — Ты и так уже числишься в черном списке мамы. Как бы расспросы владельцев книжных лавок в Ричмонде не ухудшили дело!
«Пятьдесят способов согрешить» было самым скандальным из всех изданий, выходивших в Лондоне. Каждый выпуск повествовал о любовных похождениях автора, описанных в ярких красках и со всеми подробностями. Хотя автор, называющая себя леди Констанс, сохраняла инкогнито своих любовников, она так заинтриговала публику, что все отчаянно пытались разгадать, кто скрывается под вымышленными именами описанных джентльменов. Их личности, не говоря уже о самой леди Констанс, живо обсуждались в лондонских гостиных, а выпуски альманаха были крайне популярны. Ввиду изрядной доли эротики эти издания продавались скрытно, и нужно было знать, к кому из книготорговцев обратиться. А поскольку альманах выходил нерегулярно, важно было не упустить момент, иначе весь тираж оказывался распроданным. Во всем Лондоне не было более преданного читателя леди Констанс, чем Пенелопа, хотя Абигайль была почти так же увлечена ее творчеством.
Вместе с подругой, Джоан Беннетт — ныне виконтессой Берк, сестры тщательно изучали каждый выпуск. «Пятьдесят способов согрешить» предоставлял уникальную возможность просветиться в областях, которые обычно скрывали от юных девушек. Впрочем, страсть к этому запретному плоду привела Пенелопу к катастрофе. В нетерпении прочитать очередной выпуск она была застигнута матерью с альманахом в руках и теперь находилась под ее строгим наблюдением. До сих пор Абигайль удавалось избегать подобного надзора, и она надеялась, что так и останется.
На лице Пенелопы отразилась досада.
— Знаю. Проклятие! Зачем ты отдала все наши выпуски Джоан? — Когда подруга вдруг выскочила замуж, с легким шлейфом замятого скандала, сестры Уэстон решили, что она больше нуждается в пособии, и отдали ей все выпуски, какие только смогли найти. Имея собственного мужа, Джоан могла проверить на практике некоторые из наиболее невероятных актов, описанных леди Констанс, и — как преданная подруга — поделиться впечатлениями. Единственная проблема заключалась в том, что виконт увез молодую жену в родовое поместье, и выпуски альманаха отбыли вместе с ней. Так, во всяком случае, решила Абигайль. Будь у нее красивый муж, она непременно захватила бы с собой все выпуски в качестве полезного руководства и источника идей.
— Ты не возражала, — напомнила она сестре.
— Знаю! — Пенелопа прижала пальцы к вискам. — Я думала, что будут новые выпуски, три или четыре к этому моменту. Как это возможно, чтобы за целый месяц не вышел ни один?
— Возможно, леди Констанс тоже уехала за город на лето.
— Не говори так! — Пенелопа пнула ногой дорожку, взметнув фонтанчик гравия, разлетевшегося по траве. — Папа уже решил, что мы дадим бал. Он намерен с самого начала произвести впечатление на весь Ричмонд.
— Уже? — Абигайль ощутила вспышку интереса. — Мы еще даже не вселились в дом. Когда он предполагает это устроить?
— Через две недели. Как раз достаточно, чтобы мама заказала новое платье, — сообщила Пенелопа, подражая ворчливым интонациям отца. — Мог бы спросить нас! Мы никого здесь не знаем, даже Джоан в отъезде. Не представляю, на что папа рассчитывает, ожидая, что мы привлечем толпы благородных джентльменов, которые волшебным образом появятся перед нами, умоляя подарить танец. — Ироничный тон девушки лучше всяких слов говорил, что она думает по этому поводу.
— Придется сделать все, от нас зависящее, — сухо отозвалась Абигайль.
Пенелопа только фыркнула.
— Это могло бы стать чудесной переменой в нашей жизни, — заметила Абигайль. — В Лондоне у нас была масса возможностей познакомиться со знатными джентльменами, но мы их упустили. Возможно, здесь больше мужчин с хорошим вкусом и чувством юмора и меньше чванливых и высокомерных.
— Возможно, — неохотно согласилась Пенелопа. — Но здесь так тихо! С какой стати кто-то захочет проводить здесь время?
— Всего одно лето, — рассмеялась Абигайль. — В твоем понимании это прямо-таки вечное изгнание. Представляю, как я буду дразнить тебя, если ты закончишь тем, что встретишь здесь мужчину своей мечты.
— Сомневаюсь. Мелкопоместные дворяне и сельские сквайры не в моем вкусе. Бери их себе. — Пенелопа шутливо подтолкнула сестру плечом. — Я буду беречь себя для волнующего, загадочного мужчины, готового биться насмерть за шанс провести ночь в моих объятиях.
— Такой брак продлится очень недолго, — заметила Абигайль. — Не говоря уже о том, что скажет мама, — добавила она, зная, как раздражает младшую сестру столь пристальное внимание матери.
Пенелопа глубоко вздохнула:
— Мама! Учитывая, что она повсюду таскается за мной, у меня нет никаких шансов даже на поцелуй украдкой. Эбби, ты должна помочь мне! Иначе, клянусь, я сойду с ума. Я буду у тебя в неоплатном долгу, если ты постараешься раздобыть следующий выпуск.
Абигайль ненадолго задумалась. Пенелопе нет равных, когда надо что-то разнюхать. Такой талант может оказаться весьма кстати в ближайшем будущем. Абигайль была уверена, что сестра тоже может оказаться полезной, и это ее вполне устраивало.
— Ладно. Я помогу тебе достать выпуски «Пятидесяти способов согрешить», которые изданы в последнее время.
— Спасибо! — Пенелопа схватила ее руку и стиснула ее чуть ли не до боли. — Благослови тебя Бог, Эбби!
— Только пообещай, что не будешь приставать ко мне с этим. — Абигайль высвободила руку из судорожной хватки сестры. — Серьезно, Пен. Я попытаюсь купить книжку, но если ты будешь ныть…
— Когда я ныла? — отозвалась сестра с обиженным видом. — Я всего лишь прошу помочь.
Абигайль достаточно натерпелась от помощи Пенелопы, чтобы не желать ее впредь. Она подняла руку.
— Только если я попрошу твоего содействия. Во всех других случаях держись подальше.
Пенелопа закатила глаза:
— Ладно.
— И еще… — Она устремила на сестру суровый взгляд. — Я прочитаю их первая.

Глава 2

Должно быть, миссис Уэстон оказалась менее восприимчивой к доводам супруга, чем обычно, поскольку, когда семейство прибыло в Харт-Хаус спустя неделю, сопровождаемое повозкой с багажом, в новой гардеробной ее ждал сюрприз. Услышав, как вскрикнула мать, Абигайль и Пенелопа припустили бегом, но, когда они ворвались в комнату, стало ясно, что это был возглас восторга. Миссис Уэстон держала в руках извивающийся комочек черно-коричневого меха. Розовый язычок лихорадочно лизал щеку матери, и сестры заключили, что отец нашел способ умилостивить свою жену.
— Ну, разве он не милый? — воскликнула та, подняв щенка. Он был такой крохотный, что умещался в одной руке. Пенелопа восхищенно ахнула и подбежала ближе, чтобы рассмотреть собачку.
— Сельской жительнице нужна собака, — заявил отец девушек с другого конца комнаты. Он стоял в дверях смежной спальни и казался очень довольным собой.
— О, Томас, тебе не следовало этого делать, — отозвалась миссис Уэстон, но сияющая улыбка противоречила ее словам. — Но какое очаровательное создание!
— Надеюсь, глядя, как он носится по лужайкам, ты проникнешься более теплыми чувствами к Харт-Хаусу, — сказал мистер Уэстон, подмигнув.
— Ты неисправимый манипулятор, Томас Уэстон. — Миссис Уэстон позволила щенку еще раз лизнуть ее в лицо, прежде чем вручить его Пенелопе, которая принялась ворковать над ним, как только что ее мать. — Но это тот редкий случай, когда я благодарю тебя от всего сердца. — Она пересекла комнату и поцеловала супруга в щеку.
— Редкий случай? — Отец вскинул руки в шутливом отчаянии. — Если бы я знал, что этот маленький паршивец похитит твое сердце, я давно его тебе подарил бы.
— «Паршивец»! Как ты можешь, — возмутилась миссис Уэстон, поспешив к щенку, чтобы потрепать его за ушами.
— Он слишком мил для этого, — подхватила Пенелопа, рассмеявшись, когда собачка вцепилась зубами в ленты ее платья.
Отец только покачал головой:
— Как ты его назовешь, дорогая?
Супруга устремила любящий взгляд на своего нового питомца:
— Майло.
К добру или нет, но щенок быстро стал центром жизни в Харт-Хаусе. Миссис Уэстон повсюду брала его с собой, но он был хитрым и непоседливым, и стоило ей отвлечься, как он исчезал из поля зрения, забравшись в платяной шкаф или кладовку. Не проходило дня, чтобы не поднимался крик, и все домочадцы кидались на поиски Майло. После первого случая, когда все лихорадочно искали щенка, мистер Уэстон заявил, что собака должна сама находить дорогу домой, и отказался шевельнуть даже пальцем, когда она пропала в следующий раз. У Джеймса, стоило упомянуть Майло, вдруг возникали трудности со слухом. Пенелопа обожала щенка почти так же, как ее мать, но почему-то ее никогда не было поблизости, когда он пропадал и его надо было искать. Абигайль, как обычно, оказалась посередине, вынужденная участвовать во всех поисках по просьбе матери. Щенок был очаровательным созданием, но, по ее мнению, доставлял слишком много хлопот.
Беда разразилась вечером перед балом. Мистер Уэстон назначил торжество через неделю после их прибытия, что было чрезвычайно коротким сроком для подготовки такого события. Миссис Уэстон справилась, как она всегда это делала, но в значительной степени за счет мира и покоя в доме. И, конечно, Майло в суматохе исчез.
— Куда опять делся щенок? — обеспокоенно спросила миссис Уэстон, столкнувшись со старшей дочерью в парадном холле, украшенном зеленью и шелковыми лентами. — Я велела Марии запереть его в моей комнате, но она не уследила за ним. Ты не видела Майло, Абигайль?
— После полудня — нет.
— О боже! — Мать прижала руку к губам. — Надеюсь, он не выбрался наружу. Такую кроху запросто раздавят, если он попадет под копыта лошади или колеса кареты.
— Пойду, поищу его, — предложила Абигайль. — Я уже одета, а у тебя полно других дел. — Например, вывести Пенелопу из ее мрачного настроения. Абигайль не желала принимать в этом участия. Она была сыта по горло поведением сестры, которая дулась с момента их прибытия в Ричмонд и по какой-то причине пребывала сегодня в особенно скверном расположении духа.
— Спасибо, дорогая. — Мать благодарно сжала руку дочери. — Но не уходи далеко. Если Майло нет рядом с домом, я отправлю на поиски Джеймса. Все равно он отказывается присутствовать на балу, — добавила она недовольным тоном. — Чем я заслужила таких мужчин в своей жизни… — Миссис Уэстон с раздраженным видом покачала головой.
— Я скоро вернусь, — пообещала Абигайль. — Наверняка песик где-то поблизости. У него слишком короткие лапки, чтобы убежать далеко.
Миссис Уэстон улыбнулась и, всплеснув руками, поспешила прочь. Абигайль вышла из дома. В суете, связанной с подготовкой к балу, слуги сновали взад-вперед, оставляя двери открытыми, и маленькая собачка могла легко выскользнуть на двор, никем не замеченная.
Абигайль двинулась по гравийной дорожке, оглядываясь по сторонам в поисках любимца матери и окликая его время от времени. Было так приятно прогуливаться, наслаждаясь тишиной и прохладой, к тому же не слыша ворчания Пенелопы. За неделю та составила длинный список вещей, которые ей не нравились: крики лодочников на реке, отсутствие магазинов поблизости, скрип двери ее спальни. Но для Абигайль самым тяжким испытанием явилось дурное настроение сестры. Если бы не это, она сочла бы, что отец сделал великолепный выбор. Как ни любила она деятельную суету Лондона, здесь царил покой, который нельзя было обрести в городе. Воздух тоже отличался, лишенный резких городских запахов, теплый и душистый, даже если рядом не было цветущих кустов и деревьев. А на этой дорожке, которая стала одним из ее любимых мест, пахло просто божественно. Абигайль сделала глубокий вздох, наслаждаясь ароматом цветов. Пожалуй, нигде она не чувствовала себя так хорошо, как в Харт-Хаусе.
Она добралась до конца благоухающей дорожки и остановилась, озираясь вокруг.
— Майло, — снова позвала она. — Где ты, глупая собака? — Впереди, в кустах, раздался шорох. Абигайль двинулась дальше, насвистывая. — Иди сюда, проказник! Твоя хозяйка сходит с ума от беспокойства.
Щенок послушно выбрался из кустов, виляя хвостом и задрав голову. К ужасу Абигайль, в зубах он держал пушистого зверька, который пищал и извивался.
— Майло! — ахнула она. — Брось это!
Щенок увидел ее и подпрыгнул, радостно поблескивая глазами. О, нет! Похоже, он решил, что это игра.
— Майло, — строго произнесла Абигайль, — брось кролика! — Ибо создание, лихорадочно извивавшееся в зубах щенка, определенно походило на крольчонка. При мысли, что придется нести домой собаку, вымазанную в крови несчастного малыша, желудок Абигайль сжался.
Словно в ответ, щенок тряхнул головой, и кролик снова отчаянно пискнул. Абигайль прижала ладонь ко рту, ужаснувшись еще больше. Она даже не представляла, что кролики способны издавать подобные звуки.
Шагнув ближе, она присела перед собакой, стараясь не запачкать юбку.
— Майло, — сказала Абигайль тихо, но твердо, — иди сюда. — Она не имела понятия, как забрать у щенка кролика, но полагала, что это будет легче сделать, если вначале поймать собаку. — Иди ко мне, негодник!
Майло попятился, виляя из стороны в сторону коротким хвостиком. Абигайль огорченно вздохнула. Жаль, у нее нет чего-нибудь вкусненького, чтобы подманить щенка.
— Иди ко мне, — снова сказала она, осторожно двинувшись вперед.
Щенок повернулся и понесся прочь, не выпуская добычу из зубов. Абигайль бросилась за ним.
— Майло, кому говорят, несносный безобразник, иди сюда! — Но щенок только припустил быстрее, свернув на грунтовую дорогу, уходившую в лес.
Абигайль помедлила, придерживая рукой юбку. Мать предупредила ее, чтобы она не слишком удалялась от дома. Вряд ли удастся отыскать среди деревьев коричневую собачку, тем более в сгущающихся сумерках. Разумнее вернуться домой и послать на поиски Джеймса, чтобы он прочесал чащу, где скрылся маленький проказник.
— Я не собираюсь гоняться за тобой, — пробормотала Абигайль, обращаясь к подлеску, из которого доносился шорох, хотя самой собаки не было видно. — Тебе не повредит провести ночь в лесу, — мстительно добавила она, не подумав об опасностях, которые подстерегают там мелких животных.
Но когда Абигайль повернулась, собираясь уйти, раздалось пронзительное тявканье — явно Майло, — а затем низкий угрожающий лай собаки, куда большего размера. Последовало еще одно тявканье, на этот раз более визгливое и жалобное, после чего Майло начал скулить. Абигайль резко обернулась, забыв о своем раздражении. Мама не переживет, если что-нибудь случится со щенком.
— Майло! — крикнула она, ринувшись на помощь. — Где ты? — Как Абигайль ни старалась раздвигать ветки, ее волосы растрепались, выбившись из прически. — Майло!
Прижав к себе юбки, она углубилась в лес, где кто-то — по всей вероятности, питомец ее матери — бился среди зарослей, громко повизгивая. Если он застрял, его будет легче поймать. О собаке, которой принадлежал басовитый лай, Абигайль старалась не думать.
Она чуть не лишилась чувств, когда перед ней возник огромный черный пес. Подняв лобастую голову, он устремил на девушку невозмутимый взгляд и громко гавкнул. Этот низкий трубный звук мог принадлежать исчадию ада, но само животное выглядело вполне миролюбиво.
— Не бойтесь, — произнес мужской голос. — Он не причинит вам вреда.
Фраза раздалась столь внезапно и так близко, что Абигайль вздрогнула всем телом. Ей понадобилась секунда, чтобы обнаружить говорившего — его коричневая куртка сливалась с деревьями. Приблизившись, мужчина снял шляпу.
— Пес появился так неожиданно, — сумела выговорить Абигайль, немного оправившись от потрясения.
Губы незнакомца дрогнули в улыбке.
— С ним это бывает. Сидеть, — приказал он псу, который послушно сел. — Это ваша собака там, в зарослях?
— Да, точнее, моей матери, — ответила Абигайль. — Он еще совсем щенок, но очень резвый, и, кажется, у него в зубах кролик.
Мужчина бросил взгляд в сторону, откуда доносилось повизгивание.
— Терьер?
— Да, золотисто-коричневый.
Мужчина кивнул.
— Пойду, поймаю его. — Он бросил взгляд на платье девушки. — Пожалуй, у вас не самая подходящая одежда для прогулки по лесу.
Абигайль вспыхнула, сообразив, что все еще придерживает юбку, натянув ткань на бедрах и выставив на обозрение ноги почти до колен.
— Я не собиралась гулять в лесу. Чертова собака сбежала, и мне пришлось гоняться за ней. — Она отпустила юбку и расправила складки.
Взгляд мужчины скользнул вниз, следуя за опускающимся подолом.
— Похоже, вы отлучились с весьма роскошной вечеринки. Не стану вас задерживать.
Незнакомец повесил свою шляпу на ближайшую ветку и направился в заросли папоротника и бурелома, насвистывая сквозь зубы. Только когда он перешагнул через упавший ствол, Абигайль заметила, что он опирается на трость, крепко прижатую к его левому боку.
— Спасибо, сэр, — крикнула она ему вслед, ощутив угрызения совести. Было крайне неловко стоять посреди леса под пристальным взглядом огромного пса, пусть даже тот не шелохнулся, после того как хозяин велел ему сидеть. К тому же Абигайль не знала, как реагировать на последнее замечание незнакомца. Не его вина, что она опаздывает на родительский бал. Виноваты Майло и она сама, а больше всех эта легкомысленная горничная, Мария, если уж на то пошло.
Интересно, кто он такой, этот неожиданный помощник? Родители, кажется, известили о бале всех обитателей Ричмонда, и большинство из них приняли приглашение. Ясно, что он не из их числа. Если вообще из Ричмонда.
Но он собирается поймать Майло, за что она ему глубоко признательна. Абигайль напрягла зрение, наблюдая, как мужчина опустился на колени, скрывшись за кустарником. Через пару минут он поднялся, прижимая к себе щенка, и медленно двинулся в обратном направлении, раздвигая тростью листья папоротника.
— Спасибо, — снова сказала Абигайль, когда он приблизился. — Не могу выразить, как мне не хотелось идти туда самой. — Она протянула руки за щенком.
Мужчина поднял собаку за шиворот, окинув ее критическим взглядом. Майло вилял хвостом и скулил, но замолк, когда незнакомец шикнул на него.
— Весь перепачкался. — Он снова скользнул по ней взглядом. — Испортит ваше платье.
Абигайль помедлила в нерешительности. Даже не взяв щенка в руки, она видела грязь на его шерсти, которая не могла не оставить следов на светлом шелке ее платья.
— Я могу переодеться.
— Давайте я донесу собачку до вашего дома. — Незнакомец сунул щенка под мышку. — Ведь вы из Харт-Хауса?
Абигайль изумленно расширила глаза:
— Откуда вы знаете?
Его губ не коснулась и тень улыбки.
— Вы не могли прийти издалека, а Харт-Хаус — ближайший отсюда дом. К тому же в Харт-Хаусе недавно появился новый хозяин с двумя очаровательными дочерьми. Полагаю, вы одна из них.
— Я мисс Абигайль Уэстон, — медленно произнесла девушка, неуверенная, как отнестись к его словам. Это комплимент? Или пролог к тому, чтобы представиться?
— Так я и думал. — Протянув руку, незнакомец снял шляпу с ветки, куда повесил ее чуть раньше. — Так мы идем?
Абигайль хотелось спросить, кто он и почему оказался в лесу. У него не было ружья — значит, он не охотился. И хотя она знала, что лес прилегает к двум поместьям, все же была почти уверена, что эта часть является собственностью ее отца.
— Что заставило вас решить, что я мисс Уэстон?
— Слухи. — Мужчина поднял трость, указывая дорогу. — Сюда, пожалуйста.
— Если у вас есть веревка, я могла бы завязать ее вокруг шеи Майло и отвести его домой на поводке, — сказала Абигайль, предприняв последнюю попытку найти выход из положения.
— У меня нет веревки, — отозвался он унылым тоном, словно Абигайль мешала ему выполнить некую обязанность. Впрочем, возможно, так и было. Он определенно не выглядел довольным своей ролью.
Абигайль сказала себе, что следует быть благодарной, и постаралась говорить мягче.
— Спасибо. Извините, что доставила вам столько беспокойства.
Незнакомец устремил на нее долгий взгляд.
— Никакого беспокойства, мисс Уэстон, — сказал он наконец. — Давайте выберемся из леса, пока не стемнело.
Абигайль взглянула на небо.
— О да! — Становилось поздно, а ей еще надо сменить обувь и, возможно, даже платье, прежде чем присоединиться к гостям. Папа будет недоволен, а мама будет суетиться вокруг нее, поторапливая. Абигайль повернулась и зашагала через заросли. Мужчина что-то сказал черной собаке, и та двинулась следом за ними.
Несколько минут они шли гуськом по узкой лесной тропинке. Абигайль молчала, прислушиваясь к шагам своего спутника, едва слышным из-за шумного дыхания собаки, замыкавшей процессию. Воспользовавшись моментом, Абигайль стряхнула листья с волос и платья. Придется ей прокрасться в свою комнату и восполнить нанесенный урон перед зеркалом. Конечно, было бы гораздо хуже, если бы ей пришлось лезть в эти буйные заросли самой, но можно не сомневаться, что и без того ее внешний вид несколько пострадал.
Как только тропинка расширилась, Абигайль замедлила шаг, чтобы позволить мужчине поравняться с ней. Казалось странным идти впереди него, подобно принцессе в сопровождении свиты. Несмотря на трость, у незнакомца была легкая походка. Собственно, если бы она не заметила палки, то решила бы, что он лишь слегка прихрамывает. Но теперь, когда они шли рядом, она видела, как тяжело он налегает на трость.
— Вы не заметили кролика, когда нашли Майло? — поинтересовалась она, пытаясь нарушить неловкое молчание.
— Нет. А поскольку на щенке нет крови, полагаю, бедняга сбежал.
— Слава богу! — воскликнула Абигайль. — Я не представляла, как расскажу маме, что он убил крольчонка.
Мужчина пожал плечами, бросив на нее взгляд искоса.
— Но терьеры для того и существуют. Для охоты на грызунов.
— Только не этот, — возразила она. — Это маленький избалованный проказник, которого отец подарил маме в качестве извинения.
— В таком случае вам следует заняться его воспитанием и не выпускать наружу.
— Это легче сказать, чем сделать, — пробормотала Абигайль себе под нос. — Вы заслужили мою вечную благодарность, поймав Майла. Где вы его нашли?
— В кусте ежевики. — Незнакомец снова поднял щенка повыше. Тот выглядел вполне счастливым, с раскрытой пастью и высунутым язычком. — Нужно постричь его шерсть, если вы не хотите, чтобы он застревал в каждом колючем кусте, который окажется на его пути. — Он помедлил. — О каком извинении вы говорите?
— О! — Абигайль вспыхнула, отведя глаза. Мама никогда не простила бы ее, если бы узнала, что она рассказала совершенно постороннему человеку, то папа купил Майло в качестве извинения за дом. — Это только предположение.
— Понятно. — Мужчина снова сунул щенка под мышку. — Надеюсь, извинение было принято.
— Не то слово. — Абигайль закатила глаза. — Мама, наверное, встретит нас у порога с половиной местной полиции, готовой обыскать окрестности, чтобы найти Майло.
— Разве она не должна встречать гостей?
— Пожалуй, — признала Абигайль. Выходит, этот человек знает о бале, и даже когда тот начнется. Кто же он? — Прошу прощения, сэр, но я не знаю вашего имени.
Впервые с момента их встречи его губы тронула улыбка:
— Вы еще не догадались?
Абигайль напрягла память. Как же называется поместье, граничащее с ними? Монтгомери… Мерримонт… Монтроуз-Хилл, вспомнила она с чувством облечения.
— Вы владелец Монтроуз-Хилл?
Незнакомец на секунду замялся, прежде чем ответить:
— Да.
Абигайль ждала, что сосед назовет свое имя, но он больше ничего не сказал, целеустремленно шагая рядом с ней. Не слишком-то вежливо с его стороны!
— Жаль, вы не можете посетить бал моей матери. — Это тоже прозвучало не слишком вежливо, но Абигайль знала, что мать послала приглашение и в Монтроуз-Хилл. Просто девушка не могла вспомнить имя владельца.
— Разве это не сработало в вашу пользу? — отозвался мужчина, ничуть не обескураженный. — Если бы я собирался на бал, то не оказался бы в лесу и не спас вашу собаку.
— Но мы могли бы встретиться при более приятных обстоятельствах.
Он снова устремил на нее свои темные глаза, казавшиеся бездонными. Абигайль смело встретила его взгляд. У ее спутника была впечатляющая внешность, хотя и несколько мрачноватая. Темные вьющиеся волосы падали на воротник куртки, под которой угадывались широкие плечи. Он легко держал Майло в одной руке, хотя не был крупным мужчиной, скорее стройным и гибким. Но именно его лицо привлекло внимание Абигайль — с орлиным носом и тяжелыми веками, придававшими ему немного сонный вид, несмотря на искорки, мерцавшие в его взгляде. Судя по отсутствию морщинок по углам его выразительного рта, он редко улыбался. Суровый человек, заключила Абигайль, со своими секретами.
— И что бы изменилось, если бы мы встретились при более приятных обстоятельствах? — поинтересовался владелец Монтроуз-Хилла после долгой паузы. — Я не посещаю балы.
— Вообще? — вырвалось у нее.
— Да. — Он отвел глаза. — Вы скоро поймете почему.
— Звучит очень таинственно, — пробормотала она.
— Прошу прощения. Это не входило в мои намерения. — Впереди показался дом, и мужчина замедлил шаг. — Бегите домой и позовите горничную.
Абигайль нахмурилась. Она не привыкла, чтобы ею командовали.
— Почему бы вам не войти, сэр? Мама наверняка захочет поблагодарить вас за спасение ее любимца.
Мужчина вздохнул.
— Мне вполне достаточно вашей благодарности. — Завидев дом, щенок начал вырываться, и мужчина снова шикнул на него. Майло затих. — Он убежит, если я отпущу его.
— Тогда дайте его мне. — Абигайль протянула руки, чтобы взять щенка.
На этот раз во взгляде незнакомца не было ничего беглого — он прошелся по ее волосам, украшенным веточками жасмина, по лицу, затем медленно скользнул по ее фигуре, вплоть до мысков зеленых атласных туфелек. Абигайль замерла под этим пристальным взглядом.
— Он испортит ваше платье, — сказал он. — Не для того я нес его всю дорогу, чтобы в конечном итоге он испачкал вас. Вы слишком прелестны, чтобы это позволить.
Абигайль избавило от ответа появление брата, который показался из-за дома. Увидев их, он остановился на полушаге, затем решительно направился к ним.
— Абигайль! Вот ты где. Мама уже начала беспокоиться.
— Майло убежал в лес, и этот джентльмен был настолько любезен, что помог мне поймать его. — Она повернулась к незнакомцу. Наверняка он теперь представится.
— Очень любезно с вашей стороны, сэр, — сказал Джеймс, поклонившись. — Джеймс Уэстон, к вашим услугам.
Взгляд незнакомца снова обратился к Абигайль, прежде чем он вернул Джеймсу поклон.
— Себастьян Вейн из Монтроуз-Хилла.
— Спасибо, что доставили мою сестру домой. — Джеймс бросил угрюмый взгляд на щенка. — Жаль, что не могу сказать то же самое об этом паршивце.
— Он не паршивец, — запротестовала Абигайль, хотя ее тоже порой посещали недобрые мысли относительно Майло. — Мама обожает его, как тебе прекрасно известно.
— При чем здесь это? Он прирожденный крысолов, и не будь он «очаровательным комочком меха», то находился бы на конюшне, занимаясь именно этим, — парировал Джеймс, процитировав описание, которое дала собаке Пенелопа.
— Песик, наверное, предпочел бы именно такой образ жизни. — Мистер Вейн протянул извивающегося щенка Джеймсу. — Всего хорошего, сэр.
— Разве вы не зайдете? Моя мать захочет выразить вам свою признательность. — Джеймс неохотно взял собаку, стараясь держать ее подальше от своего сюртука. Майло радостно вилял хвостом, высунув розовый язычок.
— Ваша сестра уже любезно пригласила меня, но я вынужден отказаться. — Вейн коснулся края своей широкополой шляпы. — Всего хорошего, мисс Уэстон. Мистер Уэстон. — На этот раз он едва взглянул на Абигайль и, повернувшись на каблуках, двинулся прочь, прихрамывая. Огромная черная собака потрусила следом.
— Поздравляю, — сказал Джеймс, когда новый знакомый удалился на приличное расстояние. — Первое завоевание налицо!
Абигайль скорчила гримаску:
— Ты имеешь в виду Майло? Уверяю тебя, наш сосед едва смотрел на меня. Даже не назвал свое имя.
Брат усмехнулся:
— Я пошутил, Эбби. Себастьян Вейн! Насколько я слышал, он отшельник. Мама удивилась, когда он отклонил приглашение на бал, но папа заверил ее, что Вейн нигде не бывает.
— Почему? — Абигайль обернулась, глядя вслед мистеру Вейну. Она могла поверить, что он избегает общества. Казалось, Вейн не привык к разговорам, но в его глазах, когда он взглянул на нее в последний раз, мелькнуло что-то похожее на тоску. Словно он хотел принять приглашение, но не мог. И еще назвал ее «прелестной».
Джеймс пожал плечами:
— Думаю, у Вейна наступили тяжелые времена. Да и хромота, наверное, не помогает делу. Если мужчина не может танцевать и не в состоянии прилично выглядеть…
— Из-за этого необязательно становиться отшельником, — заметила Абигайль, продолжая смотреть в сторону леса, хотя мистер Вейн давно исчез из виду.
— У мужчин есть гордость, Эбби, — возразил брат. — Пойдем, пока мама не рассердилась, что ты торчишь здесь, пока она встречает весь Ричмонд. Поторопись, сестричка!
— Хорошо, но взамен ты позаботишься о Майло. — Абигайль ехидно улыбнулась в ответ на кислую гримасу Джеймса. — Не забудь вычистить всю грязь из его ушей.
Оставив Джеймса хмуро взирать на щенка, она вошла в дом и прошмыгнула по задней лестнице в свою комнату. Быстрый взгляд в зеркало показал, что несколько шпилек выбились из прически, но платье не пострадало. Быстро отряхнув юбку, Абигайль села за туалетный столик, чтобы привести волосы в порядок.
Отшельник! Почему? Может, у него не лучшие времена, но есть красивый дом. Абигайль не раз любовалась изящным кирпичным строением, располагавшимся на вершине холма, высившегося за Харт-Хаусом. Кроме того, мистер Вейн достаточно красив, чтобы большинство девушек не сочли его хромоту серьезным препятствием, если бы вообще обратили на нее внимание. Когда он пользовался тростью, этот недостаток казался почти незаметным. Более того, у Абигайль не возникло впечатления, что Вейн склонен к затворничеству. Будь так, он остался бы в стороне, когда она гонялась за Майло, ведь она даже не видела его, пока он не заговорил с ней, обнаружив свое присутствие. И не стал бы провожать ее до дома, а потом окидывать таким долгим оценивающим взглядом, словно упивался каждой черточкой ее внешности…
Что ж. Если балы для чего и годятся, то для сплетен. Наверняка такой загадочный мужчина, как Себастьян Вейн, породил немало разговоров. Абигайль закрепила последнюю веточку жасмина, выбившуюся из прически, и направилась вниз, решительно настроенная выяснить это.

Глава 3

Себастьян понял, что попал в беду, в ту самую минуту, когда девушка показалась из-за деревьев.
И не только потому, что она нарушила его одинокую прогулку по лесу, где он в очередной раз пытался заставить изувеченное колено выносить большую нагрузку. Доктора предупредили его, что эта нога всегда будет слабее здоровой, но Себастьян отказывался мириться с этим даже по прошествии семи лет. Каждый вечер он предпринимал долгие прогулки по своим владениям, скрипя зубами от боли. Вейн заставлял себя идти пусть медленно, но ровно, пытаясь усилием воли исправить ущерб, причиненный французской пулей.
И не потому, что он сразу понял — придется помочь незнакомке. Она была одета для бального зала, а не лесной чащи, заросшей папоротником и колючим кустарником. В лучах заходящего солнца ее бледно-зеленое шелковое платье поблескивало и переливалось, а ленты, украшавшие вырез, трепетали, когда она торопливо шагала между деревьями, спотыкаясь о неровности почвы. Яркая и изящная, она напоминала фею, порхающую в темном лесу, и Себастьян на мгновение замер, завороженный этим прелестным видением.
Но окончательно он понял, что пропал, когда девушка подняла голову и он увидел ее лицо. У нее были розовые, как персик, щеки в обрамлении рыжих локонов, украшавших ее голову, и нежная кожа, отсвечивавшая перламутром. При виде незнакомца розовые губы удивленно приоткрылись, но глаза девушки окончательно добили Себастьяна: прекрасные, серые, с густыми ресницами, широко распахнутые от изумления, без тени тревоги, опаски или осуждения. Вейн приглушенно выругался. Такие глаза способны обратить мужчину в рабство! Его отец сказал однажды нечто подобное, но к тому времени он уже сошел с ума, и Себастьян решил, что это всего лишь бред безумца.
Как теперь выяснилось, нет.
Вейн старался говорить как можно меньше, когда вытаскивал щенка из ежевичного куста, где тот застрял из-за своей густой шерсти. А потом приложил немало усилий, чтобы не смотреть на свою спутницу, когда они возвращались в Харт-Хаус и она пыталась вовлечь его в разговор. Он давно усвоил, что разговоры обычно порождают новые сплетни, всегда нелестные, и сомневался, что мисс Уэстон способна держать язык за зубами.
Но когда он осознал, что она не имеет понятия, кто он такой, и не слышала его ужасную историю, на короткое, яркое мгновение он чуть не поддался искушению… К счастью, появился ее брат и спас его от самого себя, прежде чем он успел выставить себя дураком.
И все же на долгом пути домой Себастьян не мог думать ни о чем, кроме своей новой знакомой. Обычно ему нравилось в лесу: Это была полоска первозданной природы, разделявшая остатки его владений и земли, принадлежавшие Харт-Хаусу. Леди Бертон, прежняя владелица Харт-Хауса, была престарелой вдовой и редко покидала ухоженные лужайки, простиравшиеся до реки. Она фактически уступила Вейну лес и в тех редких случаях, когда они встречались, ограничивалась величественным кивком, не располагавшим к более близкому знакомству. Что ж, ему следует помнить, что теперь Харт-Хаус принадлежит другим людям, и держаться отсюда подальше. Скорее всего, появление мисс Уэстон в лесу было всего лишь вызвано сбежавшим терьером, но нельзя допустить, чтобы эта встреча повторилась.
Сопение Бориса вывело Себастьяна из задумчивости. Пес ткнулся носом в его здоровое колено, словно подталкивая вперед.
— Знаю, — сказал Вейн Борису, оторвав трость от земли. Он брал палку с собой на тот случай, если подведет изувеченное колено. Когда он зашагал дальше, не опираясь на трость, нога заныла, но Себастьян позволил своим мыслям вернуться к мисс Уэстон с ее очаровательной манерой поджимать губки, и боль, казалось, несколько притупилась.
Добравшись до вершины холма, Вейн оглянулся. Отсюда открывался вид на Харт-Хаус, залитый огнями. Похоже, он один из немногих здешних сквайров, кто прислал отказ в ответ на приглашение на бал, который давали ее родители. Интересно, что мисс Уэстон сейчас делает? Танцует со всеми окрестными щеголями? Кокетничает со знатными джентльменами, которые соизволили явиться? Наверняка там есть и такие. И трудно представить, что среди них найдется хоть один, не очарованный рыжеволосой феей с сияющей улыбкой.
Себастьян был не чужд слухов, хотя ему и не нравилось быть их героем. Харт-Хаус купил нувориш Томас Уэстон. Хотя насчет происхождения его состояния говорили разное — от спекуляций на бирже до удачного пари с графом Гастингсом, — никто не сомневался, что оно весьма значительное. У него были две дочери и сын, все трое прекрасно обеспеченные. Одного этого было достаточно, чтобы не глядя объявить его дочерей красавицами. Впрочем, в данном конкретном случае слухи подтвердились. Мисс Абигайль Уэстон оказалась самым прелестным созданием из всех, кого когда-либо видел Себастьян.
К тому же она была молода, невинна и богата. Красоте и невинности не было места в его жизни, и, хотя богатство внесло бы в нее приятное разнообразие, Себастьян знал, что это не более вероятно, чем визит короля в его скромное жилище. Ему придется просто отводить глаза, когда Абигайль будет проходить мимо, и напоминать себе о тысяче причин, почему эта девушка не для него.
Войдя в дом, Себастьян нащупал на полке за дверью свечу и кремень. Когда свеча загорелась, он направился по темному коридору в гостиную. Поставив свечу на стол, он снял куртку и шляпу и опустился в старое кожаное кресло, не сдержав стон облегчения. Дорога в Харт-Хаус и обратно была длиннее, чем его обычная прогулка, и покалеченная нога мучительно пульсировала.
— Наконец-то! — воскликнула миссис Джонс, экономка, влетев в комнату. — Я уже начала беспокоиться за вас, молодой человек!
Себастьян усмехнулся, не открывая глаз.
— Напрасно. Борис притащил бы меня домой, живым или мертвым.
— Как будто это может служить утешением! Снимите сапоги и позвольте мне принести ваш ужин. — Миссис Джонс щелкнула пальцами псу, который сидел у двери, навострив уши. — Твоя еда на кухне, Борис. — При слове «еда» огромная собака вскочила с проворством щенка и галопом понеслась на кухню, стуча лапами по деревянному полу.
— Думаю, сегодня вечером вам понадобится лекарство, — сказала миссис Джонс с укором.
Себастьян снова представил себе Абигайль Уэстон с юбками, натянутыми на бедрах и открывающими до колен ее стройные ноги.
— Да нет, пожалуй.
— Незачем терпеть эту пытку всю ночь, — возразила экономка, взяв шляпу и куртку Вейна. — Не валяйте дурака. Я скажу мистеру Джонсу, чтобы приготовил вам горячую ванну и отнес ужин наверх. — Она вышла в коридор, окликая своего мужа.
Это была повседневная картина. Себастьян доводил себя до изнеможения долгими прогулками, а миссис Джонс хлопотала над ним, как мать над младенцем. Иногда он всего лишь терпел ее суету, иногда радовался, что хоть кто-то заботится о нем. Порой Вейну хотелось, чтобы все просто исчезли, оставив его в покое, а порой он мечтал пожить чужой жизнью и убедиться, что в мире существует счастье. Будь он другим человеком, он веселился бы сейчас в Харт-Хаусе. Он видел бы улыбку мисс Уэстон, блеск ее волос в сиянии свечей, мог даже касаться ее руки и сжимать в объятиях в танце. На мгновение мысли Себастьяна устремились…
Но он одернул себя. Надо быть сумасшедшим, как отец, чтобы воображать такое. Он тот, кто он есть, сын помешавшегося Майкла Вейна, неудачник, с изувеченной ногой и разоренным поместьем. Тот, кому нечего предложить женщине, и Себастьян это хорошо усвоил за последние годы. Тог, кто не смог бы танцевать, даже если бы захотел. У него даже нет приличного вечернего костюма. Мисс Уэстон была бы рада краткости их знакомства, если бы слышала хоть малую толику разговоров, ходивших в городе о нем.
Поморщившись от боли, Себастьян поднялся с кресла и, хромая, поднялся по лестнице в свою комнату, где миссис Джонс уже подтащила к огню старую медную лохань, пока ее муж грел воду на кухне внизу. Если он не полежит в ванне, то утром будет чувствовать себя инвалидом. Через час экономка принесет наверх холодного цыпленка с вареным картофелем и кружкой эля. Вино теперь Вейну не по карману. Он расслабится в горячей воде, съест свой ужин в одиночестве, не считая Бориса, похрапывающего на половике, а потом ляжет в постель.
Один. И скорее всего, так будет всегда.

— Где ты была? — требовательно спросил отец, как только Абигайль вошла в гостиную.
— Гонялась за Майло. Этого озорника надо держать в клетке!
— О нет! Он такой милый! — запротестовала Пенелопа. — У него просто чудесная, как шелковая, шерстка.
— Вот из-за этой шерстки он и застрял в кусте ежевики, — отозвалась Абигайль, пробираясь через гостиную. Все двери были распахнуты настежь, чтобы создать для гостей единое пространство, где они могли бы свободно перемещаться. Абигайль огляделась в поисках матери, собираясь сообщить ей, что Майло дома, в целости и сохранности, начисто отмытый Джеймсом в конюшне. Мистер Вейн отверг их приглашение, но, судя по столпотворению, царившему вокруг, немногие последовали его примеру.
— Как тебе удалось извлечь его оттуда? — не отставала Пенелопа.
Наверное, она что-то видела в окно, предположила Абигайль.
— Мне помог наш сосед, который прогуливался в лесу. Он был настолько любезен, что вытащил Майло из кустарника. Противная собачонка так вывозилась, что пришлось просить Джеймса, чтобы тот привел ее в порядок.
— Что за сосед?
Абигайль сузила глаза:
— Мистер Вейн из Монтроуз-Хилла.
Пенелопа восторженно ахнула:
— Мистер Вейн! Самый загадочный из всех соседей! И каков он в общении?
Ну, конечно! Пенелопа слышала о мистере Вейне, всегда осведомленная обо всем и обо всех.
— Сдержанный. Настолько, что отказался войти и выслушать мамину благодарность за спасение Майло.
Пенелопа презрительно фыркнула:
— Это говорит о здравом смысле, если тебя интересует мое мнение. Я определенно избегала бы маму, будь у меня такая возможность… Но как мистер Вейн выглядит? Почему он не пришел на бал? Он что, страшный, как дьявол? Пугающий?
— Ради бога, Пенелопа, — вздохнула Абигайль. — Он был очень добр, забравшись в заросли кустарника и вытащив оттуда нашу глупую собаку. Я испортила бы платье, но мистер Вейн не только поймал Майло, но настоял на том, чтобы проводить меня до дома, чтобы мне не пришлось нести этого маленького грязнулю.
— Значит, любезный и галантный? — Пенелопа разочарованно нахмурилась. — Мрачный и устрашающий было бы гораздо интересней…
— Что еще ты слышала о нем? — Абигайль не видела причины скрывать свое любопытство. Пенелопа всегда была только рада поделиться тем, что знает, а Абигайль не могла отрицать, что заинтригована.
— Немного. Он настоящий отшельник, который редко выбирается из своей берлоги. Чтобы узнать больше, нужно расспросить леди Саманту. — Подхватив Абигайль под руку, сестра потащила ее в переднюю часть комнаты. — Тебе она понравится. Папа был вне себя от восторга, когда они сюда прибыли. Дочери лорда Стрэтфорда, слышала о нем?
— Но я хотела сказать маме, что Майло благополучно доставлен домой, — попыталась возразить Абигайль, следуя за сестрой.
— Думаю, она уже догадалась, — буркнула Пенелопа. — В конце концов, за ним отправилась ты, а ты хорошая дочь, которая всегда оправдывает надежды родителей.
— По-моему, ты принимаешь это слишком близко к сердцу.
— Ты бы тоже принимала, если бы тебя отстраняли от всего интересного в жизни.
Сестры Уэстон приблизились к двум очень элегантным дамам, одна из которых казалась ровесницей Абигайль, а другая на несколько лет старше.
— Леди Терли, леди Саманта, — сказала Пенелопа, изобразив широкую улыбку, — позвольте представить вам мою сестру, мисс Абигайль Уэстон. Абигайль, это виконтесса Терли и леди Саманта Леннокс. Их отец — граф Стрэтфорд, который владеет великолепным домом на той стороне реки.
— Приятно познакомиться. — Саманта присела в реверансе, как и обе гостьи.
— Добро пожаловать в Ричмонд, — улыбнулась леди Терли. Высокая и стройная, она выглядела аристократкой до мозга костей, как и следовало ожидать от виконтессы. — Наши родители просили передать, что не могут присутствовать сегодня на балу и надеются посетить ваших родителей в самом ближайшем будущем.
Это было более теплое знакомство, чем ожидала Абигайль. Исходя из ее лондонского опыта, графы и другие титулованные особы вовсе не горели желанием снизойти до дружеских отношений с ними. Но, так или иначе, начало оказалось дружелюбным, и она улыбнулась.
— Спасибо. Мы счастливы, что вы смогли оказать нам честь.
Леди Саманта непринужденно рассмеялась. Это была очаровательная девушка с темно-русыми волосами и мягким взглядом зеленых глаз.
— О, наоборот, это мы должны благодарить вас. Ричмонд — такой тихий городок, что мы всегда рады новым членам общества.
Абигайль проигнорировала мрачный взгляд сестры при упоминании о том, как тихо в Ричмонде.
— Немного тишины и покоя не помешает. Летом в Лондоне слишком жарко и пыльно. Мы очень довольны Харт-Хаусом, не так ли, Пенелопа?
Пенелопа иронически рассмеялась, а затем вступила в разговор:
— Конечно! Но, надеюсь, вы простите мое постыдное любопытство. Один из наших соседей не смог прийти, и, признаюсь, мне отчаянно хочется узнать почему. Мистер Вейн из Монтроуз-Хилл. Вы знакомы с ним?
Прежде чем ответить, леди Терли помедлила в нерешительности, бросив странный взгляд на сестру.
— Не близко. Уверена, рано или поздно вы столкнетесь с ним, мисс Уэстон.
— Да, ведь его владения граничат с нашими, не так ли? — продолжила свои расспросы Пенелопа без всякого стеснения. Если бы Абигайль не сгорала от любопытства, она сменила бы тему, а так всего лишь изобразила вежливое внимание. — Думаю, есть даже общий лес. Собственно, моя сестра встретила его там сегодня вечером.
— Совершенно случайно, — уточнила Абигайль. — Мистер Вейн спас собачку моей матери, вытащив ее из колючего кустарника.
На лице леди Саманты мелькнуло удивление. Леди Терли снова бросила взгляд на сестру, на этот раз почти встревоженный.
— Как любезно, — сказала она после короткой заминки.
— Он довольно замкнутый человек, — промолвила леди Саманта. — Это действительно… очень галантно.
Последовало неловкое молчание. Очевидно, расспрашивать сестер Стрэтфорд о мистере Вейне было не лучшей идеей. Даже Пенелопа сообразила, что задела неприятную тему, и не знала, что сказать дальше.
Леди Терли прервала затянувшуюся паузу:
— Вы уже обнаружили благоуханную аллею? Это одно из мест, которым славится Харт-Хаус.
— Да, — отозвалась Абигайль с благодарностью. — Не знала, что у этой аллеи есть название, но «благоуханная» прекрасно подходит.
— Говорят, изначально она вела к гроту, но леди Бертон засыпала его много лет назад.
— О да! — подхватила леди Саманта с явным облегчением. — Разыскивать остатки грота было любимым развлечением моего брата в детстве. Он даже выпросил у леди Бертон, прежней владелицы Харт-Хауса, разрешение обследовать лес в поисках грота.
Девушки поболтали еще несколько минут, обсуждая местные достопримечательности, а дальше к ним присоединилась миссис Уэстон, лишив дочерей последнего шанса посплетничать о мистере Вейне. В конечном итоге им пришлось оставить своих новых знакомых и заняться другими гостями, но Абигайль надеялась, что они подружатся, особенно с леди Самантой. Девушка не производила впечатления гордячки и, не считая очевидного шока при упоминании мистера Вейна, казалась душевной и приветливой.
Остаток вечера прошел довольно приятно. Абигайль танцевала с тремя молодыми джентльменами и познакомилась еще с несколькими дамами. Когда прием закончился, мистер Уэстон выглядел довольным, насколько это возможно.
— Я знал, что нам будет хорошо в Ричмонде, — заявил он с ликованием. — Клара, любовь моя, уверен, в этом городе никогда не было более прекрасного бала.
— Рада, что ты доволен, дорогой. — Супруга позволила ему поцеловать ее в щеку. — Но сейчас я иду спать, и вы не увидите меня до полудня. Мои ноги просто гудят!
— Подожди, пока я сделаю тебе массаж с миндальным маслом, — пообещал мистер Уэстон. — Спокойной ночи, мои красавицы. — Он одарил Абигайль и Пенелопу отеческими поцелуями в лоб. — Ну, разве я был не прав насчет бала?
— Прав, как всегда, — заверила его Абигайль. Пенелопа закатила глаза, но Абигайль видела, что она тоже довольна балом.
Они последовали за родителями наверх, но Пенелопа, вместо того чтобы направиться к себе, потащилась за Абигайль в ее спальню.
— Как ты теперь относишься к Ричмонду? — поинтересовалась та, усевшись за туалетный столик, чтобы снять украшения. — По-прежнему уверена, что мы приговорены к скуке?
— Интересно, что заставило леди Саманту так перемениться в лице, когда мы спросили о мистере Вейне? — задумчиво произнесла Пенелопа.
Пальцы Абигайль застыли на застежке ожерелья.
— Не имею понятия.
— Спорим, у него есть какой-то восхитительно порочный секрет. — Пенелопа прислонилась к столбику кровати, глаза ее блестели. — Интересно, почему он держится особняком?
— Иди спать, Пенелопа. — Абигайль испытала облегчение, когда ее горничная, Бетси, проскользнула в комнату. — Я не знаю, что собой представляет мистер Вейн.
Но на этот раз Абигайль была даже более заинтересована в ответе на этот вопрос, чем сестра.

Глава 4

— Думаю, это то, что нам нужно.
Абигайль стояла, разглядывая книжный магазин. Просторный, с большими окнами, сверкавшими в утреннем свете, он выглядел чистеньким и совершенно не похожим на тесный лондонский магазинчик, где продавались «Пятьдесят способов согрешить». Теперь, когда состоялся бал, миссис Уэстон считала, что их семья достаточно представлена ричмондскому обществу, чтобы стать его частью. Когда Пенелопа спросила, могут ли они с Абигайль пройтись по магазинам, мать согласилась, отправив с девушками Джеймса. Но брат почти сразу удалился по своим делам, покинув сестер возле лавки модистки. У Пенелопы, разумеется, были другие планы, и она потащила Абигайль в книжный магазин.
— Ты уверена?
— Нет, конечно, — шепнула Пенелопа. — Вот почему тебе придется войти и спросить.
— Этот магазин выглядит как, что его могла бы посетить даже мама, — отозвалась Абигайль, сопротивляясь попыткам сестры подтолкнуть ее вперед. — Ты рискуешь втравить нас обеих в жуткую переделку, Пен!
— Я дала слово, что возьму всю вину на себя, если что-нибудь пойдет не так. А ты дала слово, что попытаешься. Пожалуйста, Эбби. — В голосе Пенелопы прозвучала нотка отчаяния. — Я зачахну здесь от скуки и досады…
— Мы прожили в Ричмонде всего лишь одиннадцать дней, — возразила Абигайль, но выражение лица сестры заставило ее смягчиться. В отличие от нее Пенелопе было недостаточно хорошей книги и уютного уголка, где можно спокойно почитать. Девушка жаждала приключений, сплетен и волнений, но, с тех пор как месяц назад ее застали за чтением скандального альманаха, она была лишена своих привычных занятий. Миссис Уэстон ограничила свободу дочери железной рукой. Она должна была находиться вблизи от матери, танцевать только с указанными джентльменами и выходить в город только в сопровождении сестры или брата.
Но Абигайль понимала — как и Пенелопа, — что, если их проделка откроется, расплата будет суровой. Когда младшую сестру поймали в прошлый раз, она поклялась жизнью, что Абигайль не имела к этому никакого отношения и даже не знала об альманахе. Конечно, это была бессовестная ложь, но она сохранила за Абигайль право посещать магазины, какие она пожелает. Но если мама узнает, что и старшая дочь пыталась купить альманах, она поймет, что Пенелопа обманула ее и что, хуже того, Абигайль участвовала в обмане. Их жизнь тогда превратится в сущий кошмар.
— Хорошо, — сказала она наконец. — Тебе лучше держаться подальше от меня. Скоро вернется Джейми; так что нам надо поторопиться.
На лице Пенелопы отразилось радостное нетерпение.
— Спасибо, Эбби! Спасибо! Я буду послушной и тихой, как мышка. Просто спроси, есть ли у них альманах, и постарайся выглядеть уверенной и искушенной.
Они вошли в магазин, звякнув колокольчиком, подвешенным над дверью. Помещение было красиво оформлено, с книжными полками вдоль стен и скамьей посередине. Внутри было тихо и мирно, как и полагается книжному магазину. К счастью, он был почти пуст, не было свидетелей предстоящего преступления. Пенелопа подошла к книжным полкам, притворившись, будто изучает их содержимое, хотя Абигайль знала, что внимание сестры сосредоточено на ней.
Стараясь выглядеть, как посоветовала Пенелопа, уверенной в себе, несмотря на оглушительные удары сердца, она приблизилась к прилавку, где хозяйка, женщина средних лет, заворачивала книгу для очередной посетительницы. Когда та ушла со своей покупкой, Абигайль шагнула к прилавку.
— Могу я помочь вам, мэм? — любезно осведомилась хозяйка.
Абигайль вытащила листок бумаги с названиями книг. Одну она собиралась купить для себя, другую по просьбе брата. На обе книги имелось разрешение миссис Уэстон. Абигайль произнесла короткую молитву, чтобы никто не узнал, что она дописала третье название, после того как мать одобрила список.
— Надеюсь. У вас есть эти книги?
Хозяйка прочитала список, бросив на девушку быстрый, оценивающий взгляд.
— Думаю, да, — сказала она бесстрастным тоном. — Мне нужно уточнить, особенно насчет последней.
— Спасибо. — Абигайль величественно кивнула, и женщина исчезла в задней комнате. Что ж, неплохо для начала. Оглянувшись, Абигайль поймала взгляд сестры. Пенелопа держала пред собой книгу, которая выглядела, как молитвенник, но прислушивалась к тому, что происходит у прилавка. Абигайль едва заметно кивнула, и в глазах сестры вспыхнула надежда, прежде чем она снова уткнулась в текст псалмов, старательно переворачивая страницы. Впрочем, Абигайль заметила, что ее глаза не движутся по строчкам.
Раздался звон колокольчика, прозвучавший в тишине магазина неожиданно громко. Абигайль бросила настороженный взгляд в сторону двери, молясь, что это не Джеймс зашел за ними раньше, чем собирался, и не сдержала возгласа при виде вошедшего:
— Мистер Вейн!
Себастьян стоял вполоборота в дверях, словно передумал входить. Услышав свое имя, он слегка вздрогнул, но повернулся к Абигайль достаточно охотно.
— Мисс Уэстон, — отозвался Вейн, поклонившись.
Абигайль присела в реверансе, проигнорировав взгляд сестры, буравивший ее спину.
— Как приятно снова видеть вас.
При дневном свете он казался таким же красивым, как запомнилось Абигайль. В его темных глазах, оказавшихся карими, поблескивали золотые искорки, и если бы он улыбнулся, эффект был бы сокрушительным. Вспомнив слова Джеймса о его стесненных обстоятельствах, Абигайль присмотрелась к нему внимательней, но костюм сельского джентльмена был вполне демократичным, и она не заметила особой разницы между его одеждой и одеждой брата. Почему такой мужчина стал отшельником?
Себастьян медленно подошел к прилавку.
— Как поживаете, мисс Уэстон?
— Я так благодарна вам за помощь с Майло! Когда я вернулась домой и увидела, на кого я похожа, только побегав за ним, я поняла, какую услугу вы мне оказали. — Абигайль скорчила гримаску. — Представляю, как я выглядела бы, если бы полезла в самую чащу.
Мистер Вейн окинул ее взглядом:
— Я рад, что до этого не дошло.
Губы Абигайль дрогнули в улыбке:
— Мама надеется, что вы как-нибудь заедете к нам, чтобы она могла поблагодарить вас лично.
— Это пустяк, не заслуживающей упоминания, — возразил Себастьян со своей обычной сдержанностью.
Абигайль продолжала улыбаться, наблюдая краем глаза за сестрой, которая чуть не свернула шею, пытаясь лучше рассмотреть нового знакомого. Пенелопа держала свое обещание быть тихой, как мышка, но она не обещала сдерживать свой жадный интерес к этому немногословному загадочному джентльмену. Абигайль как бы невзначай повернулась, заслонив сестре обзор.
— Мне вдруг пришло в голову, что я не знаю границ владений моего отца. Не могли бы вы подсказать мне, где проходит разделительная линия, чтобы я больше не вторгалась на вашу территорию.
Глаза мистера Вейна метнулись в сторону, видимо, он заметил Пенелопу. Абигайль горячо взмолилась, чтобы ее сестра хоть раз в жизни придержала язык и не лезла в чужие дела.
— Я и сам точно не знаю, мисс Уэстон. Но вы можете гулять, где пожелаете, даже если забредете на земли Монтроуз-Хилла.
— Спасибо, вы очень добры. — Абигайль замолкла, не зная, что еще сказать. Собственно, она даже не могла объяснить, почему ей хочется продолжать этот разговор. В этом человеке было что-то притягательное, несмотря на отстраненную манеру держаться. Ей нравился звук его голоса и хотелось увидеть, как он улыбается.
— Вовсе нет, — возразил он. — Это будет только справедливо. В детстве мне разрешали обследовать владения Харт-Хауса без всяких препятствий и ограничений, что я делал при любой возможности. Прежняя хозяйка поместья, леди Бертон, была очень любезна.
— Как я поняла, в Харт-Хаусе есть несколько интересных мест. Говорят, там имеется что-то вроде грота, но, кажется, никто не знает, где он находился.
Впервые в глазах Вейна сверкнуло оживление.
— Я слышал об этом гроте. — Линия его губ слегка смягчилась, придав лицу менее угрюмое выражение, чем обычно. Это была не совсем улыбка, но на душе Абигайль потеплело, и ее сердце подскочило, когда он склонился ближе. — И я знаю, где он находится.
— Правда? — ахнула она. — Он еще существует? Мне сказали, он давно засыпан.
— Всего лишь зарос буйной растительностью. Чтобы попасть туда, придется продираться через заросли ежевики. — На этот раз губы Вейна мягко изогнула улыбка, и какое-то чувство, похожее на радость, осветило его черты. Он казался более молодым и почти бесшабашным. — Когда я обнаружил его несколько лет назад, то почувствовал себя отважным исследователем, словно открыл истоки Нила, не меньше.
Абигайль с трудом следила за нитью разговора. Мистер Вейн был самым привлекательным мужчиной из всех, кого она встречала. Милостивый боже, она читала о женщинах, которые влюблялись с первого взгляда! Но до сегодняшнего дня она не понимала, как такое возможно. Неужели дамы в Ричмонде так слепы? Почему мистера Вейна не осаждают незамужние леди?
— Должно быть, это требовало немалой отваги, — сказала Абигайль, взяв наконец себя в руки. — Леди Саманта Леннокс рассказывала, что ее брат долго искал этот грот, но так и не нашел.
Взгляд Себастьяна вдруг погас, словно задули свечу. Рот его превратился в прежнюю суровую линию, и лицо словно окаменело.
— Да.
— Это все, мисс? — Голос хозяйки заставил Абигайль вздрогнуть. Она обернулась, все еще потрясенная увиденной метаморфозой, и обнаружила с тревогой, что женщина принесла заказанные книги. Все три. И прямо наверху, выставленный на всеобщее обозрение, лежал экземпляр «Пятидесяти способов согрешить».
Охваченная ужасом, мгновение Абигайль тупо смотрела на невзрачную книжонку в мягкой обложке. О боже! Она не ожидала, что та найдется в подобном магазине, и еще меньше, что ее вручат ей с такой бесцеремонностью. В лондонском магазине альманах завернули бы в бумагу. Кроме того, Абигайль уж точно не ожидала, что, когда это произойдет, она будет занята беседой с мистером Вейном. Тем не менее, она все же была рада, что они наконец-то достали последний выпуск. Интересно, что леди Констанс сочинила на этот раз?
— Да, — выпалила она, выйдя наконец из ступора. — Спасибо. — Она поспешно прикрыла название альманаха, поставив на него свою сумку, и склонилась над ней, делая вид, будто ищет деньги, чтобы спрятать пылающее лицо под полями шляпки.
— Чем могу быть полезна, сэр? — осведомилась хозяйка магазина, обратившись к мистеру Вейну, пока Абигайль отсчитывала монеты. В голосе женщины отчетливо прозвучал холодок.
— Мне нужен «Морской альманах», — сказал Себастьян. — Последний номер.
Хозяйка презрительно усмехнулась:
— Мне надо посмотреть.
— Спасибо, миссис Дрисколл.
Абигайль покосилась на мистера Вейна из-под полей шляпки. Едва ли миссис Дрисколл обращалась к нему, как того заслуживал респектабельный джентльмен, но мистера Вейна это, казалось, ничуть не задевало. Вручив деньги хозяйке, девушка автоматически подняла сумку, так что злополучная книжонка снова явилась взору Себастьяна, прежде чем Абигайль осознала свою оплошность и схватила книги с прилавка.
— Всего хорошего, мистер Вейн, — сказала она, повернувшись к новому знакомому. — Надеюсь, мы еще увидимся.
На долю секунды взгляд Себастьяна задержался на книгах, которые Абигайль держала в руках.
— Возможно, мисс Уэстон.
О боже, он видел! Абигайль неловко сделала книксен, залившись румянцем. Возможно, мистер Вейн не знает, что это за книжка, предположила она. Или подумал, что Абигайль купила ее не для себя. Но она никогда не была такой хорошей притворщицей, как ее младшая сестра, и, наверное, выглядела виноватой, насколько это возможно. Опустив голову, Абигайль выскочила из магазина, оставив Себастьяна стоящим у прилавка в ожидании своего заказа.
— В чем дело? — прошипела Пенелопа, догнав сестру на улице. Абигайль совсем забыла о ней.
— Я ненавижу тебя, Пен, — сказала она, уставившись прямо перед собой. — Имей это в виду.
— Даже так? — Пенелопа коварно усмехнулась, посмотрев через плечо. — Значит, это и был загадочный мистер Вейн! По-моему, он заинтересовался тобой, Эбби.
— Замолчи, — буркнула она сквозь стиснутые зубы.
— Мне показалось, ты очень оживилась, разговаривая с ним. Ты что, тоже увлеклась им? — Пенелопа снова оглянулась. — А знаешь, он смотрит на тебя через окно.
— Перестань оглядываться, — приказала Абигайль. — Возможно, его заинтересовала эта чертова книжонка!
— Нет! — Глаза сестры тревожно округлились. — Ты позволила ему увидеть ее?
— Ничего я ему не позволяла. Просто хозяйка плюхнула ее на прилавок прямо перед его носом, прежде чем я успела помешать ей! — Абигайль вытащила злосчастный альманах и протянула его сестре. — Нужно придумать способ получше, как доставать свежие выпуски. Если, конечно, мама ничего не узнает об этом и не посадит нас под замок.
Пенелопа спрятала книжку в свою сумку.
— Ты права. Если бы я знала, что нетерпеливый поклонник появится сегодня в магазине, то никогда не попросила тебя пойти сюда.
Абигайль метнула в сестру убийственный взгляд и зашагала дальше, не говоря ни слова. Мистер Вейн меньше всего напоминал нетерпеливого поклонника. Проблема в том… что Абигайль хотелось, дабы он был таковым. Или, по крайней мере, проявил хоть какие-то признаки интереса, потому что сама она находила его очень привлекательным.
С другой стороны, для ее же собственного блага ей следует надеяться, что она его больше никогда не увидит. Он видел выпуск «Пятидесяти способов согрешить». Он знает, что она его купила. Все, что ему нужно, это спросить кого-нибудь, что это такое, и она погибла! Собственно, она, наверное, уже погибла. Достаточно одного слова, что сестры Уэстон покупают подобные книги, и рано или поздно слухи дойдут до матери, а уж тогда никакие уверения Пенелопы не спасут ее.
А пока Абигайль только надеялась, что мистер Вейн не последует за ней.

— Это все, мистер Вейн? — Миссис Дрисколл подтолкнула заказанную Себастьяном книгу через прилавок, словно опасалась передать покупку непосредственно ему в руки.
— Да, мэм. — Себастьян открыл кошелек. Он больше не надеялся, что ему предоставят кредит, и носил с собой деньги, чтобы не усложнять дело. Расплачиваясь наличными, он мог не опасаться, что превысит свой ограниченный доход, и никто из торговцев еще не жаловался на то, что с ним рассчитываются на месте. Когда-то хозяйка книжного магазина была добра и сердечна с Себастьяном, но потом мистер Майкл Вейн набросился на нее во время одного из своих припадков, и с тех пор она обращалась с сыном как с его сообщником. Миссис Дрисколл всегда настороженно наблюдала за ним, словно боясь, что он вдруг нападет на нее в приступе гнева.
Должно быть, мистер Уэстон еще не открыл здесь счет, раз его дочерям тоже приходится иметь с собой наличные. Себастьян помедлил, положив деньги на прилавок. Ему следовало бы знать, что он может столкнуться с мисс Абигайль сегодня, когда впервые за много недель выбрался в город. Но вопреки его воле что-то внутри Вейна возликовало, когда девушка обернулась и с явной радостью произнесла его имя.
Себастьян был бы доволен, даже если бы они просто обменялись приветствиями, что предоставило бы ему возможность смотреть на мисс Уэстон в течение нескольких минут. В приглушенном свете магазина ее волосы казались красноватыми, а возможно, это был отблеск ее красной накидки. Серые глаза Абигайль были такими же ясными, как накануне, и Себастьян был заворожен их выражением. Ей явно хотелось поговорить с ним. Она улыбнулась, когда он сделал ей комплимент. Ее взгляд вспыхнул, стоило ему сказать, что он знает, где находится старый грот. В эти несколько минут Себастьян почти забыл, кто он, ослепленный ее улыбкой, глазами и тем, как она прижимала к груди затянутые в перчатки руки…
Но затем мисс Уэстон упомянула Саманту и Бенедикта, и Вейн все вспомнил. Он вспомнил обо всем, что потерял, и обо всех причинах, из-за которых ему с Абигайль Уэстон не светит ничего, кроме случайных встреч в городе или в лесу. А Себастьян понимал, что не следует приглашать ее на прогулку, но, видимо, он слишком эгоистичен для этого. Что плохого, если они будут изредка видеться? Рано или поздно найдутся доброжелатели, которые просветят ее насчет его прошлого, и тогда не будет иметь значение, что он сделал.
И все же по какой-то причине Себастьян медлил у прилавка. Он не вправе претендовать на внимание мисс Уэстон. Чем меньше он знает о ней, тем лучше. Хотя, признаться, она купила весьма интригующее издание…
— Вы передумали? — резко спросила миссис Дрисколл, схватив монеты, словно опасалась, что Себастьян заберет их назад.
— Да. — Он устремил на нее твердый взгляд, вытащив еще несколько монет, хотя и не мог позволить себе лишние траты. — Я хотел бы купить ту книжку.
Глаза хозяйки магазина настороженно сузились:
— Какую?
— Ту, что вы только что продали. «Пятьдесят способов согрешить».

Глава 5

Интерес Абигайль к мистеру Вейну, существенный с самого начала, после их встречи в книжном магазине превратился в настоящую одержимость. Ей не давал покоя короткий проблеск оживления, охвативший ее собеседника, заставив предположить, что по натуре он совсем не отшельник. Очевидно, это был вынужденный ход, скорее всего, навязанный другими. Миссис Дрисколл разве что не грубила мистеру Вейну в лицо, хотя он держался с ней вполне вежливо. Что могло случиться, чтобы заставить почтенную хозяйку магазина чураться местного землевладельца? Интересно, где находится грот, обнаружением которого так гордится мистер Вейн? И почему при упоминании леди Саманты и ее брата его взгляд померк? Абигайль была столь поглощена своими мыслями, что совсем забыла попросить у Пенелопы этот выпуск «Пятидесяти способов согрешить», стоивший ей такой нервотрепки.
Она сосредоточилась на местных сплетнях, которые пересказывали дамы, приезжавшие к их матери с визитами. Абигайль всегда прислушивалась к пересудам и чрезвычайно наслаждалась некоторыми из них, но теперь ловила каждое слово как возможный ключ к загадочному соседу.
Печально, но никто, казалось, не интересовался им до такой степени, как она. Даже Пенелопа переключилась на более благодарные темы, такие как обсуждение завидных холостяков, намеренных избрать Ричмонд для своего летнего отпуска. Эта тема была явно близка сердцу миссис Уэстон и затрагивалась при любой возможности с каждой дамой, навещавшей ее. Вначале Абигайль думала, что этого достаточно — рано или поздно имя мистера Вейна должно всплыть в разговоре. Но, казалось, никто не считал мистера Себастьяна Вейна подходящим женихом, что все больше озадачивало Абигайль. Почему? Не считая небольшой хромоты, он был красив и обладал поместьем. Однако никто даже не упомянул его имя.
Наконец как-то днем, когда Абигайль помогала матери навести порядок в шкатулке для вышивания, вошел дворецкий и объявил:
— К вам мистер Себастьян Вейн, мадам.
— О! — Миссис Уэстон радостно улыбнулась, погладив шерстку Майло. — Наконец-то! Пригласите его, Томсон.
Абигайль молчала, онемев от потрясения и внезапной тревоги. Мистер Вейн здесь, собственной персоной! Она не ожидала этого, учитывая категоричность, с которой он отказался нанести им визит. Что ж, надо постараться не упустить этот ниспосланный свыше шанс. Но мистеру Вейну известен маленький секрет, касающийся «Пятидесяти способов согрешить», и нет никакой возможности предупредить его, прежде чем он встретится с мамой. Возможно, он не догадывается, что это тайна. А что, если он не одобряет поступок Абигайль и намерен сообщить об этом матери? Он мог усомниться в ее воспитании и нравственности. Жаль, невозможно выскочить в коридор и перемолвиться с ним словом. Хотя, что она ему скажет? Не говорите, пожалуйста, моей маме, что я купила эту скандальную книжонку? Вряд ли это хорошая идея.
Дверь открылась, и Абигайль медленно поднялась на ноги. Вначале послышалась мерная поступь, с едва заметным постукиванием трости, а затем в дверях показался сам Себастьян Вейн, с зачесанными назад волосами, в темно-синем сюртуке. Абигайль ощутила нелепый порыв подбежать к нему и встать рядом.
— Мистер Вейн! — Миссис Уэстон направилась навстречу молодому человеку, протянув вперед руки. — Я так рада наконец познакомиться с вами. Спасибо, что пришли.
— Мне следовало сделать это раньше, миссис Уэстон, чтобы поприветствовать вас в Ричмонде. — Себастьян склонился над ее рукой.
Она улыбнулась:
— Чепуха! Я не придаю значения формальностям. Подойди сюда, Абигайль, поздоровайся с нашим гостем, раз вы уже знакомы, — добавила она, повернувшись к дочери.
— Добрый день, мистер Вейн. — Абигайль присела в реверансе. Он поклонился, не сводя с ее лица своих карих глаз. — Как любезно с вашей стороны навестить нас!
Жаль, что она не может прочитать его мысли. Лицо мистера Вейна оставалось бесстрастным, хотя он вглядывался в нее так пристально, что, казалось, должен был что-нибудь сказать.
— Добрый день, мисс Уэстон, — произнес он после короткой паузы. — Надеюсь, у вас все в порядке?
«Да, теперь, когда вы пришли», — мелькнуло в голове Абигайль. отчего она вспыхнула до корней волос.
— Вполне, спасибо, сэр.
— Рад слышать это. — Себастьян снова помедлил, казалось, лаская взглядом каждую черточку ее лица. — Я тронут таким теплым приемом.
— Как же иначе! — Миссис Уэстон снова расположилась на диване, махнув рукой в сторону кресла напротив. — Прошу вас садиться, мистер Вейн. Позволите предложить вам чаю?
— Спасибо. — Себастьян сел, лишь слегка стиснув челюсти, и Абигайль осознала, что он прислонил свою трость к спинке кресла и обошел вокруг него без ее помощи. Абигайль опустилась на другой конец дивана, предложив Майло игрушку, которую Джеймс сделал для него из куска толстой веревки, завязанного узлом. Щенок схватил ее и принялся радостно терзать, улегшись на подушки.
— Вы владелец Монтроуз-Хилла, не так ли? — осведомилась миссис Уэстон, налив в чашку чаю и вручив ее гостю. — С лужайки открывается чудесный вид на ваш дом, и я часто любуюсь им.
— Да. — Себастьян окинул взглядом комнату. — Могу сказать то же самое о Харт-Хаусе. Он выглядел таким покинутым после смерти леди Бертон. Приятно, что в нем снова живут.
Миссис Уэстон улыбнулась:
— Спасибо, сэр. Мой муж заверил меня, что это будет идеальное убежище, дабы отдохнуть от Лондона, и, должна признаться, оказался полностью прав.
Мистер Вейн кивнул. Он по-прежнему не улыбался и, не считая первого, странно интимного взгляда, не смотрел на Абигайль.
— Я прожил здесь всю жизнь, мэм, и всегда предпочитал здешние места Лондону.
— Как и я, — вставила Абигайль, твердо намеренная не дать игнорировать себя. — Здесь так спокойно.
Себастьян едва взглянул на нее.
— Пожалуй, мисс Уэстон.
— Я так признательна вам за спасение моего дорогого Майло, мистер Вейн! Абигайль рассказала мне, как вы пришли ей на помощь. — Миссис Уэстон помедлила, почесывая грудку своего любимца, который тявкнул, прежде чем продолжить грызть веревку. — Не представляю, что бы я делала, потеряйся он в лесу!
— Я всего лишь вытащил его из кустов ежевики, миссис Уэстон. Ваша дочь заслуживает большей благодарности за его спасение. Это она отыскала его в зарослях. — Он перевел взгляд на Абигайль, оставаясь по-прежнему серьезным и неулыбчивым.
— И она была очень рада, что не пришлось преследовать его дальше. — Вопреки небрежному тону, взгляд матери, устремленный на Абигайль, был острым и испытующим, словно она ощущала напряжение дочери. — Это спасло ее любимое платье, как я понимаю.
— Да, — отозвалась Абигайль с улыбкой. — Мне очень повезло. Мы могли бы найти новую собаку, но это платье было единственным в своем роде.
Миссис Уэстон ахнула в притворном негодовании.
— Майло, не верь ни единому слову! — При упоминании своей клички щенок завилял хвостом. — А я сделаю вид, что ничего не слышала.
— Надеюсь, он не пострадал от этого приключения, — сказал мистер Вейн.
— Ничего такого с ним не случилось, что не могла бы исправить хорошая ванна, — заверила его миссис Уэстон.
— Мистер Вейн посоветовал постричь Майло, мама, чтобы он не застревал в кустарнике, — сообщила Абигайль, наблюдая за гостем. Его глаза были прикованы к чертовой собачонке, грызущей веревочный узел размером с ее голову. Она была совершенно сбита с толку. Неужели мистер Вейн пришел только для того, чтобы выразить уважение маме как сосед? А если его подвигли на это хорошие манеры, то почему он отказался назвать ей свое имя, когда они встретились в лесу? Казалось, он вознамерился игнорировать ее, ограничиваясь уклончивыми взглядами и односложными репликами в ответ на ее попытки поддержать разговор.
— Подстричь! О, он такой красивый с этой длинной шерсткой, — запротестовала миссис Уэстон. — Просто отныне мы будем лучше следить за ним и не позволим бегать по лесу.
Майло, поглощенный своей игрушкой, которую усердно трепал, вдруг вскочил. Его уши стали торчком, шерсть вздыбилась, из горла вырвалось тихое рычание, и он разразился лаем — за секунду до того, как дворецкий постучал в дверь.
— Миссис Хантли, мадам, — объявил Томсон.
— Проводите ее, Томсон, — распорядилась миссис Уэстон. — Тихо, Майло. — Щенок снова улегся на подушку, не сводя с двери темных и блестящих, как пуговицы, глаз.
Мистер Вейн поднялся на ноги. Его чашка уже стояла на столике — нетронутая, как вдруг осознала Абигайль.
— Приятно было познакомиться, миссис Уэстон, — сказан он, потянувшись за своей тростью. — Не смею задерживать вас.
Миссис Уэстон выглядела удивленной.
— Но почему… останьтесь и выпейте свой чай, сэр.
— Спасибо, мне пора. — Себастьян поклонился и шагнул к выходу, словно больше всего на свете хотел убраться отсюда. И все же, прежде чем он достиг двери, та отворилась, впустив миссис Хантли.
Энн Хантли была женой джентльмена, которому принадлежал большой дом неподалеку от ворот Ричмонд-парка. По слухам, его семья происходила от любимого слуги Карла Второго, который лично даровал ему эту собственность. Поскольку миссис Хантли сама рассказала эту историю, Абигайль полагала, что это правда. По какой-то причине между этой женщиной и ее матерью быстро завязалась дружба, но Майло невзлюбил миссис Хантли. Каждый раз, когда она приезжала с визитом, щенок начинал тявкать, пока его не выдворяли из комнаты.
Этот раз не стал исключением. Майло разразился заливистым лаем, как только миссис Хантли появилась в гостиной, но более поразительной была реакция вошедшей и мистера Вейна друг на друга.
Миссис Хантли ахнула и остановилась как вкопанная, прижав ладонь к груди.
Мистер Вейн, с лицом, более каменным, чем обычно, отвесил ей официальный поклон и удалился без единого слова.
Миссис Уэстон, пытающаяся успокоить Майло, ничего не заметила. Но Абигайль могла поклясться, что миссис Хантли отпрянула от мистера Вейна, когда он прошел мимо, как от чумного больного. Это был второй человек, который так смотрел на мистера Вейна, словно чувствовал в его присутствии запах серы.
Повинуясь внезапному порыву, Абигайль схватила Майло с дивана.
— Отнесу его наружу, чтобы ты могла спокойно пообщаться с миссис Хантли, — сказала она и, не дожидаясь ответа, вылетела из комнаты. — Тише, — шикнула девушка на собаку, торопливо шагая по коридору. Как мог мистер Вейн так далеко уйти за считаные секунды? Ведь он прихрамывает, а она почти бежит. К тому времени, когда Абигайль сдернула собачий поводок с крючка за дверью, их гость уже шагал по подъездной аллее.
— Мистер Вейн! — окликнула его Абигайль. Его шаг на секунду замедлился, но он даже не оглянулся. Чертыхаясь себе под нос, Абигайль набросила поводок на шею Майло и опустила песика на землю. Теперь, когда щенок находился вдали от миссис Хантли, он перестал лаять и радостно припустил рысцой, а его хозяйка устремилась следом за этим загадочным соседом. — Мистер Вейн!
Себастьян остановился, только когда Абигайль догнала его.
— Да, мисс Уэстон?
— Вы ушли так внезапно, — сказала она, запыхавшись. — Надеюсь, не из-за Майло. — Маленький проказник обнюхивал сапоги Вейна без всяких признаков ярости, в которой пребывал всего несколько минут назад. Глядя на собаку, Абигайль вдруг осознала, что Майло лает на всех, кроме мистера Вейна.
Себастьян тоже посмотрел на щенка.
— Нет.
— Тогда, надеюсь, не из-за меня, — осмелилась произнести Абигайль.
— Почему вы так решили? — Вейн бросила на нее короткий взгляд, затем снова уставился на собаку. — Ничего подобного!
— Мне кажется, вы избегаете смотреть на меня, — тихо заметила она. — Если я чем-нибудь задела вас…
— Отнюдь. — Себастьян перешагнул через Майло и двинулся дальше. Абигайль догадалась, что он пришел из Монтроуз-Хилл пешком. Это давало ей больше времени, чтобы разговорить его.
— Но вы избегаете меня. — Она зашагала радом с ним, ведя Майло на поводке.
— Нет, — сказал Вейн, глядя прямо перед собой. — Я не собирался задерживаться надолго. Визит вашей гостьи просто ускорил мой уход.
— А мне так хотелось послушать о блистательном происхождении миссис Хантли, — пробормотала Абигайль себе под нос. — В кои-то веки я согласна с Майло.
Ее спутник издал негромкий звук, похожий на фырканье.
— Полагаю, вы тоже с ним согласны, — сказала она, ободренная. — Почему же появление миссис Хантли явилось причиной вашего поспешного исчезновения?
Он вздохнул:
— Если бы я этого не сделал, ушла бы она, а это поставило бы вашу матушку в неловкое положение. Поскольку я уже выразил свои симпатии, то предпочел не дожидаться этого.
— С какой стати ей уходить? — Абигайль решила, что будет лучше, если она сделает вид, будто не заметила их взаимной неприязни. — В вас нет ничего страшного, сэр.
Он искоса взглянул на нее:
— Откуда вы знаете?
Абигайль задумчиво встретила его взгляд, склонив голову набок.
— Мне подсказывает интуиция.
Он остановился:
— И она вас никогда не подводит?
— Почему же? — Абигайль рассмеялась. — Я этого не говорила. Но, думаю, я страшнее вас, поскольку каждый раз, когда мы встречаемся, у вас такой вид, словно вам хочется убежать.
И снова линия рта мистера Вейна смягчилась. Это было единственное изменение в выражении его лица, но оно произвело поразительный эффект.
— Как вы догадались?
— Вы не назвали свое имя, когда мы встретились впервые, — заметила Абигайль. — Вы повернули назад, когда увидели меня в книжном магазине. Сегодня вы едва смотрели в мою сторону, даже когда я обращалась непосредственно к вам. Какой вывод можно сделать, окажись вы на моем месте?
В течение нескольких мгновений Себастьян молча смотрел на Абигайль. Она твердо встретила его взгляд, не обращая внимания на Майло, который дергал поводок, пытаясь вырваться на волю.
— Да, — сказал он наконец. — Вы правы. Мне действительно хочется убежать, когда я вижу вас.
— Но почему? — Абигайль ускорила шаг, стараясь не отставать, когда он двинулся дальше, более решительно, чем раньше. — Что я сделала?
— Ничего, — сказал он, добавив себе под нос: — И я молюсь, чтобы так и оставалось.
— В таком случае, что мне следует делать? — Они уже удалились от дома на приличное расстояние. Абигайль выскочила наружу без шали и шляпки, и ей приходилось щуриться на солнце, когда она смотрела на своего спутника.
— Ничего, — повторил Себастьян. — Ради вашего же собственного блага.
— Но если я внушаю вам отвращение, ничего не делая, какой смысл продолжать ничего не делать?
Вейн помедлил.
— Вы не внушаете мне отвращения. — Он указал тростью за ее спину. — Эта тропинка ведет ко мне домой. Прошу извинить меня, мисс Уэстон.
Абигайль позволила ему пройти, но продолжала следовать за ним по пятам, таща за собой бедного Майло.
— Если это так, почему вы не хотите поговорить со мной? Был только один момент — когда вы рассказывали о затерянном гроте, — когда я чувствовала, что вы говорите от души.
Себастьян почти беззвучно вздохнул.
— Разве я не говорю с вами сейчас?
— Не сказав почти ничего, — проворчала Абигайль. — Мы соседи, сэр. Разве мы не можем быть в дружеских отношениях?
Себастьян вдруг резко остановился и повернулся к девушке лицом. Когда он шагнул вперед, Абигайль отпрянула, а затем попятилась, пока не уперлась спиной в дерево. Вейн навис над ней, склонившись так низко, что она могла видеть морщинки вокруг его глаз.
— В дружеских? — тихо произнес он. — У нас никогда не будет дружеских отношений.
— Почему? — вымолвила Абигайль, запинаясь. Сердце бешено колотилось в ее груди.
Себастьян улыбнулся, но это была горькая улыбка, заставившая ее глаза удивленно расшириться.
— Потому что я пропащий человек, мисс Уэстон. Разве вы ничего об этом не слышали? Моя семья отмечена безумием. Мое поместье разорено. Люди называют меня вором. Некоторые даже говорят, что я убил своего отца. Спросите любого в городе, и вам посоветуют держаться от меня как можно дальше. Такой красивой и невинной девушке я должен казаться воплощением дьявола.
— Вы действительно убили своего отца? — Не успели эти слова сорваться с губ Абигайль, как она пожалела о них.
— А как вы думаете? — поинтересовался Вейн мягким, вкрадчивым тоном.
Абигайль задумчиво нахмурилась.
— Я сомневаюсь в этом.
— Но вы не знаете наверняка. Этого достаточно, чтобы насторожиться.
Она устремила на него долгий взгляд.
— Вы меня интригуете.
Себастьян склонился ближе, и она закрыла глаза, охваченная смятением.
— А вы меня, — отозвался он, шевеля своим дыханием волосы у нее на виске. — Вот почему я избегаю вас.
— Разве это не веская причина, чтобы как раз-таки не избегать человека? — неуверенно спросила Абигайль. Вейн был так близко, что она могла чувствовать запах его мыла для бритья и свежий аромат, напомнивший ей согретый солнцем луг. Это было влечение, мощное, примитивное и безрассудное.
Его пронзила дрожь.
— Не в данном случае. — Абигайль заставила себя открыть глаза. Его лицо все еще оставалось напряженным, но глаза потемнели от желания. Он медленно поднял руку, словно хотел коснуться ее щеки, но в последнее мгновение передумал, позволив руке упасть.
— Тогда почему вы пришли сегодня, если решили избегать меня? — Абигайль не представляла, чего она добивается, споря с мужчиной, который откровенно признался, что при виде ее ему хочется бежать в другую сторону… пусть даже она интересует его.
Себастьян отступил назад.
— По глупости.
Абигайль не двинулась с места.
— Вы покажете мне грот, прежде чем начнете игнорировать меня полностью?
— Нет.
— Тогда мне придется искать его самой. — Она отошла от дерева. — Вы дали мне разрешение гулять в вашем лесу. Намерены отменить его?
У Вейна был такой вид, словно ему очень хочется сказать «да».
— Нет.
— В таком случае отлично. — Абигайль шагнула к Себастьяну, с ликованием отметив, что его глаза еще больше потемнели, а дыхание участилось. Похоже, он действительно находит ее интригующей. В своей жизни она слышала достаточно сплетен, чтобы половину отметать. О Себастьяне Вейне она знала недостаточно, чтобы сделать выводы, но горькие нотки в его голосе, когда он бросил ей в лицо ходившие о нем слухи, наводили на мысль, что он скорее оклеветан, чем порочен. Ладно, она разберется с этим позже, а пока…
— Я собираюсь обыскать каждый уголок в этом лесу, пока не найду грот.
— Как пожелаете, мисс Уэстон.
Абигайль взглянула на него из-под ресниц.
— Если вы больше не хотите видеть меня, вам лучше сторониться этих мест.
— Буду иметь это в виду.
— В таком случае, полагаю, это прощание, мистер Вейн. — Абигайль вытащила Майло из кустов, где тот что-то вынюхивал, и двинулась назад, пройдя так близко от Себастьяна, что их плечи чуть не соприкоснулись. Подняв глаза, она обнаружила, что угрюмое выражение исчезло с его лица. Он наблюдал за ней со смесью настороженности и зачарованности. Абигайль предпочла сосредоточиться на последнем, надеясь, что он так же беспомощен перед этим чувством, как и она. — Но надеюсь, что нет.
Она повернулась и зашагала прочь, не оглядываясь, только кровь бешено пульсировала у нее в ушах.

Глава 6

Абигайль решила, что пришло время отбросить приличия. Вернувшись домой, она отослала Майло с лакеем в комнату матери и отправилась на поиски сестры, которая оказалась в оранжерее, располагавшейся в южной части дома.
— Жаль, что ты не видела реакцию мистера Вейна, когда он сегодня встретился в маминой гостиной с миссис Хантли.
Пенелопа мигом отложила свою книгу. Абигайль показалось, что она заметила краешек альманаха, засунутого между страницами. По крайней мере, на этот раз, читая «Пятьдесят способов согрешить», Пен вела себя более осмотрительно. Мать никогда не заходила в оранжерею, утверждая, что запах цветов, заставляет ее чихать.
— Почему никто не сказал мне, что он приходил с визитом?
— Едва ли это можно так назвать. — Абигайль рухнула на стул напротив Пенелопы. — Я удивилась, что он вообще явился…
— Правда? — поинтересовалась сестра с лукавым видом.
— Он приехал, только чтобы засвидетельствовать свое почтение маме и выслушать ее благодарность за спасение Майло. — Абигайль изобразила скуку. — Он едва говорил со мной. А потом появилась миссис Хантли, и, клянусь, если бы он мог выпрыгнуть из окна, думаю, он это сделал бы.
— Ну, его можно понять, — заявила Пенелопа. — Не представляю, что мама находит в этой особе. Я больше не вынесу, если она опять начнет хвастаться родством своего мужа с королевским сокольничим, почившим двести лет назад.
— Даже любопытно, до чего королевская милость может возвеличить некоторых в собственных глазах, — заметила Абигайль, заставив сестру хихикнуть. — Мне пришла в голову такая же мысль, когда мистер Вейн засобирался уходить, услышав о визите миссис Хантли. Но, что самое странное, так это поведение миссис Хантли, когда та вошла в комнату. Я думала, она упадет в обморок, увидев мистера Вейна.
Пенелопа села чуточку прямее.
— Неужели?
— Пен, она выглядела так, словно у нее желудок прихватило.
— Он что-нибудь сказал ей?
Абигайль покачала головой:
— Вежливый кивок, и ничего больше. А затем кинулся к двери!
Пенелопа уставилась на нее со смесью восторга и испуга.
— Господи! Но почему? Мистер Вейн кажется совершенно нормальным… немного замкнутый, конечно, и просто сражен тобой, но в остальном ничего исключительного.
— Он вовсе не сражен мной, — возразила Абигайль. — Скорее наоборот. Сегодня он признался, что избегает меня.
— Потому что ему хочется швырнуть тебя на землю и овладеть тобой, не сходя с места.
Абигайль почувствовала, что ее щеки загорелись.
— Какая чушь!
Пенелопа резко выпрямилась.
— Ты неравнодушна к нему! Я так и знала! О, Эбби…
— Если ты кому-нибудь скажешь, я приведу маму прямо туда, где ты прячешь последний выпуск «Пятидесяти способов согрешить», — перебила ее Абигайль. Но сестра только ухмыльнулась в ответ. — Кстати, если уж зашла речь об альманахе, предполагалось, что я буду читать его первая.
— Бери. Он просто восхитительный. — Пенелопа вытащила запретное издание из книги, где она его прятала, и бросила сестре. — Так какие порочные мысли ты вынашиваешь насчет загадочного мистера Вейна?
Абигайль сунула книжку в карман.
— Скорее любопытные, чем порочные. Он такой интригующий, Пен…
— Мрачные брюнеты всегда интригуют, — согласилась ее сестра.
— Но, по его словам, он неподходящая компания для меня, и скоро я узнаю почему. Пока, однако, я ничего не узнала. Ни одна из маминых посетительниц даже не упоминает имени мистера Вейна. Все, что у нас есть, это шок, который испытала при виде него миссис Хантли, и поведение миссис Дрисколл в книжном магазине, которое не назовешь вежливым. Хоть убей, не понимаю, что все это значит. — Абигайль не стала упоминать о безумии и убийстве, о которых говорил мистер Вейн, чтобы не приводить сестру в еще большее возбуждение.
— И ты хочешь, чтобы я помогла тебе узнать больше, — догадалась Пенелопа.
Абигайль кивнула.
— Поможешь?
— Конечно! — воскликнула ее сестра. Было поразительно, как один лишь намек на романтическую историю вернул ей хорошее настроение. — Нужно расспросить леди Саманту. Она не какая-нибудь надутая матрона, которая будет делать вид, что ничем не пахнет, даже если наступит на тухлое яйцо.
— Когда мы ее снова увидим?
— Послезавтра, если погода не испортится. Неужели ты забыла о пикнике?
— Ах да. — Губы Абигайль иронически изогнулись. Миссис Уэстон планировала устроить пикник на реке, чтобы пригласить леди Саманту Леннокс. Отцу Пенелопы и Абигайль так хотелось, чтобы его девочки подружились с дочерьми графа, что он дал жене карт-бланш на организацию развлечений когда угодно и где угодно, при условии, что на них будут присутствовать сестры Леннокс. К счастью. Абигайль искренне нравилась леди Саманта. — Это очень удачно.

Себастьян отнесся к предупреждению Абигайль Уэстон со всей серьезностью. Она сказала, чтобы он держался в стороне от леса, и он так и сделал. Выйдя на следующий день на прогулку, он, как обычно, направился к лесу, но не стал углубляться в чащу, двинувшись в обход, по опушке. Борис, который привык резвиться среди деревьев, преследуя мелких зверушек, скулил и лаял на хозяина, прежде чем умчаться в лес в одиночку. Себастьян заставил себя не смотреть вслед собаке, которая скрылась в конце извилистой тропинки, ведущей в Харт-Хаус. Маловероятно, что он снова столкнется с Абигайль Уэстон, но в последнее время ему не слишком везет.
Вздохнув, Себастьян зашагал дальше. Когда-то он воспринял бы подобные слова как вызов. Он нашел бы тысячу причин, чтобы слоняться вокруг Харт-Хауса, делая все возможное, чтобы случайно оказаться на пути девушки. Он отвечал бы на ее улыбки и беспечный смех шутками и собственным весельем. Он пригласил бы ее на прогулку по благоуханной аллее, которая, казалось, создана для поцелуев украдкой. Возможно, он показал бы ей и грот, где можно похитить у сговорчивой подружки не только целомудренный поцелуй.
Последнее определенно входило в их с Бенедиктом Ленноксом намерения, когда они разыскивали грот. Не изначально, конечно. Когда они услышали рассказы о старом гроте, женщины еще не занимали их мысли. Им было лет по девять-десять, и они считали, что это будет отличное убежище от порки, наставников и прочих неприятностей. Старую леди Бертон позабавила серьезность, с которой мальчики изложили свою просьбу разрешить заняться поисками грота в ее владениях, но она дала им свое согласие, и в течение десяти последующих лет они облазили лес вдоль и поперек. С годами их планы насчет грота менялись: от тайного убежища до места хранения всевозможных запретных вещей и соблазнения деревенских девиц. Поскольку они так и не нашли грот, все эти планы остались воздушными замками.
Но затем Себастьян обнаружил его, буквально провалившись сквозь заросли, скрывавшие ступеньки, ведущие к входу. Он рассказал бы о своей находке Бенедикту, если бы они не поссорились накануне. Себастьян так и не понял, почему они спорили с такой запальчивостью. Конечно, он знал, что Бенедикт завидует ему — а кто бы не завидовал? — но Бенедикт был наследником графа, и ему запрещалось подвергать свою жизнь опасности. В тот последний вечер Бенедикт пребывал в скверном настроении, и это спровоцировало ссору. Они чуть не подрались, прежде чем Бен выскочил из комнаты.
Оглядываясь назад, Себастьян полагал, что причиной ссоры стало жгучее желание Бенедикта тоже купить офицерский патент, что позволило бы ему уехать из дома. Он понимал друга и даже сочувствовал ему. Лорд Стрэтфорд был суровым и требовательным отцом, и Бенедикт долгие годы мечтал вырваться из-под его тяжелой руки. Себастьян надеялся, что к тому времени, когда война окончится, эта старая ссора будет забыта, но вышло иначе. Когда он вернулся из армии, все изменилось, и детская дружба превратилась в далекое воспоминание.
Вейн добрался до неглубокого оврага в склоне холма, который плавно спускался к реке, и остановился, глядя вниз. Отсюда он мог видеть Стрэтфорд-Корт — массивное тюдоровское здание на противоположном берегу, где вырос Бенедикт. В вечернем свете его красный кирпич казался черным, а окна блестели, как ртуть, отражая лучи заходящего солнца. Фонарь, зажженный здесь, был виден из окон спален, располагавшихся на втором этаже в северном крыле дома. В детстве Себастьян довольно часто делал это, подавая Бенедикту сигнал.
На щеках Вейна заиграли желваки. Это было в другой жизни! До того как француз прострелил ему колено, а его отец лишился рассудка. До того как Себастьян вернулся с войны и обнаружил, что отец, с каждым днем все глубже погружаясь в безумие, продал две трети Монтроуз-Хилла за жалкие гроши — главным образом графу Стрэтфорду, отцу Бенедикта. Вынужденный подняться с постели вопреки указаниям доктора, Себастьян попытался исправить нанесенный ущерб — только для того, чтобы перед его носом захлопнулись все двери в городе. Люди шептались, что Майкл Вейн одержим демонами, и требовали немедленной уплаты всех его долгов. Они настороженно наблюдали за его сыном, словно опасались, что он тоже сбросит одежду и станет носиться голым по городу, нападая на прохожих. Люди, которых Себастьян знал всю свою жизнь, вдруг при виде его начали переходить на другую сторону улицы. Люди, которым он доверял и которых уважал, отказывались принимать его в своих домах.
Затем отец исчез, и это только ухудшило ситуацию. Поговаривали, будто Себастьян спровадил отца в могилу, — непростительный грех независимо от того, как далеко зашло безумие Майкла Вейна.
В этом последнем событии заключалась жесточайшая ирония. Отец исчез, но мертвым его никто не видел. Пропавший человек не мог быть признан недееспособным. Это означало, что Себастьян не имеет оснований оспорить продажу земли в суде. Пропавший человек — не то же самое, что покойник, а следовательно, Себастьян не мог даже унаследовать оставшуюся собственность и начать приводить поместье в порядок. Пока его отец числился в пропавших без вести, он оставался банкротом, не имея права продать Монтроуз-Хилл и с трудом поддерживая его на плаву. В минуты отчаяния Себастьян думал, что если бы он и вправду решил убить своего отца, то не выбрал бы способ, который предельно осложнил его жизнь. По сравнению с этим слухи, что он вор, по крайней мере, имели смысл, хотя и были столь же несправедливыми.
Порой Себастьяну казалось, что он предпочел бы тоже сойти с ума. Возможно, тогда он не ощущал бы свои потери так остро.
Вейн повернулся и двинулся дальше вверх по склону холма. Путь вниз был ему заказан — эта земля, когда-то составлявшая часть его поместья, теперь принадлежала графу Стрэтфорду. Исходя из записей, его отец продал лучшую часть земли, порядка восьмидесяти акров, тянущихся вдоль живописного берега реки, за пятьдесят фунтов. Адвокат, который оформлял этот дар — трудно было назвать это сделкой, — встретил Себастьяна с извиняющимся видом, но был убедителен: Майкл Вейн сам настоял на продаже земли и был доволен ценой. Тогда еще никто не знал, что он помешался. Адвокат ничего не мог поделать. Себастьяну еще повезло, что у него хоть что-то осталось.
Когда Вейн взобрался выше, внизу показался Харт-Хаус. В наступающих сумерках белое здание мягко светилось, словно драгоценный жемчуг в оправе из зеленых рощ и лужаек. В отличие от Монтроуз-Хилла в Харт-Хаусе не было недостатка средств. Это факт особенно бросился в глаза Себастьяну во время его неудачного визита накануне. Чувствовалось, что Уэстоны денег не считают. Им не приходилось экономить на всем, чтобы поддержать остатки респектабельности. Абигайль Уэстон не представляла, что делает, кружа вокруг него, как пчела над цветком, не понимающая, что цветок ядовитый. Должно быть, она нафантазировала насчет него что-то безумно романтическое. Ничем иным ее интерес не объяснишь. Что ж, он пытался предостеречь ее. Вот только…
Его взгляд скользнул в сторону леса. Она сказала, что намерена обыскать каждый уголок в поисках грота. Возможно, она действительно имела это в виду. Грот находился неподалеку от благоуханной аллеи, хотя и был надежно укрыт густой растительностью. Себастьян представил себе, как Абигайль пробирается через буйные заросли, загораживающие вход, падает и скатывается по ступенькам, разбив голову или растянув лодыжку. Проклятие, ему придется проверять этот чертов грот каждый день, чтобы убедиться, что она не лежит внизу, с синяками и царапинами на нежной коже и выражением боли в ее потрясающих глазах! А если он собирается это делать…
Из-за деревьев, весело виляя хвостом, выскочил Борис и подбежал к хозяину, ткнувшись носом в его руку. Себастьян почесал его за ушами, гадая, не встретил ли пес в лесу Абигайль Уэстон. Какая ирония, что его собака может встречаться с ней, а он — нет.
— Какой же я идиот, — сказал он Борису. Тот прислонился к его здоровой ноге и даже заскулил от блаженства, когда пальцы Себастьяна зарылись в шерсть на его затылке. Другой рукой Себастьян вытащил из кармана своей куртки несколько помятую брошюру. На обложке красовалось название «Пятьдесят способов согрешить», напечатанное простым шрифтом. Брошюра выглядела так уныло, словно была политическим трактатом. Если бы мисс Уэстон не покраснела так очаровательно, когда миссис Дрисколл принесла ее заказ, Себастьян не удостоил бы книжонку второго взгляда. А когда мисс Уэстон попыталась сумкой прикрыть обложку, он был так заинтригован, что купил брошюру для себя. Скорее всего, это какая-то нравоучительная история, предположил он, или, возможно, руководство для юных особ, как избегать распутных джентльменов.
К его удивлению, это оказался эротический рассказ, где подробно описывалось свидание двух незнакомых людей в полной темноте. К сожалению, эта сцена возникла перед его мысленным взором с поразительной живостью — с Абигайль Уэстон в главной роли, самозабвенно отдававшейся ему. Образ был настолько реальным, что Себастьяну пришлось прибегнуть к известному способу, чтобы удовлетворить яростную потребность тела. Одной мысли о Абигайль, читающей эту же книгу, хватило, чтобы его член снова затвердел. Себастьян измучился, гадая, что она испытывала, читая эту возбуждающую историю. Ужас? Тревогу? Смущение? А может… любопытство? Или даже желание? В конце концов, она ее купила… И она ищет его общества.
Проблема заключалась в том, что, хотя Себастьян знал, что ему следует избегать Абигайль Уэстон, он не был уверен, что сможет долго продержаться.

Глава 7

Абигайль полагала, что никто не может быть более разговорчивой, чем ее сестра, Пенелопа, но убедилась, что ошибается. На пикнике, который устроила ее мать, среди гостей оказалась девушка по имени Люси Уолгрейв, о которой быстро стало ясно, что она редкая болтушка. Казалось, Люси почти так же одержима Себастьяном Вейном, как сама Абигайль, но в несколько ином ключе.
— Вы знакомы со своим соседом, Себастьяном Вейном? — осведомилась мисс Уолгрейв, сверкая глазами. Для юных дам накрыли отдельный стол, чуть в стороне от гостей постарше. — Полагаю, вы слышали, что о нем говорят?
— Люси, — негромко одернула подругу леди Саманта.
Та похлопала ее по руке.
— Знаю, но они живут так близко! И рано или поздно услышат все сплетни. — Леди Саманта с обеспокоенным видом отвернулась, а Люси выжидающе посмотрела на Пенелопу.
— Э… немного, — отозвалась та, бросив беглый взгляд на Абигайль. — Моя сестра беседовала с ним, а также моя мама и брат.
— Только один раз, да и то недолго, — добавила Абигайль.
Люси нетерпеливо подалась вперед:
— Это больше, чем могут сказать многие! Я прожила здесь шесть лет и только дважды столкнулась с ним. Люди называют его Мизантропом из Монтроуз-Хилла. Он почти ни с кем не общается, только бродит по своим владениям с огромной черной собакой. Никто не видел эту собаку до исчезновения его отца, и некоторые думают, что это оборотень.
— Оборотень? — переспросила шокированная Пенелопа. — Но это смешно!
Люси небрежно взмахнула рукой:
— О, я не верю в подобные глупости. Скорее всего, это просто совпадение. И все же в мистере Вейне есть что-то пугающее, вы не находите? Он был бы красивым, если бы не казался таким мрачным. Он никогда не улыбается, по крайней мере, этого никто не видел.
— Я видела, — мягко возразила леди Саманта.
— Ах да. — Люси изобразила неискреннее раскаяние. — Я всегда забываю, что ты знала его раньше, — сказала она, выделив последнее слово.
— Раньше чего? — спросила Пенелопа, задав вопрос, который вертелся на языке Абигайль.
— До войны. — Леди Саманта побледнела, но ее голос звучал ровно. — Когда-то он был очень жизнерадостным и достойным молодым человеком, но его ранили при Ватерлоо… и после этого все сложилось довольно скверно для него.
— Его отец сошел с ума, — сообщила Люси с таким видом, словно поверяла жуткий секрет. — Он бегал голым по улицам Ричмонда, выкрикивая проклятия и утверждая, что за ним гонится дьявол. Он набрасывался на людей, и его пришлось связать, чтобы он не убил кого-нибудь.
Абигайль обменялась с сестрой взглядами. Пенелопа выглядела такой же удивленной, как она себя чувствовала. Значит, это не было преувеличением.
— Это поэтому некоторые люди в городе, кажется, чураются младшего мистера Вейна?
— Отчасти, — сказала Люси. — Когда Себастьян Вейн только вернулся с войны, он тоже выглядел немного безумным. Угрожал людям, а потом его отец исчез… — Она покачала головой, хотя и без тени сочувствия. — В общем, казалось, он пошел по стопам своего отца. Миссис Фэрфакс клянется, что ее охватил озноб, когда он однажды прошел мимо нее!
— Миссис Фэрфакс постоянно воображает, что у нее озноб, — заметила леди Саманта. — Люси, ты несправедлива.
— Все, что я сказала, чистая правда, — возразила мисс Уолгрейв. — Я даже не упомянула самые скандальные слухи.
— Только потому, что здесь я, — сухо отозвалась леди Саманта, прежде чем повернуться к Абигайль и Пенелопе. — Когда-то мистер Вейн был другом моего брата и часто бывал в Стрэтфорд-Корте. Это было очень давно, около десяти лет назад, но мне все еще неприятно слышать, когда о нем плохо отзываются.
— В таком случае что из этого правда? — Абигайль не стала упускать шанс задать свои вопросы. — Чего только я не слышала: безумие, разорение, воровство… — Она помедлила, колеблясь, но Пенелопа кивнула, поощрив ее к продолжению. — Даже убийство отца.
— Вот видишь, — сказала Люси. — Они бы все равно все узнали.
Глаза леди Саманты сверкнули.
— Это ложь, что Себастьян убил своего отца! Старый мистер Вейн плохо чувствовал себя, но его сын никогда не причинил бы ему вреда. Он окружил его заботой, когда вернулся. Худшее произошло, когда он был в армии. — Она выдавила улыбку. — Уверена, вам нечего бояться этого человека.
— Я не боюсь, — сказала Абигайль. — Просто я была шокирована, наблюдая, как вежливого и прилично одетого джентльмена чуть не выставили на улицу здесь, в Ричмонде.
Люси подалась вперед:
— Вы видели его в городе?
— В книжном магазине, — ответила Пенелопа. — Мне он показался таинственным и интригующим, хотя в его поведении не было ничего необычного.
— И тем не менее миссис Дрисколл чуть ли не грубила, разговаривая с ним, — добавила Абигайль. — Это поразительно, учитывая, что он был с ней предельно вежлив.
Люси кивнула со знающим видом.
— Когда у Безумного Майкла — так прозвали в городе старого мистера Вейна, — когда у него случился очередной припадок, он сорвал с себя одежду прямо посреди Ричмонда и набросился на миссис Дрисколл с криками, что она невеста самого дьявола и пытается завлечь его в ад. Потребовались усилия трех мужчин, чтобы оттащить мистера Вейна, и она была довольно сильно избита. Неудивительно, что теперь миссис Дрисколл избегает и его сына на всякий случай.
На этот раз взгляд, которым Пенелопа одарила сестру, был не просто потрясенным, но и немного испуганным, но Абигайль проигнорировала его.
— Действительно, можно испугаться, — согласилась она. — Но наверняка молодой мистер Вейн не имеет к этому отношения?
— О, это было до того, как он вернулся с войны.
Пенелопа нахмурилась.
— Тогда зачем избегать его и держаться с ним так холодно?
Люси бросила взгляд на леди Саманту:
— Мистер Себастьян Вейн не был таким сдержанным, когда только вернулся домой. Он угрожал избить сэра Ричарда Арнольда и чуть не подрался с другими джентльменами.
— Из-за чего?
Люси снова умолкла, колеблясь. Ответила леди Саманта:
— Старый мистер Вейн продал большую часть своей земли. Его сын был неприятно поражен, когда вернулся домой. — Казалось, она собирается сказать что-то еще, но, выдержав паузу, продолжила, тщательно подбирая слова: — Полагаю, любой человек испытывал бы то же самое, не говоря уже о тяжело раненном, который, вернувшись домой, застал своего отца в таком удручающем состоянии.
Это вписывалось в картину, сложившуюся в голове Абигайль. Мистер Вейн-младший был далеко не в состоянии помешать своему отцу навредить кому-либо или продать свою землю. Вернуться домой раненным и обнаружить, что отец сошел с ума, а состояние вдруг исчезло… Это может вывести из себя кого угодно.
Леди Саманта отодвинула свой стул.
— Прошу извинить меня. Мне нужно немного размяться после этого великолепного обеда.
— Составить вам компанию? — Абигайль начала вставать, но леди Саманта покачала головой.
— Нет, я вернусь через пару минут. Я никогда не пропускаю десерт. — Она двинулась по лужайке по направлению к дому.
Как только она оказалась вне пределов слышимости, Люси подалась вперед.
— Теперь, когда Саманта ушла, я могу рассказать вам все остальное, что я слышала о Себастьяне Вейне. — Желудок Абигайль сжался от дурных предчувствий. — Саманта не желает слушать о нем ничего плохого, но в их семье она одна такая. Мистер Вейн был желанным гостем в Стрэтфорд-Корте, но теперь его имя там под запретом. Это правда, что старый мистер Вейн продал почти всю свою собственность, практически разорив имение. Многие подозревают, что его сын разделался с ним, чтобы положить этому конец, пока не пропало оставшееся имущество.
— А что на самом деле произошло со старшим мистером Вейном? — спросила Абигайль.
— Никто не знает! — Люси скорбно кивнула в ответ на удивленный взгляд Абигайль. — Он исчез. Тело так и не нашли, но в доме никого не было, кроме экономки, ее мужа и сына мистера Вейна, кто мог бы пролить свет на его исчезновение. Сын пытался объявить его мертвым, но без тела… — Она пожала плечами. — Нет ничего проще, чем столкнуть человека в реку.
— Но зачем?
— Чтобы избавиться от безумца, конечно, и вступить в наследство. — Люси скорчила гримаску. — Наверное, это ужасно — иметь сумасшедшего в семье.
— Если смерть отца не доказана, сын не может получить наследство, — заметила Абигайль.
Люси на секунду задумалась.
— Полагаю, это так. Возможно, поэтому мистер Вейн решился на воровство.
— Что? — воскликнула Пенелопа.
Их гостья кивнула:
— Вскоре после исчезновения его отца из Стрэтфорд-Корта исчезла большая сумма, а за несколько недель до этого люди слышали, как Себастьян Вейн громко ссорился с лордом Стрэтфордом, угрожая, что «заставит графа заплатить». Это его собственные слова. А потом пропали деньги…
Абигайль нахмурилась:
— Мистера Вейна арестовали?
Люси вытянула шею, посмотрев в сторону, где скрылась леди Саманта, и еще больше понизила голос:
— Нет, не арестовали благодаря Саманте. Вы слышали, как она сказала, что мистер Вейн был другом ее брата? Чего она не сказала, так это того, что мистер Вейн был безумно влюблен в нее до войны и всех неприятностей в его семье. Саманта тоже любила его, но это держалось в секрете, потому что она была слишком молода. К тому же мистер Вейн всего лишь сквайр, тогда как ее отец — граф. В общем, говорят, когда он вернулся домой, он отправился в Стрэтфорд-Корт и попросил — нет, потребовал — ее руки. Ее приданое решило бы все его проблемы, понимаете? Но лорд Стрэтфорд отказал по очевидным причинам. Вот почему они так ожесточенно поссорились. Это поставило Вейна в безвыходное положение. Он отчаянно нуждался в деньгах и поэтому украл несколько тысяч гиней у графа. Его не взяли под стражу, — добавила Люси, когда Пенелопа открыла рот, чтобы спросить, — только потому, что лорд Атертон, который когда-то был другом Вейна, убедил своего отца не делать этого ради Саманты.
Абигайль смотрела на нее с явным сомнением.
— Мне кажется, очень трудно вломиться в дом, украсть крупную сумму и сбежать, не будучи пойманным, и все это с искалеченным коленом.
Люси сделала жест, отметая это возражение.
— Мистер Вейн так часто там бывал, что отлично знал, как пробраться внутрь и найти то, что ему нужно. По-моему, он вполне мог это сделать.
— Если он украл столько денег, — поинтересовалась Пенелопа, — то почему по-прежнему бедствует?
— Не знаю, — воскликнула Люси. — Может, он и не бедствует, просто делает вид. Если бы мистер Вейн вдруг разбогател, это добавило бы слухам достоверности, не так ли? А может, он просто слишком расчетлив, чтобы сорить деньгами. В конце концов, он мог зарыть их в собственном саду и откапывать по несколько гиней, когда понадобится.
Пенелопа по-прежнему не выглядела убежденной.
— Граф Стрэтфорд, должно быть, очень любящий отец, если согласился закрыть глаза на такую потерю и позволить вору свободно разгуливать по тем же улицам, что его дочь.
— Все считают, что это дело рук Вейна, — заявила Люси, словно защищаясь. — Никто не предоставляет ему кредит. Не думаю, что он способен еще кого-нибудь убить, но вор никогда не перестанет воровать. И я точно знаю, что с тех пор лорд Атертон не разговаривает с Себастьяном Вейном. Насколько я слышала, они серьезно поругались из-за романа мистера Вейна с леди Самантой. Лорд Стрэтфорд — важная персона в этих краях, и его благосклонность много значит. В его семье запрещено даже упоминать имя Вейна.
Абигайль откашлялась.
— Леди Саманта только что произнесла его имя, и она довольно добра к нему.
Люси одарила ее снисходительным взглядом:
— Разве не очевидно? Она до сих пор влюблена в него. Полагаю, он тоже все еще влюблен в нее, вот почему нигде и не бывает. Представляете, как это жестоко — жить рядом с предметом твоего обожания и знать, что тебе не суждено обладать им. И Саманте, конечно, тоже запрещено видеться и разговаривать с ним. Наверное, поэтому бедняжка так и не вышла замуж, хотя она старше меня, самое меньшее, на год.
Последовало короткое гробовое молчание.
— Как мелодраматично, — сказала наконец Пенелопа.
Люси печально вздохнула, покачав головой:
— Не правда ли? А она прелестная девушка и такая милая в обхождении. Тяжело слышать, что эти скандальные и трагические истории связаны с ее именем.
— Но не настолько тяжело, чтобы пересказывать их, — пробормотала Пенелопа себе под нос, вскочив на ноги. К счастью их гостья, похоже, не слышала ее слов. — Хватит этих мрачных разговоров. Мисс Уолгрейв, вы не хотели бы увидеть благоуханную аллею?
Люси выглядела несколько уязвленной, что больше не удастся блеснуть осведомленностью.
— Не хотелось бы доставлять вам беспокойство…
— Это вовсе не беспокойство, — возразила Пенелопа с любезной улыбкой. — Пойдемте, вам очень понравится. Мой брат утверждает, что никогда не видел более романтичного места.
Мисс Уолгрейв оживилась.
— Правда? Пожалуй, тогда мне стоит пойти с вами, — сказала она, взяв свою шаль.
Абигайль бросила на сестру благодарный взгляд, догадываясь, что Пенелопа уводит гостью, чтобы дать ей возможность спокойно переварить эти шокирующие сведения. Та только улыбнулась в ответ и подхватила мисс Уолгрейв под руку, продолжая бессовестно лгать об интересе Джейми к благоуханной аллее, о которой тот никогда не упоминал. Он получит по заслугам, если Пенелопа нацелит на него каждую девушку в городе. Джейми упорно отказывался посещать приемы, которые устраивала миссис Уэстон, что почему-то сделало его только более привлекательным в глазах местных незамужних леди.
Но, похоже, у мистера Вейна другая причина, чтобы игнорировать приглашения на светские сборища. Убийство, воровство и разбитое сердце, прости господи! Неужели он настолько влюблен в леди Саманту, что после стольких лет не в силах даже видеть ее? Абигайль попыталась рассмотреть этот вопрос аналитически, подавив всякое предубеждение. Возможно, решила она, хотя и маловероятно. Если для мистера Вейна невыносима сама мысль о том, чтобы столкнуться с леди Самантой на улице, с его стороны было бы разумнее продать свой дом и поселиться в другом месте. Непохоже, что у него много друзей в Ричмонде, что удерживало бы его здесь. Семь лет — слишком долгий срок, чтобы жить, отгородившись от общества. Даже с учетом ее страстной, как она полагала, натуры, Абигайль не могла представить, чтобы безответная любовь служила достаточной пищей для ее души в течение целого года, не говоря уже о семи.
Остальные обвинения выглядели гораздо серьезнее. Неужели мистер Вейн мог убить своего отца? Абигайль не хотелось верить этому. Возможно, это был несчастный случаи… Она не знала, что думать об украденных деньгах, но заметила, что рассказывая об этом, мисс Уолгрейв исходила скорее из предположений, чем фактов. С этой историей не все ясно, но нет ничего хуже, чем обвинять человека на основании слухов, особенно если их распространяет такая заядлая сплетница, как мисс Уолгрейв. Абигайль вспомнила, как мистер Вейн с яростью упомянул об этих обвинениях в разговоре с ней. Только человек с холодной, как лед, кровью и железными нервами мог говорить о своих преступлениях в подобном тоне.
Она встала и не спеша направилась к дому. Даже если мисс Уолгрейв преувеличивает, поведение леди Саманты заставляло думать, что в этой истории есть крупица правды. Леди Саманта действительно бледнела при каждом упоминании о мистере Вейне. Она защищала его, когда каждый из присутствующих, казалось, был только рад поводу позлословить о нем. И потом, что мог значить взгляд, который леди Терли бросила на свою сестру, когда Пенелопа впервые упомянула имя мистера Вейна на балу? Это было сочувствие, словно леди Терли опасалась за душевный покой леди Саманты. На мгновение Абигайль пожалела, что не видела леди Саманту и мистера Вейна вместе, чтобы оценить их взаимную привязанность, но затем решила, что, пожалуй, ей этого видеть не хочется.
Она так погрузилась в свои мысли, что чуть не прошла мимо леди Саманты, стоявшей на самом краю террасы, спиной к реке. Вдали, за крышей Харт-Хауса и кронами деревьев, ясно виднелся Монтроуз-Хилл. В мягком солнечном свете его старинный кирпич казался нежно-розовым, а ровные ряды окон, увитые плющом, карабкавшимся по стенам, сверкали, как расплавленное серебро. Отсюда особняк выглядел изящным и уютным, как и полагается английскому дому.
Не успела Абигайль выдать свое присутствие, как леди Саманта оторвалась от созерцания вида и двинулась дальше, к месту пикника. Заметив Абигайль, она остановилась и улыбнулась, слегка смущенная.
— Мисс Уэстон, я даже не сознавала, что Монтроуз-Хилл так близко от Харт-Хауса.
— Не так уж и близко. Мой отец был там с визитом и сказал, что до Монтроуз-Хилла около двух миль.
— Вот как. Я рада, что ваш отец посетил мистера Вейна. — Леди Саманта прикусила губу. — Полагаю, вы заметили, что Люси имеет склонность…
— Немного злословить, пересказывая скандальные истории?
— Да. — Глаза девушки потемнели. — Я предпочла бы, чтобы она не повторяла все шокирующие сведения, которые слышит.
— Это непорядочно, — согласилась Абигайль. — Каковы бы ни были семейные драмы мистера Вейна, ужасно шептаться за его спиной об убийстве.
— Он был очень достойным молодым человеком. И скорее всего, оставался бы таким, если бы только… — Леди Саманта замолкла, а затем продолжила с вынужденной улыбкой: — Если бы только праздные соседи, подобные нам, перестали болтать о нем! Я не лучше Люси, не так ли?
— Вы добрее к мистеру Вейну, — тихо сказала Абигайль. — И поскольку вы с ним когда-то были знакомы, я доверяю вашим словам гораздо больше, чем словам мисс Уолгрейв.
Леди Саманта помедлила, колеблясь.
— Я познакомилась с мистером Вейном очень давно, — сказала она наконец. — Вряд ли я могу утверждать, что знаю мужчину, которым он стал теперь, так что мне не следует говорить о нем так, будто я его знаю. Возможно, вы составите о нем совсем другое мнение.
— Возможно, — согласилась Абигайль.
Во всяком случае, она попытается.

Глава 8

На следующий день Абигайль пошла на кухню и попросила приготовить ей корзинку с едой. Она надела свое любимое прогулочное платье, придававшее ее глазам голубоватый оттенок, и простую соломенную шляпку. С собой она взяла книжку, которую купила позавчера в городе. Когда мать остановила ее на террасе и спросила, куда она собралась, Абигайль ответила с невинным видом:
— На прогулку. Я захватила с собой новый роман, чтобы почитать, если найду подходящее местечко.
Миссис Уэстон ничего не заподозрила.
— Хорошо. Не уходи далеко, дорогая, и не опоздай на ужин.
— Да, мама. — Абигайль улыбнулась и направилась к лесу. К сожалению, ей не удалось уйти далеко.
— Куда ты идешь? — поинтересовалась Пенелопа, встретившаяся ей в парке.
— Прогуляться.
— О, я охотно составлю тебе компанию, — заявила сестра.
— Это надолго.
— Все равно здесь больше нечем заняться, — хмыкнула Пенелопа. — Подожди, я сбегаю за накидкой.
— Я хочу найти тихий уголок, чтобы почитать. — Абигайль вытащила книгу из корзинки и показала сестре. — Тебе будет скучно.
Пенелопа небрежно отмахнулась.
— Мне уже скучно. Ты можешь почитать в другое время. Не будь такой занудой, Эбби! Я мигом. — Она поспешила к дому.
Раздосадованная, Абигайль огляделась. Вокруг было мирно и покойно, с реки налетал легкий ветерок, в небе светило солнце. Пенелопа, возможно, действительно умирала со скуки, но ее общество было последним, в чем Абигайль нуждалась в данный момент. Она собиралась прочесать лес в поисках грота, а если ей случайно встретится мистер Вейн, она не будет разочарована. Ей не терпелось узнать, действительно ли он намерен избегать ее или он испытывает такое же необъяснимое притяжение, как и она. Маловероятно, уверяла себя Абигайль, что мистер Вейн будет прогуливаться в лесу в то же время и по тем же самым тропинкам — особенно после того как сказал, что будет сторониться леса, — она не могла отрицать приятного предвкушения, ускорявшего ее шаг.
Точнее, шаг Абигайль ускорялся, пока ей не встретилась сестра. Право, почему она должна страдать, если Пенелопа не в состоянии найти себе занятие? Если бы она постаралась увлечься чем-нибудь вроде вышивания или игры на фортепиано, ей не пришлось бы скучать. К тому же это вернуло бы ей расположение матери, что Пенелопа считала весьма важным Абигайль поджала губы и зашагала дальше — не очень быстро но и не медленно.
— Ты не подождала меня, — пожаловалась запыхавшаяся Пенелопа, догнав ее несколькими минутами позже.
— Ты слишком долго возилась.
Пенелопа фыркнула.
— Ты ведь идешь искать его, не так ли? Не могу поверить, что ты пустилась на такие хитрости, чтобы удрать из дома и встретиться с загадочным и, возможно, опасным джентльменом без меня.
— Вряд ли я кого-нибудь встречу, — заявила Абигайль, глядя прямо перед собой. — Я вышла, чтобы почитать на природе, как и сказала тебе.
— И случайно надела шляпку, которая тебе к лицу, и свое самое любимое платье, — заметила Пенелопа, не скрывая насмешки.
— Что с того, что я надела лучшее платье? — сухо отозвалась Абигайль. — Это еще не свидетельствует о злом умысле.
— Я ни в чем тебя не обвиняю, — примирительно заметила Пенелопа. — Просто я тоже хотела бы познакомиться с демоническим мистером Вейном.
Абигайль только покачала головой. Если сестра что-то вбила себе в голову, ее не остановишь.
— А ты не боишься, что он убьет тебя в лесу? — поинтересовалась та.
— С какой стати!
Пенелопа рассмеялась:
— Или что-нибудь украдет?
— У меня нечего красть, кроме книжки и корзинки с едой. — Абигайль взглянула на сестру. — Неужели ты веришь этим слухам?
Пенелопа фыркнула:
— Если бы ты прогулялась с Люси Уолгрейв до благоуханной аллеи, то, как и я, усомнилась бы в каждом слове, которое слетает с ее губ. Я сама люблю сплетни, но только если они кажутся правдоподобными.
Абигайль усмехнулась:
— Некоторые из них вполне правдоподобны.
— Как, по-твоему, он действительно умирает от любви к леди Саманте?
Усмешка Абигайль исчезла.
— Семь лет — слишком долгий срок, чтобы сохнуть по кому-либо.
— Пожалуй, — согласилась Пенелопа. — Влюбленный джентльмен, заслуживающий уважения, давно увез бы ее в Гретна-Грин.
— Либо откровения мисс Уолгрейв не заслуживают доверия, — парировала Абигайль. — Леди Саманта кажется достаточно взрослой, чтобы решиться к этому моменту на что-нибудь определенное, если она действительно любит его и уверена, что он платит ей взаимностью. Я бы решилась, во всяком случае.
— Правда? — промолвила Пенелопа с задумчивым видом. — Это поэтому ты отправилась в лес на прогулку?
— Нет. — Абигайль пнула ногой камушек, валявшийся на дорожке. — Я иду в лес, потому что мне там нравится. Прохладно, тихо, и никто не болтает над ухом — обычно. А ты идешь в лес, потому что ты настоящая язва.
Пенелопа пропустила это замечание мимо ушей.
— На лужайке или на террасе читать гораздо удобнее, и тебе это отлично известно. Если ты идешь в лес не в надежде встретить мистера Вейна, значит, там есть что-то еще, что ты хотела бы увидеть. — Она сузила глаза, пристально вглядываясь в лицо Абигайль. — Грот, — сказала она наконец.
— Удивительно, что тебе понадобилось столько времени, чтобы догадаться. Но, Пен, — Абигайль остановилась и повернулась к сестре со всей серьезностью, — не говори маме. Вряд ли она сочтет поиски пещеры подходящим занятием для девушки из общества.
— Грот — не обычная пещера, — заметила Пенелопа. — Не могу поверить, что ты не пригласила меня!
Абигайль вздохнула. Дай сестре волю, она станет искать грот с таким энтузиазмом, словно от этого зависит семейная честь. Абигайль предпочла бы блуждать по лесу, поглядывая, конечно, по сторонам, но особо не фокусируясь на поисках. Ей действительно хотелось почитать на природе, а если на пути встретится мистер Вейн…
— Возможно, грот даже не существует. Леди Терли говорила, что его засыпали.
— Тогда зачем его искать?
— Мистер Вейн сказал, что наткнулся на него однажды, поэтому я решила попробовать, — ответила Абигайль, не глядя на сестру.
В течение нескольких минут Пенелопа молчала, что было необычно.
— Знаешь, Эбби, — сказала она наконец, — я не осуждаю тебя за то, что ты увлеклась им.
— Ну, еще бы, загадочный брюнет, склонный к уединению, как захватывающе! — Абигайль скорчила гримаску.
— И это тоже, — заверила ее Пенелопа. — Но мы сплетничали о стольких джентльменах, что я могу видеть разницу.
Абигайль отодвинула ветку, преградившую ей путь, размышляя над ответом. Если она признает слишком мало, это только подвигнет сестру докучать ей еще больше, если слишком много… будет даже хуже.
— Одно дело строить предположения о джентльменах, которых мы никогда не встречали, исходя из сплетен и бульварных листков. Мистер Вейн — наш сосед, и он был добр ко мне. Думаю, несправедливо сторониться человека из-за болезни отца и называть его убийцей и вором без всяких доказательств — точно так же, как несправедливо со стороны некоторых людей считать нас честолюбивыми интриганками, мечтающими купить себе титулованных мужей. Я хочу предоставить ему возможность оправдаться, и только — пока он не сделал ничего, что объясняло бы его положение изгоя.
— Все это верно, но, думаю, здесь кроется нечто большее. — Пенелопа чертыхнулась, дернув юбку, зацепившуюся за куст ежевики. — Я ошибаюсь?
Абигайль помедлила, колеблясь.
— Не знаю, но… Я хотела бы разобраться.
В кои-то веки сестра ничего не сказала. Она только одарила Абигайль долгим, испытующим взглядом и кивнула.
Некоторое время девушки шли молча. Абигайль пыталась отслеживать дорогу по мысленной карте, чтобы не заблудиться, но вскоре сдалась. Харт-Хаус остался позади, на востоке. Теоретически Монтроуз-Хилл должен был находиться впереди, на вершине холма, по склону которого они поднимались. Абигайль не представляла, где может быть грот, но, если мистер Вейн обнаружил его, резонно предположить, что сооружение должно располагаться поблизости от его дома. Абигайль попыталась незаметно ускорить шаг, и, против обыкновения, сестра не стала жаловаться на трудности подъема.
— Знаешь, Люси Уолгрейв — болтушка наихудшего сорта, — вдруг начала Пенелопа. — Не думаю, что она сама верит в половину того, что говорит. Я определенно не верю.
Абигайль благодарно улыбнулась:
— Я тоже.
— Вот почему я натравила ее на Джейми.
— Не может быть! — воскликнула Абигайль со смесью ужаса и веселья, но Пенелопа только коварно улыбнулась. — А если подробнее?
— Я упомянула о том, что он готов остепениться. И что ему нравятся игра на фортепиано, поэзия и дамы, которые увлекаются рисованием.
Абигайль не сдержала смешок, когда сестра перечислила все, что обратило бы их брата в бегство.
— Что тебе сделал Джейми?
Пенелопа шумно вздохнула:
— Ничего! Не считая того, что позволил папе купить этот дом и притащить нас сюда на лето, а сам сбегает отсюда при каждом удобном случае. Ты хоть раз видела его, кроме как за обедом? Он проигнорировал бал, никогда не сопровождает нас, когда мы ездим с визитами, и даже отказывается покатать меня на лодке по реке. Он заслужил, чтобы его преследовала эта болтушка и заставляла страдать за его непростительную неучтивость.
— А когда Джейми ездил с визитами? — сказала Абигайль. — В Лондоне он посещает балы только по настоянию мамы. Преследование со стороны женщин, подобных мисс Уолгрейв, вряд ли заставит его изменить поведение, если это то, на что ты рассчитывала.
— Все равно он заслужил наказание, хотя бы потому, что доводит меня до бешенства своим постоянным отсутствием, — проворчала Пенелопа. — Клянусь, он ездит в Лондон украдкой, а если ему можно, то почему нельзя мне?
— Он не ездит. Просто он находит способы развлечься, не навязывая свою компанию другим.
Пенелопа скорчила гримаску, показав ей язык.
— Признайся, Эбби. Ты так же скучала бы, если бы не таинственный мистер Вейн.
— Едва ли таинственный, — произнес знакомый голос.
Пенелопа взвизгнула, схватив Абигайль за локоть так крепко, что они обе чуть не повалились на землю.
— Милостивый боже, вы хотели напугать нас до смерти? — возмущенно спросила она, резко обернувшись. — Где вы, сэр?
Себастьян вышел из-за буйно цветущего куста.
— На своей собственной земле.
Пенелопа скрестила руки на груди и смерила мужчину взглядом. Абигайль проделала то же самое, хотя — как она надеялась — без нахальства сестры. Мистер Вейн был таким же, как ей запомнилось, — высокий, красивый и серьезный. Его длинный коричневый сюртук скрывал трость, но она догадывалась, что он опирается на нее — его левое плечо было чуть выше правого.
— Неужели? — отозвалась Пенелопа приторным тоном. — Не вижу ограды.
— Я прожил здесь всю жизнь и знаю, где кончается моя земля и начинаются владения вашего отца, — отозвался он. — Полагаю, если бы вы прожили здесь более тридцати лет, тоже не нуждались бы в ограде, чтобы найти границу.
— Ни при каких обстоятельствах не смейте даже предполагать, что я проживу здесь тридцать лет, — буркнула Пенелопа себе под нос. — Вы собираетесь застрелить нас, как нарушительниц?
— Пенелопа, — строго сказала Абигайль, сожалея, что не может встряхнуть сестру. — Это наш сосед, мистер Себастьян Вейн. Мистер Вейн, позвольте представить вам мою дерзкую сестру, мисс Пенелопу Уэстон.
— Я так и думала. — Пенелопа весело ухмыльнулась, придя в хорошее расположение духа. — Приятно познакомиться, мистер Вейн.
— Взаимно, мисс Пенелопа. — Взгляд Себастьяна наконец переместился на Абигайль, и у нее внутри словно что-то вспыхнуло. — Как поживаете, мисс Уэстон?
— Спасибо, хорошо, сэр, — отозвалась она, подавив улыбку. Выходит, он не смог держаться в стороне от леса, как грозился. — Не ожидала встретить вас здесь.
Его губы слегка дрогнули, показывая, что он понял намек.
— Борис убежал и не вернулся. Это из-за него я оказался здесь. Моя экономка балует его, как ребенка, и начала тревожиться, когда он пропустил время кормежки.
— Кто такой Борис? — пожелала знать Пенелопа.
— Мой пес. — Себастьян помедлил в нерешительности, затем коснулся полей шляпы. — Прошу прощения, что прервал вашу прогулку. Всего хорошего, мисс Уэстон. Мисс Пенелопа.
— Подождите! — окликнула его Абигайль, когда он двинулся прочь. — Мы поможем вам, — выпалила она. — Вы были так добры, что помогли мне поймать Майло. Мы у вас в долгу.
— Уверен, что с собакой все в порядке, — сказал Себастьян, глядя на нее своими темными серьезными глазами. — Но спасибо за предложение.
— А что, если он провалился в грот? Или застрял в терновнике? Он мог пострадать. — Абигайль сделала несколько шагов к мистеру Вейну, углубившись в лес. — Теперь я тоже беспокоюсь за него.
Вейн медлил, колеблясь. Его взгляд метнулся к Пенелопе, и Абигайль сделала страшные глаза, чтобы напомнить сестре, что та задолжала ей услугу.
Пенелопа озадаченно моргнула, а затем вскричала:
— Конечно! Мы поможем вам найти собаку. Она маленькая и очаровательная, как Майло?
— Это здоровенный пес, вот такого роста, — отозвался мистер Вейн ровным тоном, подняв руку на уровень своей талии. — Черный.
Пенелопа снова моргнула.
— Такой большой?
— Когда он лает, дамы пугаются до полусмерти, — продолжил он.
— Но он хорошо воспитан и не причинит никому вреда, — вмешалась Абигайль, глядя на Вейна с укором. — Правда?
Себастьян вздохнул. Как обычно, его лицо оставалось бесстрастным, но Абигайль показалось, что в его глазах мелькнуло что-то похожее на смесь веселья и досады.
— Да, мисс Уэстон, — сказал Вейн весьма неохотно.
— У вас есть какие-нибудь идеи, где может быть Борис? — Абигайль откинула голову назад, затенив глаза ладонью, чтобы лучше видеть Себастьяна.
— Нет. — Вейн не казался особо обеспокоенным. Он стоял, не сводя глаз с ее лица, словно завороженный.
Абигайль улыбнулась:
— Тогда мы будем просто бродить по лесу, пока не найдем его.
— Отличная мысль, — сказала Пенелопа с заметно меньшим энтузиазмом. Взгляд, которым она наградила Абигайль, не сулил ничего хорошего.
Абигайль повернулась к мистеру Вейну.
— Если он голоден, то должен повернуть назад, верно? — Она двинулась в сторону Монтроуз-Хилла. — Возможно, он уже рядом с домом.
— Возможно, — согласился мистер Вейн, — но дом там. — Он указал налево.
Абигайль без лишних слов изменила направление:
— Что Борис любит? Хлеб или сыр? У меня есть немного в корзинке и еще яблоко.
Себастьян не ответил. Абигайль продолжала идти, напряженно прислушиваясь, пока не разобрала приглушенное проклятие и торопливый звук его шагов, когда он поспешил за ней. Пенелопа, видимо, была где-то позади мистера Вейна.
— Борис любит сыр.
— Отлично! Мы найдем его с помощью приманки. — Она повысила голос. — Борис! Иди сюда! У меня есть сыр!
Вейн бросил на нее удивленный взгляд.
— Он увяжется за вами домой, если вы угостите его сыром.
Абигайль рассмеялась:
— И сразу же сбежит к вам, когда Майло начнет часами изводить его своим лаем.
Себастьян недоверчиво фыркнул.
— Часами?
— Иногда сутками напролет. Как видите, я сбежала из дома, чтобы отдохнуть от этого.
— Значит, вот что привело вас в лес, — промолвил он. — Понятно.
— Майло? — Пенелопа догнала их, нырнув под низкую ветку и обежав большую лужу. — Майло — самое милое создание на свете. И он не ласт целыми днями. — Она метнула хитрый взгляд в мистера Вейна. — Моя сестра намерена найти в этом лесу затерянный грот.
Его взгляд задержался на Абигайль:
— Вот как? Сомневаюсь, что он в том состоянии, чтобы его обследовали дамы.
— Значит, вы знаете, где его искать? — жизнерадостно спросила Пенелопа, словно Абигайль ей этого не говорила. — Как он выглядит?
— Темный и холодный, — сказал он. — Как пещера.
— Пещеры имеют естественное происхождение, — поправила его Абигайль. — А грот специально вырубают в скале для каких-нибудь нужд. Я читала об одном, в Италии, который использовался как купальня.
— Звучит интригующе, — восхитилась Пенелопа.
— Едва ли, — натянуто отозвался мистер Вейн.
— Он мог бы стать нашим убежищем от мамы. Я украду дома бутылку шерри и притащу ее туда, — размечталась Пенелопа.
— Вначале нам нужно найти Бориса, — напомнила ей Абигайль. Она могла легко представить себе, что еще сестра притащит в грот, если они его когда-нибудь найдут.
Пенелопа встретила ее взгляд и усмехнулась.
— Хорошо. Борис, — позвала она умильным голоском, как обычно звала Майло. — Где ты?
Вейн издал звук, похожий на полузадушенный смешок.
— Борис! — Пенелопа двинулась дальше. — Где ты, большой, вредный и голодный пес? У Эбби есть для тебя сыр! — Она продолжала звать собаку, держась спиной к своим спутникам. Абигайль произнесла безмолвную благодарность сестре, хотя та усердно валяла из себя дурочку, добавляя к своим призывам смешные словечки и эпитеты.
— Борис прибежит, если услышит ее? — спросила Абигайль.
Вейн смотрел вслед Пенелопе, исчезнувшей за деревьями.
— Не имею понятия.
— Как вы обычно призываете его?
— Свистом. — Он приподнял низкую ветвь, чтобы она могла пройти под ней. — Рано или поздно он вернется домой.
— Вы, должно быть, тревожились, раз пошли искать его. — Абигайль склонила голову набок, украдкой взглянув на Себастьяна. — Я удивилась, встретив вас сегодня. Вы чуть ли не поклялись, что будете держаться подальше от леса.
Губы Вейна насмешливо скривились.
— Неужели? Что-то не припомню. Знаете ли, часть его располагается на моей земле.
Абигайль попыталась вспомнить его точные слова, и на лбу девушки появилась крохотная морщинка. Возможно, мистер Вейн не говорил, что будет сторониться леса, но определенно имел это в виду. Лоб Абигайль разгладился. Она ведь предупредила мистера Вейна, чтобы он держался в стороне от леса если не хочет случайно встретиться с ней. Если он этого не сделал, значит, на самом деле он не намерен избегать ее.
— Вы разделяете нечестивые планы вашей сестры насчет грота, если обнаружите его? — поинтересовался Себастьян.
Абигайль рассмеялась:
— Не думаю, что она искренне заинтересовалась гротом. Пенелопе скучно в Ричмонде. Ее планы отвлечься становятся с каждым днем все более шокирующими и фантастическими, если она не находит для обсуждения что-нибудь более интригующее и скандальное.
Абигайль чувствовала оценивающий взгляд Вейна, задержавшийся на ней на целую минуту.
— Уверен, мисс Пенелопа найдет в Ричмонде скандальную историю, если будет внимательно слушать.
— О, она уже слышала одну про вас, — отозвалась Абигаиль легким тоном.
— Не сомневаюсь, — угрюмо пробормотал Себастьян. Их столько, что есть из чего выбрать.
— Пожалуй.
— Надеюсь, теперь вы понимаете, почему я предупреждал вас.
Абигайль остановилась и подождала, пока он тоже остановится и повернется к ней лицом.
— Спасибо, но я предпочитаю формировать собственное мнение, а не принимать на веру нелепые выдумки других людей. Как моя сестра и вся наша семья, — добавила она, поскольку Вейн не выглядел впечатленным. — Знаете, вы не единственный, о ком судачат. Если верить лондонским сплетникам, мой отец — выскочка, сделавший состояние за счет темных делишек. А мы с сестрой разбогатевшие простолюдинки, мечтающие выскочить замуж за высокородных джентльменов и готовые ради этого на все. — Абигаиль приподняла брови при виде выражения лица Себастьяна. — Я пойму, если вы пожелаете положить конец нашему знакомству.
Линия губ Вейна медленно разгладилась, из глаз исчезла холодная отстраненность, и он посмотрел на нее почти весело.
— Вас трудно отвадить, мисс Уэстон.
— Наоборот, — возразила она. — Я вполне восприимчива к здравому смыслу и логике. И питаю большую слабость к справедливости. Полагаю, я могла бы извинить практически любое деяние, совершенное родителем в защиту своего ребенка. А вот к светским слухам и сплетням я отношусь с подозрением.
Себастьян молчал, глядя на нее сузившимися глазами. Сердце Абигайль гулко билось о ребра. Издалека доносился голос Пенелопы, все еще призывающей Бориса. Не считая этого, они были одни в лесу, она и мистер Вейн.
— Я никогда не встречал таких, как вы, мисс Уэстон.
— Надеюсь, от этого открытия вам не хочется в ужасе бежать прочь? — Она склонила голову набок, глядя на него с едва заметной улыбкой.
Его взгляд медленно скользнул вниз, отслеживая каждый дюйм ее фигуры, пока Абигайль не покраснела.
— Нет.
— О! Ну… и хорошо, — отозвалась она, с трудом вспомнив, что в точности сказала.
Глаза Вейна, казалось, потемнели.
— Вы бы так не говорили, если бы знали, чего мне хочется от этого открытия.
На этот раз у Абигайль перехватило дыхание, хотя сердце, казалось, билось с удвоенной скоростью.
— Почему? Чего вам хочется?
Губы Вейна изогнулись в улыбке, которую нельзя было назвать иначе как обольстительной. Глаза стали темными, как безлунная ночь, и, хотя молодой человек даже не шелохнулся, Абигайль могла поклясться, что каким-то образом он оказался ближе к ней.
— Многое, чего я не могу иметь.
— Как и все мы! — Ей удалось издать нетвердый смешок. — Мне хотелось бы стать блондинкой, как моя сестра. И чтобы мои глаза были любого другого цвета: зеленые, голубые, карие, даже черные.
— Вы не правы, желая все это. Не надо сожалеть, что у вас не белокурые волосы. Такой скучный цвет не отдавал бы вам должного. Вы излучаете страсть и радость, такие же щедрые и теплые, как цвет ваших волос. — Протянув руку, Себастьян дернул за конец ленты, расслабив бант на шляпке Абигайль, а затем сдвинул ее назад, так что она повисла на спине девушки и он смог коснуться ее волос. — И не сожалейте, что у вас не голубые и не карие глаза. — Он дотронулся до щеки Абигайль большим пальцем, не сводя глаз с ее лица. — Они ясные, как небо на рассвете, полные надежды и обещания. Вы совершенно такая, как есть. — Абигайль запрокинула голову, ожидая поцелуя — мечтая о нем, — но Вейн отступил назад, оставив ее потрясенной и растерянной. Она была так сосредоточена на нем, так заворожена его горящим взглядом, что теперь ощущала слабость и неуверенность. — Так мы никогда не найдем Бориса.
— Вы же сказали, что не переживаете за него! — Абигайль кинулась за Вейном вдогонку, поскольку он решительно зашагал вперед, даже не оглянувшись на нее.
— Я — нет, но вы, похоже, переживали.
— О… ну… я не хочу, чтобы он потерялся или пострадал.
— Борис более чем способен найти дорогу домой, — заверил Себастьян. — Он знает этот лес так же хорошо, как любое создание, которое здесь обитает.
— Если вы не переживаете за него, то зачем отправились на поиски? — Вейн шагал так быстро, что Абигайль едва поспевала за ним. Неужели он сожалеет о том, что сказал? Если нет, то как он может прямо-таки убегать от нее?
— Вы попали в точку, мисс Уэстон. Мне следовало сразу же вернуться домой и не мешать вам с сестрой прогуливаться. Простите меня. — Себастьян сверкнул глазами в сторону Абигайль, коснувшись полей шляпы.
— Ничего не скажешь, хорошенькая благодарность, после того как мы предложили помочь вам найти собаку. — Абигайль остановилась, прижав ладонь к боку и тяжело дыша. — Всего хорошего, мистер Вейн.
Себастьян сделал еще несколько шагов, прежде чем остановиться. Мгновение он стоял неподвижно, затем повернулся и направился к ней, не быстро, как раньше, а не спеша. Абигайль не дрогнула, ожидая его со вздернутым подбородком и не отводя глаз, хотя он казался почти сердитым.
— Вы спросили, чего я хочу, — проговорил Себастьян тихо и бесстрастно. — Хорошо. Я хочу снова нормально ходить. Я отдал бы все за две здоровые ноги. — Он поставил левую ногу на пенек. — Вместо этого я имею раздробленное колено, которое ноет на непогоду и подводит меня в самые неожиданные моменты, и я падаю на землю, как самый настоящий калека. Я никогда больше не смогу ходить без трости, танцевать с женщинами, карабкаться на деревья и скакать верхом, как прежде.
Абигайль уставилась на его изувеченное колено, в ужасе приоткрыв рот.
— О…
Вейн прижал палец к ее губам.
— Я также хочу вернуть свою землю. Мой отец продал ее за жалкие гроши, и все окружающие признали, что сделка была законной, хотя в то время он был уже как Безумный шляпник [1]. Я хочу, чтобы могила моей матери находилась на моей территории.
Абигайль ахнула.
— Вы не можете выкупить даже эту часть?
Вейн горько улыбнулся:
— У меня нет таких средств, даже если бы покупатель согласился продать ее мне.
Абигайль прикусила губу. Ужасно! Какое утешение можно предложить перед лицом такой несправедливости?
Себастьян поставил раненую ногу на землю и сделал шаг к Абигайль. Ей пришлось запрокинуть голову, чтобы встретиться с ним взглядом.
— И еще я хочу нечто, чего никогда не буду иметь.
Она нервно облизнула губы. Его глаза отследили это движение.
— Что же это?
Вейн снова улыбнулся своей странной улыбкой.
— Неважно. Я покорился судьбе. Кое-что из того, что говорят обо мне в городе, заслуживает доверия. Я не благородный герой.
— Неужели? — Абигайль выгнула брови. — Чему я должна поверить? Что ваш отец сошел с ума и бегал голым по улицам Ричмонда? Что вы убили своего отца? Что ваша собака — оборотень?
— Оборотень? — Себастьян покачал головой. — Этого я еще не слышал. Борис — обычная собака.
— Конечно! Слухи так нелепы. Я не верю половине того, что слышу. — Абигайль поспешила за ним, когда он снова двинулся вперед, но на этот раз с обычной скоростью.
— Некоторым вещам можно верить. Мой отец действительно бегал голым, — сказал он. — Он обычно пробирался через этот лес, даже в город, одетый только в ночную рубашку, если вообще одетый. Он неделями отказывался от ванны и еды, не давал стричь волосы и ногти и выглядел как дикое животное. Я не убивал его, хотя он и молил меня об этом. — Он искоса бросил на нее вызывающий взгляд. — Наверняка вам также говорили, что я тоже схожу с ума. Можете добавить мое доброе имя в список моих безнадежных желаний.
— Вы вовсе не сумасшедший. — Абигайль нахмурилась. — Скорее невыносимый.
— Тогда почему вы все еще разговариваете со мной?
Абигайль проглотила ехидную реплику, вертевшуюся на языке. Мистер Вейн явно пытался отвязаться от нее, но ей не давало покоя, как он смотрел на нее несколько минут назад, когда она спросила, чего он хочет. А когда он коснулся ее лица, она ощутила отклик глубоко внутри себя.
— Потому что вы мне нравитесь, — мягко сказала Абигайль. — Мне нравится разговаривать с вами, даже если вы советуете мне бежать от вас прочь. Вы смотрите на меня, словно…
На этот раз Вейн остановился так резко, что она налетела на него. Инстинктивно она схватилась за его плечо, а его рука обвилась вокруг ее талии. Абигайль замерла, уставившись на него. Его взгляд больше не был жестким и сердитым, потемнев от откровенного желания.
— Словно я желаю вас? — спросил он, не сделав ни малейшей попытки отпустить ее. — Это правда. Я пришел сегодня в лес, потому что хотел видеть вас, хотя и знал, что мне не следует этого делать. Я желаю вас, как мужчина только может желать женщину. И если бы я обладал вами, я показал бы вам намного больше способов согрешить, чем пятьдесят.
При его первых словах глаза Абигайль изумленно расширились, но последняя фраза привела ее в ужас.
— Что? — пискнула она.
— Вы знаете, что я имею в виду, — заметил Себастьян. Его ладонь скользнула вверх, обхватив ее спину. — Брошюру, которую вы купили в магазине миссис Дрисколл.
— Вы прочитали ее?
Он кивнул.
Абигайль безмолвно поклялась убить сестру, которая втянула ее в эту авантюру. Она с самого начала чувствовала, что это добром не кончится.
— Но… но почему вы ее купили? — Она попыталась отвести глаза, но ее мозги — и воля — казалось, испарились.
— Потому что вы очаровали меня, и мне хотелось узнать вас лучше, хотя бы что вы читаете. — Себастьян обвил вокруг пальца прядь волос, выбившуюся из прически Абигайль. — А почему вы купили ее?
Сердце Абигайль бешено забилось. Было так соблазнительно свалить вину на сестру, но последний выпуск оказался таким интригующим…
— Из любопытства, — прошептала она наконец.
Его глаза сверкнули.
— Вот как? Надеюсь, вы удовлетворили свое… любопытство?
Абигайль захлестнула жаркая волна, воспламенив кожу от макушки до кончиков ступней. Она опустила глаза, чтобы скрыть свои мысли от его пронизывающего взгляда.
— Да, — пробормотала она с запинкой. — Это было очень познавательно.
— Достаточно, чтобы утолить вашу жажду… знаний?
Он догадался! Судя по веселым ноткам в голосе мистера Вейна, он догадывался, что они с сестрой читают и перечитывают этот выпуск, упиваясь откровенной сценой, которая там описана. Любовник леди Констанс пришел к ней в темноте, завязал ей глаза и рассказал, как касаться собственного тела, чтобы доставить себе наслаждение, пока он будет наблюдать. Абигайль была уверена, что мысли отразились на ее лице, когда она представила во всех деталях, как леди Констанс ласкает себя — и как она сама делала то же самое в уединении своей постели. Только бы он не догадался, что при этом она думала о нем!
— Отчасти, — шепнула она.
Его рука напряглась, обхватив ее талию крепче.
— Перечитайте все снова, — прошептал он, почти касаясь губами ее уха. — Сегодня вечером, в постели. Коснитесь себя руками и проверьте, права ли леди Констанс.
Внезапно в лесу раздался вопль.
— Пенелопа! — ахнула Абигайль.
Мистер Вейн резко выпустил ее из объятий, кинувшись на голос. Абигайль припустила за ним, подхватив юбки, с корзинкой, болтавшейся на согнутой руке, и шляпой, подпрыгивающей на спине. На мгновение ее охватила настоящая паника. Она совсем забыла о сестре, которая чувствовала себя куда естественнее в современном городе, чем в лесу. Пенелопа могла повредить себе что-нибудь или упасть. Но, пробираясь через заросли на крики сестры, Абигайль осознала, что это проклятия, а не призывы о помощи. Она замедлила бег, отстав от мистера Вейна. Для мужчины, который называл себя калекой, он двигался на удивление быстро. Перепрыгнув через поваленное дерево, он исчез за деревьями, лишь слегка прихрамывая. К тому времени, когда Абигайль догнала его, он уже спустился по склону, покрытому опавшими листьями, и помог Пенелопе выбраться из глубокой лужи, полной жидкой грязи. Судя по состоянию ее юбки, Пенелопа упала туда на колени. Она одарила Абигайль испепеляющим взглядом, взбираясь на небольшой холм, с которого, очевидно, и скатилась в лужу.
— Похоже, у собаки больше шансов выжить в этом лесу, чем у меня, — процедила она сквозь зубы.
Абигайль кивнула, обрадованная, что сестра ничего себе не повредила.
— Вы не пострадали, мисс Пенелопа? — осведомился Вейн, поднявшись по склону следом за ней. Его сапоги были в грязи по щиколотку.
Пенелопа мрачно оглядела свою юбку.
— Пострадала, причем весьма существенно. Абигайль придется приносить мне чай с пирожными в течение нескольких дней, пока я буду поправляться. И что-нибудь почитать, пока буду лежать в постели.
— Конечно, — пробормотала Абигайль, догадываясь, какое чтение ее сестра имеет в виду.
Пенелопа перевела взгляд с нее на мистера Вейна и обратно.
— Я иду домой. — Не дожидаясь ответа, она двинулась прочь, широко разведя руками свои грязные юбки и при каждом шаге хлюпая туфлями.
Абигайль помедлила, колеблясь. Жаль, что Пенелопа вскрикнула, прежде чем он успел сказать то, что собирался, но теперь момент упущен. Возможно, он влюблен в леди Саманту и не испытывает к ней, Абигайль, желания. А может, он желает ее, но только так, как любовники леди Констанс: на одну страстную ночь. Наверняка, если бы он чувствовал иначе, он так бы и сказал. А возможно, она просто дурочка.
— Спасибо, что помогли моей сестре, мистер Вейн. Извините, что мы прервали ваши поиски Бориса. Надеюсь, вы скоро найдете его. — Абигайль двинулась прочь, понурив голову.
— Мисс Уэстон, — произнес Себастьян негромко, но она сразу остановилась. — Простите меня. — Абигайль медленно повернулась. Его лицо оставалось непроницаемым, но из голоса исчез прежний пыл. — Мне не следовало говорить вам подобные вещи.
Она вспыхнула:
— О! Я тоже вела себя непозволительно.
Уголок его губ приподнялся.
— Все-таки вы удивительная девушка. — Абигайль смущенно заморгала, ощутив вспышку надежды. Вейн медлил, устремив на нее испытующий взгляд. — Вы действительно хотите найти старый грот?
Она кивнула.
На этот раз его губы изогнулись в настоящей, хотя и слабой улыбке. Это было то же выражение, которое так очаровало Абигайль в книжном магазине.
— Тогда давайте встретимся в конце благоуханной аллеи завтра в два часа дня.
Абигайль ахнула:
— Вы покажете мне грот?
— Не хотелось бы подвергать опасности членов вашей семьи, пока вы будете разыскивать его самостоятельно.
Абигайль рассмеялась, и сдержанная улыбка мистера Вейна стала чуть шире. О, он определенно очень красив, когда улыбается.
— До завтра, мисс Уэстон. — Себастьян коснулся полей своей шляпы и все еще улыбался, когда она наконец оторвала от него взгляд и поспешила за сестрой.

Себастьян смотрел Абигайль вслед, пока она не скрылась за деревьями. Он не был уверен, что ему только что преподнесла судьба: шанс на счастье или изощренный способ погубить себя окончательно.
В любом случае он собирался завтра снова увидеться с Абигайль Уэстон и не мог заставить себя сожалеть об этом.
Прихрамывая, Себастьян двинулся назад, к тому месту, где уронил трость. Он мог поклясться, что в воздухе еще пахнет духами. Подняв трость, он приспособил ее к своей изувеченной ноге и направился домой, едва осознавая боль в колене после безумной пробежки по лесу. Приятно было бросить трость и просто бежать, не напрягаясь на каждом шагу в ожидании боли. Расплата наступит позже, а сейчас Вейн чувствовал себя почти как раньше, способным помочь женщине в беде, как и полагается джентльмену.
И это стоило того, учитывая, как смотрела на него Абигайль: с благодарностью и уважением. Что было почти так же приятно, как за пять минут до того, когда в ее взгляде читалась эта возбуждающая смесь желания и смущения. Интересно, станет она перечитывать «Пятьдесят способов согрешить» и делать то, что он ей посоветовал? И кого будет воображать наблюдающим, как она доставляет себе наслаждение…
Себастьян прерывисто вздохнул. Проклятие! Похоже, он неисправимый глупец. Как будто ему недостаточно разочарований, через которые он уже прошел.
На опушке леса, где начинался поросший травой склон, поднимающийся к Монтроуз-Хиллу, он остановился и, вложив пальцы в рот, пронзительно свистнул. Борис был всего лишь удобным предлогом для прогулки. Когда миссис Джонс заметила, что собака еще не вернулась, Себастьян надел шляпу и направился в лес. Попытка избегать Абигайль Уэстон не положила конец его увлечению, наоборот, оно стало сильнее. За несколько дней, пока они не виделись, он чуть не сошел с ума, строя догадки на ее счет. А что, если ее интерес к нему угас, когда до нее дошли слухи, которые ходят о нем? А вдруг ее желание найти грот всего лишь шутка? И долго ли он продержится вдали от нее?
Ответ на все эти вопросы был очевидным: нет.
Спустя несколько минут появился Борис, трусивший навстречу хозяину. Себастьян ласково почесал его за ушами. Пес вымок и вымазался в грязи, что означало, что миссис Джонс запрет его на конюшне, пока он не обсохнет, но его длинный язык радостно свисал из пасти. Вероятно, Борис великолепно провел время, и лучше всего было то, что он не объявился слишком рано и ничему не помешал.
— Молодец, мальчик, — от всей души сказал Себастьян, обращаясь к собаке. — Отлично сработано.

Глава 9

На пути домой Пенелопа пожелала знать, что произошло в ее отсутствие. Абигайль отделалась общими словами — что могло произойти за несколько минут, пока они прогуливались наедине? — но ей пришлось признаться, что мистер Вейн предложил показать ей грот.
— Отлично, — заявила сестра. — Мне не хочется снова тащиться туда.
— Только никому не говори, — приказала Абигайль.
Пенелопа насмешливо фыркнула:
— Как будто я стану мешать твоему роману! Должна же хоть одна из нас испытать что-то волнующее. Я, конечно, разочарована, что это не я, но как-нибудь переживу…
Абигайль скорчила гримаску, похлопав сестру по плечу.
— Постарайся страдать молча.
— Бессердечное создание, — буркнула Пенелопа. — Я пожертвовала своим платьем, чтобы дать тебе время побыть с ним наедине. Ты только посмотри! Оно испорчено.
— Достаточно сказать маме, что тебе нужно новое, так что я не стану проливать слезы по этому поводу.
Пенелопа обиделась и ворчала всю обратную дорогу, что дало Абигайль время подумать. И к тому моменту, когда они добрались до дома, она составила план действий.
Ей нравился Себастьян Вейн. В нем не было ничего такого, что давало бы основания думать, будто он опасен, безумен, груб или бесчестен. Конечно, о нем ходили дурные слухи, но сама чрезмерность этих обвинений заставляла Абигайль сомневаться в их справедливости. Если люди способны верить, что собака мистера Вейна — оборотень, они поверят всему. В истории с исчезновением мистера Майкла оставалось много неясного, а украсть деньги у графа Стрэтфорда мог кто угодно. Пока Абигайль знала наверняка только одно: Себастьян Вейн — сын человека, который сошел с ума, что не зависело от его воли и едва ли соответствовало его выбору. Он был ранен на войне, отдавая долг чести, но не стал калекой. Что касалось его финансового состояния, он по-прежнему владел очаровательным поместьем в Ричмонде, а это что-нибудь значило.
И он желает ее! От одного воспоминания об его обжигающем взгляде Абигайль охватили жар и томление. Она была не готова к похождениям, описанным леди Констанс, но ей не терпелось, чтобы мистер Войн показал ей кое-какие вещи. Он мог бы начать, например, с поцелуев.
На следующий день Абигайль позаботилась о том, чтобы ей никто не встретился на пути из дома. Со стороны Пенелопы ей ничто не угрожало — сестра все еще притворялась, что растянула лодыжку, — но она не хотела рисковать. Намного хуже было бы встретить отца или Джеймса, поэтому Абигайль выждала подходящий момент, чтобы сбежать из дома, никого не поставив в известность, кроме своей горничной, которой туманно сообщила, что идет на прогулку и не вернется до обеда.
Добравшись до благоуханной аллеи, Абигайль не обнаружила там присутствия мистера Вейна. Она ускорила шаги, ожидая увидеть его высокую худощавую фигуру за каждым кустом. К тому времени, когда Абигайль добралась до конца покрытой гравием аллеи, где та разделялась на дорожку, ведущую назад, к лужайке, и тропинку, которая уходила в лес, ее сердце гулко колотилось.
Его там не было.
Возможно, она пришла слишком рано. Или, наоборот, опоздала. А может, он передумал. Запахнув плотнее шаль, Абигайль зашагала по тропинке, которая петляла среди деревьев.
Лес стал гуще, и вскоре залитая солнцем лужайка осталась далеко позади, едва различимая за деревьями. Прошагав еще ярдов двадцать, Абигайль прикусила губу. Она будет чувствовать себя последней дурой, если заблудится в лесу. Ведь он ясно сказал, чтобы она ждала его на благоуханной аллее. Если он явился туда минут десять назад, то мог решить, что она не пришла, не обнаружив ее на месте. А если он вообще не собирался приходить, то прогулка по лесу не поднимет ей настроения.
Она была готова повернуть назад, когда из чащи показалась знакомая собака. Это был пес мистера Вейна, выглядевший еще более устрашающим и огромным, чем позавчера. Абигайль замерла, когда Борис подбежал к ней и принялся обнюхивать подол ее юбки. При всем том, что она старалась отыскать его вчера, видеть животное во плоти было жутковато. Впрочем, пес казался спокойным и добродушным, и Абигайль осторожно протянула руку.
— Вы снова принесли сыр? — Из-за деревьев вышел мистер Вейн, следуя за своей собакой. Абигайль отдернула руку. — Я говорил вам, Борис его обожает.
— Правда? — Она с сомнением посмотрела на огромного пса, который выглядел так, словно мог за один присест съесть целую баранью ногу. Борис сел, стуча толстым хвостом по земле и устремив на нее свои черные глаза.
— Сыр — его любимая еда. Он станет вашим покорным рабом за крохотный кусочек.
— По-моему, он слишком свирепый, чтобы можно было управлять им с помощью сыра.
Мистер Вейн пожал плечами:
— Полагаю, у каждого существа мужского пола есть свои слабости.
— Надеюсь, — промолвила Абигайль, думая скорее о мужчине, чем о собаке. Она снова протянула руку к Борису. Пес кротко обнюхал ее пальцы, а затем ткнулся носом в ее ладонь. Она потрепала его по шее, и он засопел, прикрыв глаза от удовольствия.
— Кажется, вы обрели друга, — сухо заметил Вейн.
Абигайль улыбнулась, почесывая пса за ушами. Тот заскулил, как щенок, и подался к ней, вытянув шею. Его голова почти касалась ее груди, и Абигайль немного занервничала. Впрочем, с открытой пастью, свесив язык, он, казалось, улыбался.
— А ты совсем не такой свирепый, как кажется, — сказала она, слегка расслабившись.
— Еще бы, ведь он учуял шанс получить кусочек сыра!
— Ну… — Абигайль искоса посмотрела на хозяина собаки. — Кусочек у меня найдется. В кармане. — Она захватила его, повинуясь минутной причуде.
Мистер Вейн приподнял бровь:
— Вы всегда берете с собой еду, отправляясь на поиски грота?
Она пожала плечами.
— Лучше быть готовой к любым случайностям. И, как видите, это уже себя оправдало. — Борис придвинулся к самым ногам Абигайль и уставился на нее, явно выпрашивая лакомство.
— Борис, — сказал Вейн, и в мгновение ока огромная собака вскочила на ноги и потрусила к хозяину. — Пойдемте, мисс Уэстон, — добавил он неожиданно угрюмым тоном.
Абигайль вздернула подбородок:
— Не стоит, если вам не хочется показывать мне грот. У меня нет желания быть колючкой в вашем боку.
Себастьян одарил ее таким обжигающим взглядом, что воздух, казалось, заискрился между ними.
— Вы не колючка. — Выражение его лица смягчилось. — Простите мои дурные манеры. В последнее время я редко бываю в обществе и совсем разучился разговаривать с дамами. — Он протянул руку. — Вы идете?
Сердце Абигайль подпрыгнуло. Приподняв юбку одной рукой, она вложила другую в его ладонь и сошла с тропинки, присоединившись к нему.
— Вы всегда знали о гроте? — спросила она, когда они двинулись через лес.
— С детства, — отозвался Вейн, раздвигая тростью мощные побеги папоротника, преграждавшие путь. — Харт-Хаус был построен для королевской любовницы — полагаю, Карла Второго — и как таковой был обустроен всевозможными павильонами, беседками и другими причудами.
— Как я поняла, леди Бертон засыпала его несколько лет назад.
— Это сделала за нее растительность. — Он повертел головой, всматриваясь в окружающие деревья. — Думаю, где-то поблизости. Прошло немало времени, с тех пор как я был здесь в последний раз.
Они миновали березовую рощу и обошли илистый прудик, похожий на тот, куда свалилась Пенелопа. Поглядывая на небо и деревья, Вейн вел Абигайль вокруг зарослей ежевики и вниз по пологому склону. Абигайль не видела ничего, хоть отдаленно напоминающего грот. Воображение рисовало ей поляну с аркой и каменными ступенями, ведущими в пещеру с ручьем, бегущим посередине, — одним словом, нечто романтическое, достойное своего мистического названия. Но они находились в густом лесу, окруженные развесистыми деревьями с тенистыми кронами и кустарником, буйно разросшимся на небольшом возвышении. В траве синели колокольчики. Вокруг было сумрачно и тихо, без всяких намеков на пещеру, когда Вейн наконец остановился.
Он приподнял бровь, словно прочитав ее мысли:
— Разочарованы?
— Нисколько! — Абигайль огляделась по сторонам, разыскивая признаки грота. — Просто… просто я пока не вижу…
— И тем не менее вы находитесь в десяти шагах от него. — Себастьян покачал головой, когда Абигайль уставилась на землю, словно та могла провалиться у нее под ногами. — Мне понадобились десять лет, чтобы найти его.
— Не сомневаюсь, — пробормотала она. — Но почему вы позволили ему снова исчезнуть?
Лицо Вейна приняло ироническое выражение.
— Разыскав грот, я удовлетворил свое любопытство, — сказал он, вытащив из ножен, пристегнутых к здоровой ноге, большой нож. — Ореол тайны делал его притягательным, но когда он перестал быть таковым, я был готов оставить все как есть. — Себастьян шагнул вперед и принялся срезать вьющиеся растения, покрывавшие большой валун.
Абигайль присела на поваленное дерево, наблюдая за Вейном, затем промолвила:
— Возможно, он так поразит меня, что я приду снова. А может, я восстановлю его, приведу в порядок и буду часто посещать, если он оправдает себя как убежище.
— Убежище? — Вейн снял шляпу и бросил ее на ближайший куст. — Зачем вам убежище?
У него были темно-русые волосы, падавшие на воротник мягкими завитками. Сквозь густую листву пробивались лучи солнца, образуя пятнистый узор на его голове и плечах, когда он нагнулся, чтобы вырвать одно особенно разросшееся растение. Абигайль последовала его примеру, сняв шляпку и положив ее рядом с собой на ствол дерева.
— А почему бы и нет? — парировала она. — Кто может сказать, что никогда не нуждался в тихом уединенном местечке?
— Действительно, кто? — пробормотал Себастьян, откинув в сторону сломанное деревце. — Но неужели в таком поместье, как Харт-Хаус, нет тихого местечка?
— Недостаточно. Как только я найду такое, так, можно не сомневаться, туда вторгнется Пенелопа и начнет приставать ко мне с какими-нибудь безумными планами и идеями. Она ужасно скучает в Ричмонде. — Воспользовавшись тем, что Себастьян стоит к ней спиной, Абигайль вытащила из кармана кусок сыра, завернутый в салфетку, отщипнула кусочек и протянула Борису, который нетерпеливо, но деликатно выхватил угощение из ее пальцев.
— Ваша сестра была с вами в книжном магазине, когда мы встретились. Как я понимаю, она предпочитает чтение прогулкам в лесу.
Абигайль сжала губы, вспомнив, что именно Пенелопа заставила ее купить в книжном магазине.
— Да.
— Это от нее вы ищете убежище?
— Иногда. — Почувствовав угрызения совести за невольную критику сестры, Абигайль скормила Борису еще кусочек сыра в качестве искупления вины. — Не часто. Пенелопа — лучшая сестра на свете. Но когда ей скучно, она может быть немного…
— Утомительной? — подсказал Вейн, когда она запнулась.
— Требовательной.
Он хмыкнул, продолжая расчищать проход от растений.
— Настолько требовательной, что подвигла вас на откапывание давно погребенного грота?
— Я этого не просила. Вы сами предложили, — заметила Абигайль.
Вейн обернулся, устремив на нее свои темные глаза. Она напряглась в ожидании возражений, но он только вложил нож в ножны.
— Не стану отрицать. — Себастьян сделал приглашающий жест. — Пожалуйте в грот, миледи!
Абигайль вскочила на ноги, оглядев обнажившуюся землю.
— Но где?
— Идемте. — Он поднял свою трость — Абигайль даже не заметила, как он отложил ее в сторону и махнул рукой, призывая ее подойти ближе. — Спуск можно заметить только за секунду до того, как вы полетите туда вниз головой.
Она осторожно приблизилась, разглядев наконец грубые каменные ступени, ведущие вглубь. Вход по-прежнему закрывали вьющиеся растения, но мистер Вейн расчистил достаточное пространство, чтобы видеть первые ступени. Должно быть, до этого они были полностью скрыты от постороннего взора.
— Как вы его обнаружили?
— Свалившись туда однажды. Эта растительность кажется плотной, но если наступить на нее… — Он скорчил гримасу.
Абигайль сделала осторожный шаг вниз по ступенькам, затем второй.
— Такое ощущение, что земля поглощает тебя.
Себастьян двинулся следом за ней, положив руку ей на спину.
— Не тревожьтесь. Я этого не допущу. — Они медленно спустились вниз. Вейн отвел нависающие сверху растения — ровно настолько, чтобы можно было пролезть под ними, но, когда он и Абигайль достигли конца лестницы, там оказалось достаточно места, чтобы выпрямиться в полный рост.
Внизу было темно и прохладно, но на удивление сухо. Когда глаза Абигайль немного привыкли к сумраку, она различила каменные стены, вырубленные в скальной породе.
Она сделала шаг, затем другой, шурша сухими листьями под ногами. Впереди был только мрак, плотный и непроницаемый.
— Нам следовало принести фонарь, — сказала Абигайль, вздрогнув от эха, вторившего ее голосу. — Едва ли мы сможем обследовать грот вслепую.
— Вы не захватили свечу?
Она бросила взгляд на Вейна, но его лицо, как обычно, оставалось бесстрастным.
— Я об этом не подумала, — призналась Абигайль. Она не стала говорить, что думала в основном о встрече с ним, предполагая, что если они и найдут грот, то после долгих поисков.
Вейн покачал головой, роясь в карманах.
— Нужно думать обо всех последствиях своих действий, мисс Уэстон. — Он вытащил короткую свечку и кремень. — В гротах обычно бывает темно.
— Да, конечно.
Себастьян зажег свечку и протянул ее Абигайль. Пламя освещало лишь небольшое пространство вокруг, но в абсолютном мраке подземелья оно сияло очень ярко.
— Идите вперед.
— Насколько далеко он тянется? — Абигайль осторожно взяла свечку, стараясь не касаться ручейка воска, стекавшего сбоку. — Мы не выйдем к берегу реки, если двигаться вперед?
— Не знаю. Я никогда этого не делал.
— Почему? Мне казалось, что найти грот было мечтой вашего детства. Как вы могли не обследовать каждый дюйм, когда обнаружили его? — шутливо спросила она.
Себастьян прошелся пятерней по волосам.
— Я обнаружил его накануне отъезда в армию, направляясь в Испанию, в одиннадцатом году. У меня тогда не было времени обследовать его, а потом… — Он пожал плечами.
Абигайль поспешно отвернулась. Потом его ранили, обременили больным отцом, а затем оклеветали, обвинив в безумии, убийстве и краже.
— В таком случае мы сделаем это теперь, вместе, — твердо сказала она, подняв свечу и шагнув вперед. — И если мы найдем зарытый клад, то разделим его поровну.
— Я буду доволен, если мы не наткнемся на диких зверей.
Смех Абигайль отразился эхом от стен.
— Разве Борис не защитит нас?
— Борис сюда не спустится. Он предпочитает находиться на поверхности. — Он обернулся, глядя назад. — Видите?
Проследив за его взглядом, Абигайль увидела Бориса, который наблюдал за ними с верхней ступеньки, не выказывая ни малейшего желания следовать за ними. Он сидел, склонив голову набок, словно удивлялся, как можно сделать такую глупость — спуститься под землю.
— Надеюсь, его помощь нам не понадобится.
— Я тоже надеюсь. — Судя по голосу, мистер Вейн улыбался.
Коридор, по которому продвигались искатели приключения, свернул налево, и тусклый свет, льющийся от входа, померк. Вместе с ним, казалось, исчезло тепло. Абигайль, вздрогнув, плотнее закуталась в шаль.
— Вам холодно? — поинтересовался Вейн, идя позади.
— Не очень. Наверное, это реакция на отсутствие солнечного света, — сказала она, обернувшись.
В глазах Себастьяна отражалось пламя свечи. В неровном сиянии его лицо казалось грозным и неприступным, и желудок Абигайль сжался. В сущности, она совсем не знает этого мужчину, но вот она здесь, исследует вместе с ним пещеру, втайне от остальных.
— Не надо нервничать, — мягко сказал Вейн, словно прочитав ее мысли. — Я хорошо ориентируюсь в пространстве. Мы не заблудимся.
— Нам следовало бы разматывать за собой моток веревки, помечая пройденный путь.
Уголок его губ приподнялся.
— Вы захватили его с собой?
— Нет.
— Я тоже. — Он помедлил, глядя на нее. — Пойдем назад?
Абигайль глубоко вздохнула и, покачав головой, двинулась вперед. Они медленно шли по коридору, который, петляя, все глубже уходил под землю — так, по крайней мере, ей казалось. Ее страх заблудиться несколько утих, поскольку ответвлений не было, коридор был только один. Воздух становился прохладнее, пронизанный запахом влажной земли и мха. Временами налетал сквозняк, заставлявший трепетать пламя свечи, и в какой-то момент Абигайль показалось, что она слышит топот крохотных лапок, хотя так и не увидела их обладателей.
— Как вы думаете, почему вам не удалось найти грот в детстве? — спросила она. В тишине подземелья шаги Вейна отзывались эхом, сопровождаемые постукиванием трости.
— Недостаток целеустремленности, полагаю. Нас было легко отвлечь, стоило нам оказаться в лесу.
— Нас?
Себастьян помедлил, колеблясь.
— Я был не единственным мальчишкой в Ричмонде, кому страстно хотелось найти грот. С ним было связано немало грандиозных планов.
— Каких же? — Интересно, каким был мистер Вейн, прежде чем с ним случились все эти ужасные вещи.
— Обычные мальчишеские потребности, — туманно отозвался Себастьян. — Прятаться от наставников, избегать наказаний и тому подобное. Весьма похожие на те, о которых упомянула вчера ваша сестра. Грот казался идеальным убежищем, скрытый в лесу и, по общему убеждению, давно исчезнувший.
— Но прошло десять лет! Забавно, что после многолетних поисков вы нашли его случайно.
— Мы проводили время в основном у реки, — объяснил Вейн. — Там было интересней лазить по деревьям.
— Еще бы! — Абигайль рассмеялась, но резко оборвала смех, когда пламя свечи яростно заколебалось.
— Что случилось? — Он поддержал ее за локоть, шагнув вперед, словно мог лучше ее видеть, что находится впереди.
— Мне показалось, что свечка гаснет, — прошептала Абигайль, глядя на трепещущий огонек и пытаясь поддержать его силой воли.
На мгновение оба замерли, как завороженные, глядя на пламя.
— Надо поворачивать назад, — сказал Вейн.
Пламя успокоилось, а вместе с ним и нервы Абигайль.
— Еще рано, — сказала она, подняв взгляд на Вейна. — Видите? Все в порядке. — Свеча снова горела ярко и ровно, отражаясь в его темных глазах. Его ладонь все еще касалась локтя Абигайль.
— Как пожелаете. — Себастьян убрал руку и посторонился, снова пропустив девушку вперед. — В таком случае продолжим движение.
Казалось, они идут уже целую вечность, хотя Абигайль подозревала, что если измерить их путь, он, возможно, оказался бы не длиннее столовой Харт-Хауса. Темное пространство впереди казалось бесконечным. Абигайль никогда бы не признала этого вслух, но грот несколько разочаровал ее. Это был всего лишь длинный коридор под землей, мрачный, как грех, и холодный, как зима. Не то чтобы Абигайль рассчитывала, что там окажется великолепный бассейн с мозаикой и статуями, как она видела на одной иллюстрации, но определенно ей хотелось чего-нибудь более впечатляющего. Зачем кому-то понадобилось рыть в лесу подземный туннель? Наконец, когда Абигайль уже начала подумывать о том, чтобы повернуть назад, грот расширился. Потолок поднялся, стены раздались в стороны, и она поняла, что они находятся в зале. А стены…
— Смотрите, — ахнула она. — Стены сверкают!
Мистер Вейн протянул руку, указывая на искорки, мерцавшие на сводах пещеры.
— Битое стекло, инкрустированное в камень.
— Если бы только мы принесли больше свечей! — Абигайль подняла выше единственный источник света, любуясь игрой пламени, отражавшегося в мириадах осколков стекла, покрывавших стены. — Какое чудо! Кто бы догадался об этом, стоя на поверхности?
— Да, строители грота здорово постарались, — согласился Себастьян.
— Похоже, — усмехнулась Абигайль, — мы все-таки нашли сокровище.
Вейн повернулся и посмотрел на нее, блеснув глазами:
— Битое стекло? Вряд ли оно сойдет за сокровище!
— Не стекло, а красота, которую оно создает. — Абигайль описала свечой дугу, восхищенно наблюдая за искорками, вспыхивающими на стенах. — В свете дюжин свечей это будет величественное зрелище!
— Пожалуй, — признал Вейн, немного помолчав.
— Я никогда не видела ничего прекраснее. — Абигайль двинулась вдоль стены, разглядывая искрящуюся поверхность. — Боже! Сколько усилий нужно было приложить, чтобы добиться такого эффекта!
— Согласен. — Себастьян не последовал за ней, и, когда Абигайль оглянулась, она с трудом различила его фигуру. Он стоял за пределами освещенного круга, поглощенный тьмой, не считая призрачно белевших лица и галстука.
Абигайль вернулась к изучению стен. Каждый осколок, казалось, был вставлен таким образом, чтобы создавать калейдоскоп цветов.
— Все это заставляет задуматься, почему грот был заброшен. Хотя, полагаю, сюда не слишком удобно добираться от дома.
— По моим наблюдениям, когда люди чего-то сильно хотят, не существует такого неудобства, которое они не могли бы преодолеть, — отозвался Вейн после короткой паузы.
Абигайль улыбнулась.
— Пожалуй. Меня определенно это не остановит. — Она двинулась дальше, наблюдая, как отблески пламени перескакивают с осколка на осколок. То и дело среди них попадались кусочки зеркала, отражавшие свет лучше, чем обычное стекло.
— Ну, вот вы и увидели таинственный грот. Теперь готовы идти домой? — осведомился мистер Вейн, когда она обошла зал по периметру.
Вокруг было так тихо, что Абигайль могла слышать собственное дыхание.
— Так скоро? — Ей совсем не хотелось уходить.
Себастьян не шелохнулся.
— А что еще здесь делать?
Абигайль хотелось присесть и продолжить изучение стен. Ей хотелось расстелить на полу одеяло и провести здесь час, любуясь редкими улыбками мистера Себастьяна, вызванные ее поддразниванием. Но у них не было одеяла, и была только одна свеча, и Абигайль вдруг почувствовала себя неуверенно.
— Мисс Уэстон, — сказал Вейн, не дождавшись ответа, — нам пора идти, пока не случилось что-нибудь, о чем придется сожалеть.
Она облизнула губы.
— Что такого может случиться, о чем вы стали бы сожалеть, мистер Вейн?
Вопрос, казалось, смутил Себастьяна. Он отвернулся и запрокинул голову, словно изучая потолок, инкрустированный так же, как стены.
— Я никогда ничего не планирую относительно вас, однако каждый раз, когда мы встречаемся, что-нибудь происходит.
— Не может быть, чтобы вы сожалели об этом! — Абигайль снова подняла свечу выше. — Скорее вы должны сожалеть о том, что не обследовали этот грот раньше.
Вейн медленно повернул к ней лицо:
— Нисколько.
— Почему?
— Это было бы совсем не то.
— Разве? — возразила она. — Вряд ли кто-нибудь побывал здесь за минувшие годы…
— Это было бы совсем не то, — повторил он, — без вас.
Сердце Абигайль подпрыгнуло, застряв в горле. Она прерывисто вздохнула, стиснув пальцами свечу, и пламя снова заколебалось.
— Небезопасно обследовать пещеру в одиночку, — продолжил Себастьян. — Обещайте, что не придете сюда без сопровождающего.
— Я хотела бы снова увидеть этот зал, при более ярком свете…
Он помедлил, колеблясь, и, казалось, снова замкнулся.
— Я всего лишь попросил вас не приходить одной. Возьмите с собой сестру, если хотите, и запаситесь фонарем, — сказал он, направившись обратно. Его слова отозвались эхом от сводов зала.
Абигайль ощутила очередную вспышку разочарования, но последовала за ним. Даже с зажженной свечой она не хотела оставаться одна в гроте.
— Мистер Вейн, подождите, — окликнула она его как раз в тот момент, когда очередной порыв сквозняка подхватил пламя свечи и задул его, прежде чем она успела заслонить его рукой. Абигайль замерла, парализованная мгновенным погружением в абсолютный мрак. — Мистер Вейн? — произнесла она с пронзительными нотками в голосе.
— Я здесь. — На этот раз она услышала стук его трости по каменному полу. — Продолжайте говорить и не двигайтесь.
— Я не очень боюсь темноты, но она наступила столь внезапно! — Абигайль так пристально вглядывалась в темноту, что ее глаза, казалось, слегка вышли из орбит. — Учитывая, как долго мы добирались до этого зала, сможем мы найти дорогу назад без свечи?
— Мы найдем дорогу. — Голос Себастьяна звучал ровно и деловито, как всегда, что несколько успокоило нервы Абигайль. Она могла слышать его шаги, но из-за эха не представляла, приближается он или удаляется. Ее собственные ноги, казалось, приросли к полу, словно сдвинуться с места означало безвозвратно заблудиться.
— Вы не выбросили кремень? Надеюсь, мы сможем зажечь свечу. В следующий раз я захвачу фонарь, клянусь! — Абигайль издала нервный смешок.
— Кремень у меня в кармане.
— Слава богу! — Она попыталась рассмеяться, но безуспешно. — Я знала, что нам следовало взять с собой Бориса. Он вывел бы нас отсюда.
Себастьян усмехнулся:
— Борис был бы бесполезен. Он слопал бы ваш сыр и убежал, учуяв какой-нибудь запах.
— Правда? — Она напрягла слух, прислушиваясь к негромкому постукиванию его трости, которое медленно приближалось.
— Правда. К тому же он побаивается темноты.
— Неужели? — Она проглотила ком в горле. — Я не стала бы его винить, если бы он испугался этого мрака.
— Все осталось точно таким же, как при свете, — сказал он. — Закройте глаза, и вы не будете знать, что здесь темно.
— Не представляю, как я смогу забыть об этом. — Ее голос дрогнул. При мысли, что потолок может обрушиться и погрести заживо их обоих, Абигайль ощутила, как у нее по коже побежали мурашки. Ее родители никогда не узнают, что с ней случилось!
— Закройте глаза, — мягко приказал Вейн. — Доверьтесь мне.
Абигайль повиновалась.
— Где вы?
— Уже близко.
— Откуда вы знаете?
— Я слышу ваше дыхание. Протяните руки.
Абигайль неохотно вытянула перед собой руки, держа глаза крепко зажмуренными. Она чувствовала себя так неуверенно и неустойчиво, что когда что-то задело ее руку, пошатнулась и не устояла бы на ногах, если бы Вейн не схватил ее за локоть и не притянул к себе. Издав возглас облегчения, Абигайль вцепилась в его куртку и уткнулась лицом ему в бок, безумно счастливая, что она больше не одна, пусть даже они погребены в кромешном мраке грота.
Себастьян обхватил ее руками и попытался не думать о том, как идеально она вписалась в его объятия. Абигайль дрожала, как лист на ураганном ветру, и минуту Вейн просто обнимал ее, ожидая, пока его собственное сердцебиение успокоится. Когда погас свет, он выругался, а затем, услышав панику в ее голосе, обругал уже себя. Каким надо быть идиотом, чтобы повести девушку в пещеру, не продумав все заранее и даже не позаботившись об источнике света, который не будет гаснуть. Будь у него хоть крупица здравого смысла, они прогуливались бы и дальше, ощущая взаимное притяжение, но не касаясь друг друга.
А теперь их ничто не разделяет. Притяжение превратилось в желание, по крайней мере, для него. Подняв руку, Себастьян коснулся ее волос и вдохнул запах роз, тот самый, который все лето долетал до его окон от усыпанных цветами кустов, которые когда-то посадила его мать. Абигайль Уэстон пахла опасно-знакомо.
Постепенно ее дрожь ослабла, а затем прекратилась. Себастьян не сделал попытки отпустить Абигайль, а она не шевелилась. Вопреки его воле в его сознании возникли образы из «Пятидесяти способов согрешить». Леди Констанс назвала темноту весьма раскрепощающей, и была права — мрак освободил его воображение от всех ограничений и здравого смысла. Он представил себе, как осыпает Абигайль Уэстон поцелуями, пока она не забудет об окружающей тьме. Как ласкает руками ее шелковистую кожу, пока она не взмолится о большем. Как укладывает ее на землю и занимается с ней любовью, доводя до безумия, чтобы не только он один умирал от желания…
— Мистер Вейн, — прошептала Абигайль, почти касаясь губами его груди.
Его пронзил трепет, все тело напряглось и затвердело.
— Себастьян, — сказал он, прежде чем успел одуматься. — Никто не зовет меня по имени, — добавил он, словно оправдываясь. Не мог же он признаться, что ему просто хочется услышать свое имя из ее уст!
Вейн почувствовал, как Абигайль резко втянула воздух, на мгновение прижавшись к нему своей мягкой грудью.
— Себастьян, — выдохнула она, и он стиснул зубы. Итак, у мисс Уэстон не только очаровательные глаза и безупречные ноги, но и нежный, обольстительный голос. Пожалуй, ему не грозит оказаться в аду за страсть к Абигайль. Он уже там. — Что нам теперь делать?
Почти неосознанно рука Вейна крепче обхватила талию Абигайль. Та не выразила ни малейшего протеста — наоборот, теснее прильнула к нему, перенеся на него часть своего веса. Себастьян обнимал ее правой рукой, что создавало дополнительную нагрузку на его изувеченное колено, но он не обращал на это никакого внимания. Он повернул голову, скользнув губами по ее виску.
— А чего вы хотите, Абигайль?
Если бы она сказала, что хочет как можно скорее найти выход, он так и сделал бы. Выпустил бы ее из объятий и вывел из погруженного во мрак грота, а затем проводил бы домой и сжег эту чертову брошюру, которая заставляет его думать о множестве вещей, которыми они могли бы заняться в темноте. Собственно, Вейн надеялся, что она попросит именно об этом и спасет его от искушения.
— Позавчера в лесу, — прошептала Абигайль, — когда вы сказали, чтобы я перечитала этот рассказ снова, мне показалось… Мне показалось, что вы готовы…
— Поцеловать вас? — закончил он, когда она умолкла, и почувствовал легкий трепет, пронзивший ее. — Вы почувствовали облегчение или сожаление, когда я этого не сделал?
В течение долгого времени Абигайль молчала, и Себастьян медленно выдохнул, сказав себе, что будет рад, если она ответит «облегчение», пусть даже тело его выражало протест.
— Сожаление, — вымолвила Абигайль едва слышно.
Это явилось последней каплей. Вейн приподнял подбородок девушки, пройдясь большим пальцем по ее губам, чтобы убедиться, что не промахнется в темноте.
Несмотря на то, что он оказался в Ричмонде изгоем, Себастьян не был монахом и до войны считался завидным женихом. Тем не менее, прошло слишком много времени, с тех пор как он целовал женщину, вкладывая в поцелуй чувства. А мисс Уэстон… Внезапно Вейну показалось, что он ждал этого поцелуя всю свою жизнь.
Абигайль издала потрясенный звук, когда Себастьян запрокинул ее голову, но приоткрыла губы, позволив ему ощутить их вкус, такой сладкий и жаркий, что Себастьян тут же велел себе остановиться. Но, казалось, его сдержанность и самоконтроль, однажды дав трещину, начали рассыпаться, как песок. Он уронил трость и обнял Абигайль обеими руками. Абигайль привстала на цыпочки, вцепившись в его куртку, и скользнула языком по его языку. Это приглашение, невинное, но дерзкое, заставило Вейна содрогнуться. Его руки переместились на ее поясницу, прижав еще теснее, но вместо того чтобы отстраниться, Абигайль вздохнула и выгнулась ему навстречу. Она пылко отвечала на поцелуй, издавая тихие возбуждающие звуки, которые может издавать только женщина, и Себастьян, быстро терявший способность разумно мыслить, уступил жгучим потребностям своего тела. Обхватив ладонями ее бедра, он крепко прижал их к своему восставшему естеству.
Абигайль ахнула, прильнув губами к его шее. Мысли Себастьяна лихорадочно метались, словно сам дьявол вселился в его сознание, нашептывая всевозможные способы, как он мог бы доставить удовольствие обоим, не лишив девушку невинности. Его кожа горела, пальцы зудели от желания коснуться ее в самых интимных местах, его бедра непроизвольно дернулись, заставив ее ощутить всю степень его возбуждения.
— О боже, — выдохнула Абигайль с хриплыми нотками в голосе. — Это… то, о чем писала леди Констанс?
Эта потрясенная реплика разрушила очарование момента. Себастьян резко отстранился, продолжая удерживать ее за предплечья, но на расстоянии вытянутой руки. Каждая клетка его тела пульсировала от разочарования. Он закрыл глаза и постарался овладеть собой.
— Себастьян!
При звуках своего имени, произнесенного таким приглашающим тоном, Себастьян содрогнулся. Он боялся, что оставит синяки на ее руках, но не мог заставить себя пошевелиться.
— Отчасти, — произнес он сквозь зубы.
— Да, — прошептала Абигайль. — Это нечто большее, не так ли?
Себастьян промолчал. Ответ казался ему слишком очевидным.
— А при свете? — спросила она все с теми же интонациями. — Это так же?
Иисусе! Вейн представил, как занимается с ней любовью, как осыпает поцелуями ее ноги, восхищаясь каждым дюймом прекрасного тела. Он представил ее темно-рыжие волосы, разметавшиеся по обнаженной груди, и ее глаза, потемневшие и затуманившиеся от страсти, когда он приведет ее к вершине блаженства, глубоко погрузившись в нее, как любовник, описанный леди Констанс. Как можно завязать ей глаза и пропустить такое зрелище?
— Нет, — сумел ответить он. — Это лучше, потому что мужчина видит свою избранницу и чувствует ее взгляд на себе. — При этой мысли его тело снова пронзила дрожь. — Полагаю, женщины считают так же.
Последовавшее молчание казалось более оглушительным, чем его слова.
— О, — сказала наконец Абигайль голосом, севшим от желания. — Лучше, чем… это?
В сто раз лучше, безмолвно ответил Вейн. И в тысячу раз хуже для него, если он не сможет обуздать эту мучительную потребность. Нащупав ногой трость, Себастьян нагнулся и поднял ее.
— Давайте поищем дорогу назад, — сказал он, крепко взяв Абигайль за руку и начав медленный и методичный поиск направления, которое выведет их из этой проклятой пещеры.
— Вы сердитесь? — спросила Абигайль с ноткой замешательства в голосе.
— Только на себя.
— Почему? — Не дождавшись ответа, она сжала его руку. — Я… хотела, чтобы вы поцеловали меня, — сказала она, как будто он не знал.
— Это было больше, чем просто поцелуй.
— Знаю. — На этот раз он уловил в ее голосе улыбку, едва заметное удовлетворение женщины, которая осознала свою притягательность для мужчины. Это заявление еще больше воспламенило его.
— Наверное, мне не следует этого говорить, но я всегда гадала, читая сочинения леди Констанс, насколько они правдивы… — Она помолчала. — Вы считаете меня распущенной, раз я читала их?
Боже милостивый, только не это!
— С какой стати?
— Ну… потому что эти рассказы бесстыдны и порочны.
— Что бесстыдно? Страсть? Наслаждение? — Вейн остановился, повернувшись к ней лицом, хотя темнота вокруг них оставалась непроницаемой. — Уверяю вас, в них нет ничего бесстыдного или порочного, если обе стороны хотят этого.
Ее дыхание участилось.
— Даже если любовники не женаты?
Себастьян молча закрыл глаза. Не мог же он сказать ей, что брак ничего не меняет, что можно испытать страсть и наслаждение, даже не приближаясь к викарию! Мисс Уэстон была богатой наследницей, предназначенной в жены какому-нибудь удачливому парню, и Вейн был уверен, что она будет счастлива.
— Мне не с чем сравнивать. Я не был женат, — нашелся он наконец с ответом.
— Я тоже, — заметила Абигайль без всякой необходимости. — Но, возможно, бесстыдство и порочность делают это даже более приятным.
Себастьян сбился с шага и чуть не упал, споткнувшись о собственную трость.
— Уверен, это так же приятно в браке.
— Как вы можете быть уверены?
Себастьян едва ли был способен соображать. Они, наверное, бродят кругами в этом стеклянном зале из-за его неспособности думать о чем-либо, кроме плотских наслаждений и того факта, что Абигайль Уэстон более темпераментна, чем следовало бы. Возможно, не настолько, как леди Констанс, которая действительно казалась бесстыдной в своих похождениях, но весьма и весьма для его ослабевшей воли. Если он когда-нибудь займется любовью с Абигайль Уэстон, сказал себе Вейн, то в более подходящем месте, чем темная холодная пещера, потому что хочет видеть каждый проблеск восторга на ее лице. Ах, если бы только он не прочитал этот проклятый рассказ…
Впрочем, ему никогда не придется заниматься любовью с Абигайль Уэстон.
— Как я понимаю, это всего лишь одно из приключений леди Констанс, — сказал Вейн, чтобы отвлечь Абигайль. — «Пятьдесят способов согрешить» предполагает пятьдесят рассказов.
— О… наверное. Я никогда не задумывалась об этом. Первый выпуск вышел этой весной. Ведь вы никому не скажете, что я купила эту книжку?
Себастьян улыбнулся в темноте:
— Никому.
— Меня очень удивило, что вы тоже приобрели ее. Не думала, что джентльменов интересуют подобные вещи.
— Я не знал, о чем она, когда покупал.
— Конечно, — поспешно сказала Абигайль. — Лондонские джентльмены не одобряют творчество леди Констанс. Ее любовники имеют поразительное сходство с некоторыми из них. Но все, кто попадает под подозрения, встречают книгу в штыки и публично выражают протест.
Рассказ, который прочитал Себастьян, изобиловал комплиментами, как физическим данным описываемого джентльмена, так и его мужской силе. Большинство мужчин мечтают быть такими искусными любовниками.
— Странно отрицать столь лестную репутацию.
— Пожалуй. — В ее смехе прозвучало удивление.
Сердце Себастьяна подпрыгнуло. Тот факт, что он заставил Абигайль смеяться, наполнил его душу неожиданным ликованием. Он чуть не обернулся и не поцеловал ее снова, просто чтобы поделиться своим восторгом, но вовремя спохватился. Воспоминания о первом поцелуе все еще заставлял кипеть его кровь. Если он снова начнет ее целовать, то не сможет гарантировать, что поцелуй будет кратким или целомудренным. Вейн крепче сжал руку Абигайль и описал широкую дугу тростью в поисках выхода. Нужно вытащить ее отсюда для их общего блага.
Трость во что-то уткнулась. Себастьян потыкал вокруг и понял, что они добрались стены. Еще несколько шагов, и стена превратилась в проход. Он облегченно выдохнул.
— Хорошие новости, мисс Уэстон, я нашел выход. — Он двинулся вперед более целеустремленно. — Не споткнитесь о порожек.
Улыбка Абигайль погасла. Как бы ей ни хотелось выбраться из кромешной тьмы грота, она одновременно испытывала противоречивое желание остаться. Теперь она знала, что именно леди Констанс описывала в своем последнем рассказе. Темнота создавала интимную обстановку и ощущение свободы, которых не могло быть при свете. Абигайль сомневалась, что Себастьян поцеловал бы ее, если бы свеча не погасла, и знала, что не осмелилась бы задать ему вопросы о страсти и наслаждении, если бы могла видеть его лицо. Она призналась в своем интересе к «Пятидесяти способам согрешить», в своем отчаянном любопытстве к тому, что происходит между мужчиной и женщиной, в своем стремлении испытать страсть даже вне брака, и мистер Вейн не был шокирован и не пришел в ужас. Более того, пока он обнимал ее, она не боялась темноты. Ее страх прошел, как только Себастьян заключил ее в свои объятия, успокаивая и защищая.
А потом он поцеловал ее! Это был не просто поцелуй, это была страсть — не с причудами и изысками, которую описывала леди Констанс, а настоящая, примитивная.
Судя по своим ощущениям, они шли целую вечность, добираясь до стеклянного зала. Путь назад оказался прямым и коротким, и вскоре мрак впереди начал рассеиваться. По мере того как в коридоре становилось светлее, росло беспокойство Абигайль по поводу того, что произойдет на поверхности. Мистер Вейн не сказал ни слова, с тех пор как обнаружил выход из зала, и она не представляла, как продлить близость, возникшую в темноте, при ярком свете дня.
Когда вдали показались ступеньки, Себастьян отпустил руку Абигайль. Не глядя на нее, он придержал вьющиеся плети растений, чтобы она могла выбраться из грота. Когда они поднялись по лестнице, Борис, дремавший наверху, поднял голову и встал, чтобы лизнуть руку Абигайль. Она приласкала пса, украдкой наблюдая за его хозяином, который счищал мох и паутину со своей трости.
— Спасибо, — тихо сказала она.
Вейн воткнул трость в землю и протянул руку, чтобы снять свою шляпу с куста, где он ее оставил.
— Не посещайте грот одна, мисс Уэстон. Надеюсь, вы понимаете, что это небезопасно. — Голос Себастьяна снова стал бесстрастным, а поля шляпы скрыли лицо.
— Думаю, для моего душевного покоя было бы безопасней, будь я одна, — пробормотала Абигайль, взяв свою шляпку и сунув Борису еще один кусочек сыра. Пес завилял хвостом и игриво гавкнул, прежде чем умчаться по тропинке. — Ответите честно, если я задам вам один вопрос?
— Да.
— Вы хотите, чтобы я оставила вас в покое?
Вейн отвернулся, глядя вслед убежавшей собаке.
— Не понимаю, что вы имеете в виду, мисс Уэстон.
— Ну, перестану гулять в лесу, если вы не желаете встречаться со мной.
Абигайль могла видеть только уголок рта Себастьяна, который приподнялся, но, когда Вейн заговорил, его голос был ровным и невозмутимым.
— Вряд ли это обеспечит мне покой. Вы же знаете, что я хочу видеть вас.
— Тогда почему… — начала она, но он еще не закончил.
— Я уже признался, что меня влечет к вам. Я уже сказал, что хочу обучить вас всему, что описывает леди Констанс, и кое-чему еще. — Себастьян наконец повернулся к ней лицом, и Абигайль бросило в жар от жгучего вожделения, светившегося в его глазах. — Но я пытаюсь сохранить в отношении вас остатки чести. Не делайте это более трудным, чем уже есть.
Единственное, о чем в этот момент могла думать Абигайль, это о губах Себастьяна, прильнувших к ее губам, о его объятиях и ощущении его тела, пульсирующего сдержанной силой, твердого и напряженного, прижимавшегося к ней. Похоже, она так же порочна, как леди Констанс!
— Тогда почему бы вам не нанести нам визит?
— И что сказать? — Вейн приподнял бровь. — Мы что, будем сидеть в гостиной вашей матушки и обсуждать последние похождения пресловутой леди Констанс?
Абигайль вспыхнула:
— Конечно, нет…
— Может, нам продолжить с того места, где мы прервались в гроте? — Его взгляд скользнул вниз, и Абигайль ощутила почти физическую ласку, когда он задержался на ее груди. Она с трудом сдержала порыв кинуться Вейну на шею, и это явилось последней каплей.
Сердито блеснув глазами, Абигайль нахлобучила на голову шляпку и нервными движениями завязала ленты.
— Понятно. Вы ничего не имеете против того, чтобы целовать меня в гроте, но не желаете утруждаться, посещая меня дома, как подобает джентльмену. Вы не хотите жениться на мне, просто не прочь позабавиться!
— Ваш отец никогда не согласится.
— А вы уже спрашивали его? — поинтересовалась Абигайль с преувеличенным удивлением. — Мне кажется, он ничего об этом не знает!
На щеке Вейна дернулся мускул.
— Не будьте смешной.
— А что здесь смешного?
На мгновение Абигайль показалось, что Себастьян ответит с таким же гневом и чувством. Его глаза сузились, пальцы сжались вокруг набалдашника трости. Но затем словно кто-то погасил лампу — с его лица исчезли все эмоции.
— Потому что вы не для меня, — мягко сказал Вейн. — Как я ни желал бы вас, я знаю, что не смогу вас получить — точно так же, как здоровое колено и прежнее поместье. Вы заслуживаете лучшего. И поэтому я не должен целовать вас и даже говорить о подобных вещах.
— Значит, вы сожалеете, что поцеловали меня? — Абигайль с трудом выговорила эти слова, задыхаясь от обиды.
Вейн помедлил, колеблясь.
— Нет.
Абигайль кивнула, униженная и возмущенная. Часть ее была готова молить его о следующем поцелуе, не думая о будущем, но остальное ее существо хотело большего — не просто вкусить запретную страсть, а познать любовь, долгую и настоящую.
— Спасибо, мистер Вейн. Кажется, я поняла. — Абигайль гневно сверкнула глазами. — Но не вам решать, чего я заслуживаю. Мне хотелось, чтобы вы показали мне, что такое страсть, — и я знаю, что вы смогли бы. Но я рассчитываю на большее.
Она устремилась прочь, ожидая — надеясь, — что Вейн окликнет ее и остановит, чтобы извиниться и схватить в объятия для очередного поцелуя, но не услышала ничего.
Когда она наконец обернулась, кипя от досады и разочарования и готовая излить их на голову Себастьяна, тот уже исчез.

Глава 10

На следующий день шел дождь, что как нельзя более соответствовало настроению Себастьяна. Он только злился бы на солнце, свети оно, как обычно, искушая его отправиться в лес на прогулку. А когда крупные капли стучали по крыше и стекали по окнам, он мог, по крайней мере, утешаться мыслью, что Абигайль тоже осталась дома. Впрочем, после ее последних яростных слов, сказанных ему после посещения грота, возможно, она вообще не будет гулять по лесу.
Сидя перед потрескивающим камином, Себастьян мрачно нахмурился. С одной стороны, он знал, что поступил правильно, отказавшись от Абигайль Уэстон. На это было множество причин, и каждая из них существенна. Она — богатая наследница, он — по уши в долгах. У нее любящие и внимательные родители, которые хотели бы видеть ее хорошо устроенной в браке. Он, если верить слухам, такой же безумец, как его отец, к тому же убийца и вор. Она красавица, он калека. У нее мягкое сердце и щедрая душа, которые могут сделать ее привлекательной для любого мужчины; он слишком глубоко погряз в своем одиночестве, чтобы сделать женщину счастливой. В общем, если бы он даже попытался завоевать ее, то потерпел бы неудачу. И все же…
Эта искра, которая, казалось, проскочила между ними! Она словно воспламенила что-то, давно забытое, оставив слабо тлеть, и Себастьян не был уверен, что хочет погасить это.
Он вздохнул и пошевелился в кресле, заставив Бориса поднять голову и стукнуть по полу хвостом, глянув на хозяина с надеждой. Бориса не пугал дождь. Он с удовольствием пробежался бы по лесу, а если бы случайно встретил мисс Уэстон, то поприветствовал ее как вновь обретенную привязанность, а потом млел бы от удовольствия, наслаждаясь лаской, пока не повадился бы на землю кверху лапами в приступе щенячьего восторга. Брови Себастьяна сошлись вместе. Его собака знает, как обращаться с красивыми дамами и завоевывать их любовь, лучше, чем он сам.
— Мы никуда сегодня не пойдем, — строго сказал Вейн. Борис вскочил на ноги и приглушенно гавкнул, ткнувшись головой в руку Себастьяна. Затем протрусил к двери и обратно, а потом еще раз. Себастьян даже не попытался подняться, и пес тихо заскулил, что, безусловно, было собачьим выражением просьбы. В доме Борис испытывал беспокойство и чувствовал себя несчастным.
Точно так же, как он сам.
— Ну что ж. — Себастьян выбрался из кресла и, хромая, проследовал через весь дом, распахнув входную дверь. Борис радостно выскочил наружу, затем обернулся в ожидании хозяина.
— Можешь идти, — сказал Себастьян собаке, сделав поощряющий жест рукой. — Все равно ее там нет.
Хвост пса поник, но тем не менее Борис повернулся и припустил через лужайку по направлению к лесу, не обращая внимания на дождь.
Себастьян был почти готов последовать за ним. Абигайль, конечно, там не будет, но можно прогуляться, чтобы стряхнуть хоть часть недовольства, которое преследовало его весь день. Вейн сознавал, что был резок с Абигайль, даже если у него имелись на то причины. Если бы только эта чертова свеча не погасла…
Он закрыл дверь и поднялся в свою спальню. Злосчастная брошюра, сулившая поведать «Пятьдесят способов согрешить», была вложена между страниц «Морского альманаха». Беглый взгляд на титульную страницу показал, что это выпуск под номером двадцать пять. Что еще могла придумать леди Констанс с ее чрезвычайно свободной моралью? Неужели другие ее похождения столь же непристойны? Каковы бы они ни были, Абигайль находила их занимательными — и это, к несчастью, возбуждало и его интерес.
Самое мудрое, что он может сделать, — эго сжечь брошюру сейчас же, решил Себастьян, но спустя минуту медленно перевернул первую страницу. На этот раз ему попалось на глаза одно предложение — не о сладострастных забавах леди Констанс с ее таинственным любовником, а проливающее свет на ее мысли и чувства: «Я обнаружила еще один источник разнообразия, и это оказалось удивление, — писала она. — Невозможно передать глубину моего любопытства…»
Себастьян устремил взгляд в окно. Харт-Хаус, скрытый за деревьями, располагался на востоке, ниже по склону холма. Абигайль попросила его нанести ей визит. Если он хочет снова увидеть ее, это простейший способ сделать это. Но после того как он вел себя вчера, невозможно просто так объявиться на ее пороге. Придется ему искупить свою вину… как-нибудь.

— Клянусь, в Ричмонде больше дождей, чем в Лондоне.
В обычной ситуации Абигайль посмеялась бы над ворчанием сестры, но сегодня обнаружила, что сама испытывает раздражение.
— Сомневаюсь.
— Сколько дней за то время, что мы здесь, шел дождь? — хмуро продолжила Пенелопа, упав на шезлонг.
— Два или три, — отозвалась Абигайль, протащив вокруг дивана новую игрушку Майло — тряпичный мячик на бечевке, прикрепленной к концу палки. Щенок проводил его взглядом, опустив голову и виляя хвостом, а потом прыгнул на воображаемого врага. Абигайль позволила песику рвать добычу зубами в течение минуты, прежде чем отдернуть руку. Майло опять присел, наблюдая за мячиком, а потом снова прыгнул. Он не выказывал никаких признаков усталости от игры, и, поскольку Абигайль было больше нечем заняться, она продолжала двигать игрушку по полу.
Несмотря на безделье, Абигайль не возражала против ненастья. Если бы не дождь, пришлось бы решать, хочет ли она снова прогуляться до грота. Вернувшись домой после расставания с Себастьяном, которое привело Абигайль в бешенство, она была решительно настроена регулярно посещать грот, запасшись фонарем, одеялами и корзинками с едой. Она пригласит Пенелопу составить ей компанию, позаботится о том, чтобы расчистить вход. Расскажет всем, что нашла грот сама, и будет проводить экскурсии по стеклянному залу для всех жителей Ричмонда, пока воспоминания о том, что там случилось, не сотрутся из ее памяти.
К счастью, погода дала время остыть ее раздражению. И хотя Абигайль не стала лучше понимать своего соседа, она решила не спешить с обнародованием своего открытия. Даже если она никогда больше не увидит Себастьяна — мистера Вейна, напомнила она себе, — она может сохранить грот в качестве собственного тайного убежища. Никто не знает, когда оно может понадобиться, и сомнительно, что мистер Вейн, если верить его словам, приблизится к нему. Пожалуй, это похоже на правду. Если Себастьян Вейн отказался нанести визит в Харт-Хаус после того, что произошло вчера, он не тот человек, который ей нужен. Если он мог поцеловать ее — при этой мысли низ живота Абигайль напрягся — да еще так страстно, но не собирается ухаживать за ней или хотя бы снова увидеться, он безответственный повеса, и она не желает иметь с ним ничего общего.
Даже если от этого хочется плакать.
Майло, подкравшись к мячику, издал резкий лай и взвился в воздух. На этот раз Абигайль позволила ему утащить игрушку под диван, где он принялся терзать тряпичный комочек, рыча от восторга.
Абигайль подошла к высоким французским окнам и выглянула на лужайку. Дождь не был проливным, но шел с самого рассвета, и сад пропитался влагой. О прогулке не могло быть и речи.
Ее взгляд невольно переместился к лесу. Себастьян признался, что хотел бы видеться с ней. Может, он сожалеет о своих резких словах? Кто бы мог подумать, что она будет злиться и огорчаться из-за мужчины?! Абигайль всегда считала себя девушкой здравомыслящей. В отличие от Пенелопы, обожавшей драмы и романтику, Абигайль втайне гордилась тем, что более разумна, чем сестра. Она никогда не станет вздыхать по мужчине, который не проявил к ней должного уважения, говорила она себе — и вот теперь делает именно это.
— Идиотка, — прошептала Абигайль, закрыв глаза, чтобы не дать воли слезам. Еще бы ей не чувствовать себя подобным образом! Себастьян — мистер Вейн, будь он неладен — подарил ей первый настоящий поцелуй, который заставил ее пылать и желать большего. Можно не сомневаться, что она была бы скорее шокирована, чем возбуждена его поцелуем, если бы не провела столько времени, читая непристойные истории леди Констанс, скорее всего, самой большой лгуньи на свете. Эти опусы притупили умственные способности Абигайль настолько, что загадочный облик и драматическая история Себастьяна Вейна не могли не возбудить ее любопытство. Конечно, тут еще помогла его невероятная привлекательность, а тот факт, что их знакомство началось с того, что мистер Вейн спас платье Абигайль от печальной участи быть разорванным в клочья кустом ежевики, должно быть, дополнительно повлиял на ситуацию. Право, это всего лишь стечение обстоятельств и совпадений, заставившее Абигайль думать, будто она увлечена Себастьяном Вейном. Ей необходимо общаться почаще с другими джентльменами, и она забудет об одиноком, изувеченном мужчине, который показал ей грот и сжимал ее в объятиях, когда погасла свеча. Кстати, свеча тоже виновата, потому что ничего этого никогда бы не случилось, если бы она оставалась гореть.
Эта последняя мысль вызвала у Абигайль слабую улыбку. Она и вправду идиотка, обвиняя всех и все в своем дурном настроении! Что, собственно, произошло? Она всего лишь позволила себе увлечься неподходящим мужчиной. Такое случалось и с другими девушками, и все они благополучно это пережили. Переживет и она, и через несколько дней или недель вся эта история будет казаться верхом глупости и потакания собственным слабостям.
Абигайль отвернулась от окна.
— Можно сделать день приятнее, если мы чем-нибудь займемся.
Пенелопа свирепо уставилась на сестру.
— А чем здесь заняться? Я не могу даже погулять вокруг дома. — Пенелопа совершила ошибку, сказав, что растянула лодыжку, когда свалилась в грязь в лесу. В ее намерения, наверное, входило вызвать у Абигайль чувство вины, но миссис Уэстон подслушала разговор и заставила дочь перевязать лодыжку и пообещать щадить ногу в течение нескольких дней.
— Я могла бы почитать тебе, — предложила Абигайль. Она не прочитала и страницы нового романа из-за будоражащего влияния некоего соседа.
Пенелопа закатила глаза:
— Как печально, что ни одна из нас не может придумать ничего более интересного, чем чтение — не имея стоящих произведений для этого занятия.
Абигайль, прекрасно поняв намек сестры, пожала плечами:
— Мне нравится читать, и не только пикантные истории. Так что пойду, займусь этим, не мешая тебе.
— Подожди, — проворчала Пенелопа. — Ладно, почитай мне. — Она откинулась на спинку дивана со страдальческим выражением, положив свою перевязанную ногу на подушку.
Майло выскочил из-под дивана и остановился, насторожившись, посреди комнаты, склонив голову набок, словно прислушивался. Внезапно песик взвизгнул и бросился к двери, виляя хвостом. Абигайль ожидала, что кто-нибудь войдет, но дверь оставалась закрытой, а Майло продолжал лаять, описывая в нетерпении круги по комнате.
— Майло, тише, глупая собака! — прикрикнула на него Пенелопа и, заглянув под диван, вытащила оттуда игрушку. Она помахала палкой, заставив тряпичный мячик болтаться из стороны в сторону. — Давай, лови.
Щенок проигнорировал предложение хозяйки, продолжая взволнованно скакать перед дверью. Абигайль подошла ближе, чтобы выпустить его из комнаты. На днях он оставил на ковре мокрое пятно, и теперь всем было строго велено выпускать его наружу, как только он начнет проявлять признаки беспокойства. Судя по свирепым взглядам, которыми мистер Уэстон одаривал Майло, Абигайль подозревала, что он сожалеет о своем подарке. Щенок был восхитительным и очень ласковым, но требовал куда больше забот, чем все ожидали.
Не успела она подойти к двери, как та распахнулась, явив дворецкого. Майло проскочил мимо его ног и понесся в сторону холла, пронзительно лая. Томсон проводил его взглядом, прежде чем повернуться к Абигайль.
— Только что доставили для вас, мисс Уэстон. — Дворецкий протягивал ей небольшой пакет.
Удивленная, Абигайль взяла бандероль. Она была завернута в бумагу и перевязана тесемкой, но не имела никаких указаний на отправителя и содержимое, только имя адресата «Мисс Абигайль Уэстон», написанное сверху.
— Спасибо, Томсон. Проследите, пожалуйста, чтобы Майло не выбежал на дождь. Не думаю, что кому-то захочется гоняться за ним сегодня.
— Конечно, мэм, — отозвался дворецкий с сочувствующим видом. Он закрыл дверь, и Абигайль услышала, как он зовет лакея, чтобы тот поймал собаку, лай которой доносился из холла.
— Что это? — спросила Пенелопа.
— Не имею понятия. — Потянув за тесемку, Абигайль развязала узел и развернула пакет, обнаружив внутри завернутый в бумагу предмет, поверх которого лежал сложенный лист бумаги. Судя по весу и форме, предмет был книгой. Заинтригованная, Абигайль развернула листок. Это оказалась записка.
— Ну? — потребовала сестра. — Говори, пока я не выхватила у тебя письмо и не прочитала сама.
— Это от мистера Вейна, — тихо отозвалась Абигайль и прочитала вслух: — «Дорогая мисс Уэстон, позвольте принести вам мои глубочайшие извинения за то, что произошло в лесу позавчера. Все эти дни я беспокоился по поводу здоровья вашей сестры в связи с ее падением и надеюсь, что оно не имело серьезных последствий».
— Что ж, это очень мило с его стороны, — воскликнула Пенелопа, довольная, что хоть кто-то оценил ее страдания. — Настоящий джентльмен!
— «В том случае, если она прикована к постели, как она опасалась, надеюсь, вы примете этот скромный подарок в качестве способа скоротать время, пока она не поправится, — продолжила чтение Абигайль. — И надеюсь, что приложение к нему…» — Она резко остановилась при виде следующих слов.
— Что? — Пенелопа вскочила с дивана и встала рядом, пытаясь заглянуть в записку.
— Дальше для меня, — пробормотала Абигайль, сунув листок в карман. Когда она сорвала последний слой обертки, ее сердце оглушительно колотилось о ребра. Это была книга, старая, но в хорошем состоянии. На обложке несколько старомодным шрифтом было напечатано «Дети аббатства».
— Вижу, мистер Вейн хорошо тебя знает, — сказала Пенелопа, явно не впечатленная. — Книга в твоем вкусе.
Абигайль даже не посмотрела на сестру. Бросив беглый взгляд на дверь, чтобы убедиться, что та надежно закрыта, она позволила книге раскрыться на том месте, где было что-то вложено. Пенелопа, на мгновение онемев, шумно втянула в грудь воздух.
— Новый выпуск, — выдохнула она взволнованным шепотом. — Смотри: номер двадцать шесть.
Абигайль захлопнула книгу и прижала ее к груди.
— Никто не должен знать. Обещай мне, Пен!
— Ты что, принимаешь меня за идиотку? — возмутилась та. — Почему он прислал ее тебе?
Лицо Абигайль загорелось.
— Не мне, а нам. Скорее всего, потому что мистер Вейн видел, как мы ее покупали. Возможно, он даже не знает, о чем она…
Пенелопа одарила ее таким ироническим взглядом, что Абигайль пришлось отвернуться из опасения, что ее вина слишком заметна. Но Пенелопа только сказала:
— Если она для нас, значит, мне тоже можно ее прочитать.
— Конечно. — Абигайль была так поглощена своими мыслями, что вытащила из старой книги выпуск номер двадцать шесть и протянула его сестре. — Вернешь, когда прочитаешь.
— Естественно! — Пенелопа выхватила брошюру и сунула под шаль. — Пойду, спрячу наверху. — Она осторожно выглянула наружу и выскользнула в коридор.
Абигайль закрыла дверь и подошла к окну. Ее руки дрожали, когда она извлекла из кармана смятую записку и разгладила ее, повернувшись спиной ко входу для полноты уединения.
«Надеюсь, приложение к нему также доставит вам удовольствие, и, возможно, даже большее, чем вы получили в гроте, — писал Себастьян. — Ваши прощальные слова огорчили меня, тем более что это правда. Вы были правы, отчитав меня, и надеюсь, это послание послужит некоторым искуплением моей вины.
Я не претендую на то, чтобы быть джентльменом, каким вы меня считаете, и не сожалею о том, что произошло в “стеклянном” зале. Однако я сожалею обо всем, что сказал, дабы вызвать ваш гнев, и о моем требовании держаться подальше от грота. Я не имел на это права, и, надеюсь, он понравится вам больше во время следующего посещения. Ваш покорный слуга, С. Вейн».
К тому времени, когда Абигайль закончила чтение, ее сердце бешено колотилось. Он сожалеет! Ну, не совсем — не о том, что поцеловал ее, — а о том, что сказал в конце. И он пригласил ее снова посетить грот, хотя и не упомянул, что будет ждать ее там.
Она на секунду задумалась. Себастьян признал, что хочет видеть ее. Он не делал секрета из того факта, что не собирается наносить им визит. Следовательно, они встретятся возле грота. Правда, он не написал, когда…
Абигайль обвела пальцем его размашистую подпись, затем открыла книгу. Почему он прислал ее? Книга была старая, напечатана по меньшей мере лет тридцать назад, со слабым запахом пыли, но страницы оставались гладкими и целыми. Это был готический роман, изданный «Минерва пресс», изобилующий томными вздохами, дамскими обмороками и сетованиями по поводу невзгод, переживаемых персонажами. Абигайль улыбнулась, когда прочитала несколько отрывков с разных страниц. Это было идеальное чтение для такой погоды, не слишком скучное и не слишком серьезное.
Она собиралась закрыть книгу, когда заметила надпись на обратной стороне обложки. Чернила поблекли, но, поднеся книгу к глазам, она смогла разобрать слова, написанные легким, изящным почерком: «Элинор Вейн».
Мгновение она не шевелилась. Должно быть, это книга матери мистера Себастьяна. Абигайль слышала немало сплетен о его отце, но ни слова о матери. И все же вот ее книга, бережно хранившаяся все эти годы… пока Себастьян не подарил ее ей.
И тут Абигайль пришло в голову, что Майло лаял не случайно. Сунув записку в книгу, Абигайль кинулась в холл, где застала живописную сцену. Мрачный лакей, видимо, только что вернувшийся с улицы, держал на вытянутых руках Майло, с которого капала вода. Очевидно, попытки поймать его до того, как он выскочил наружу, не увенчались успехом. Дворецкий ждал с поводком в руке, смиренно глядя на собаку, вырывавшуюся из пальцев лакея.
— Томсон, — сказала она, — кто доставил пакет, который вы только что принесли?
— Мистер Вейн, мисс Уэстон.
— Сам? — воскликнула она. — Вам следовало пригласить его войти, чтобы обсохнуть!
— Я так и сделал, мэм, но он отказался. Только учтиво приподнял шляпу и ушел.
Абигайль подлетела к окну и стала смотреть на дорожку, которая вела к Монтроуз-Хиллу. Там никого не было, только ветви деревьев низко клонились под тяжестью намокших листьев. Абигайль прижала книгу к груди. Чтобы достать последний выпуск «Пятидесяти способов согрешить», мистер Вейн, должно быть, ходил в город, а потом прошел две мили до Харт-Хауса, чтобы принести ей книги и записку с извинениями за то, что сказал ей при расставании.
Она улыбнулась, глядя на дождь, а потом направилась наверх читать. Не только «Детей аббатства» — хотя эту книгу она тоже собиралась прочесть, — но и все остальное, что прислал Себастьян Вейн.

Глава 11

Спустя два дня дождь прекратился, небо стало ясным. За завтраком миссис Уэстон объявила, что ей крайне необходимо съездить в Лондон, чтобы посетить любимые магазины. При этой новости Пенелопа воспрянула духом, но Абигайль покачала головой в ответ на вопросительный взгляд матери.
— Лучше я останусь дома. Мне не улыбается провести целый день в карете, путешествуя до Лондона и обратно.
На мгновение острый взгляд матери задержался на ней, но она только кивнула. Пенелопа, однако, одарила ее насмешливой улыбкой. Абигайль не повела и ухом, намазывая маслом тост. Ее сестра может думать все, что ей угодно. Кроме того, Абигайль считала, что Пенелопа у нее в долгу после неожиданного обретения очередного опуса леди Констанс.
Когда мать и Пенелопа отбыли, Абигайль собрала корзинку с едой и отправилась к гроту. На этот раз ускользнуть из дома было гораздо проще, учитывая, что члены семьи отсутствовали. Майло лаял и кружил вокруг ее ног в надежде на прогулку, но Абигайль потрепала его по голове и велела лакею держать его в доме. Последнее, что ей нужно, это потерять в лесу собаку матери.
В конце благоуханной аллеи Абигайль помедлила. Ей казалось, что она запомнила дорогу к гроту, но она была не совсем уверена. Впрочем, судя по тому, что в прошлый раз она без труда нашла путь домой, это не так уж далеко. Наверное, когда-то здесь имелась тропа, которая вела прямо к гроту. Придерживая юбки, чтобы не запачкать подол, Абигайль двинулась через лес.
Найти грот оказалось на удивление просто. Абигайль запомнила большой валун, послуживший ей ориентиром, и, обойдя вокруг него, увидела поляну. Теперь это действительно была поляна, расчищенная от кустарника. К удивлению Абигайль, у входа в грот обнаружилась стена, скрытая раньше зарослями. Большая часть кладки обрушилась, но теперь, без помехи из буйной зелени, можно было разглядеть, что это основание арки. Каменные ступени также были видны, они и исчезли в земле между опорами арки.
В надежде увидеть Себастьяна Абигайль подошла ближе. Он определенно был здесь и проделал большую работу по расчистке входа. Она вспомнила, как в прошлый раз он вырубал вьющиеся растения и даже оттащил в сторону поваленное дерево. Сегодня от всего этого не осталось и следа. Впрочем, никаких свидетельств присутствия мистера Вейна тоже не было. Возможно, он всего лишь хотел, чтобы она увидела плоды его трудов, и именно это имел в виду в своей записке. Абигайль несколько приуныла. Конечно, она хотела побывать в гроге снова, но не это привело ее сегодня сюда.
Не успела она толком погоревать, как мужчина, ради которого она пришла, вышел из-за деревьев на противоположной стороне поляны, с большим свертком в одной руке и фонарем в другой. В течение некоторого времени они молча смотрели друг на друга.
— Не знал, что вы придете, — сказал наконец Себастьян.
Абигайль прикусила нижнюю губу.
— Разве вы не хотели этого?
— Очень хотел, — сказал он, бросив на нее обжигающий взгляд. — Но, учитывая, как мы расстались… — Вейн покачал головой. — Это казалось мне маловероятным.
Абигайль направилась к гроту.
— Вы расчистили ступеньки. Теперь их никто не пропустит.
Себастьян двинулся следом, прихрамывая.
— Вы правы. Грот не должен оставаться заброшенным.
Абигайль снова оглядела расчищенную площадку. Эта работа потребовала намного больше времени, чем одно утро, вдруг осознала она. Должно быть, мистер Вейн трудился целый день, если не больше, а учитывая погоду…
— Вы работали под дождем, чтобы сделать все это?
Себастьян не стал отрицать.
— Мне нужно было чем-то заняться.
Абигайль помедлила в нерешительности.
— Благодарю вас за книгу, мистер Вейн.
— Спасибо, что приняли ее.
Абигайль издала смешок.
— Вряд ли я могла вернуть ее.
На его лице мелькнуло подобие улыбки:
— Если бы действительно захотели, то нашли бы способ.
Абигайль улыбнулась в ответ:
— А может быть, я захватила ее с собой, чтобы это сделать!
Она хотела поддразнить его, чтобы он засмеялся и спросил в притворной тревоге, неужели она пришла только для того, чтобы вернуть его подарок. Но Вейн воспринял ее слова как приглашение оглядеть ее от макушки до кончиков ступней, с таким дерзким и нескрываемым интересом, что ее бросило в жар.
— Не думаю, — тихо произнес он, снова посмотрев ей в лицо.
Смущенная, Абигайль выпалила первое, что пришло в голову:
— Возможно, я принесла другой ваш подарок.
На этот раз он действительно улыбнулся, медленной опасной улыбкой, от которой ее колени ослабли.
— Вот как? И зачем вы это сделали? — Он шагнул ближе и склонился так низко, что Абигайль решила, что он собирается поцеловать ее в щеку. — Если только вы не собирались почитать ее мне? — шепнул он ей на ухо.
Абигайль затаила дыхание.
— Нет…
Он поднял голову, одарив ее очередным обжигающим взглядом.
— Возможно, вы передумаете. — Он поправил свою ношу и поднял выше фонарь. — Как видите, на этот раз я захватил все необходимое.
Абигайль в недоумении уставилась на фонарь. Он взял его, чтобы она читала этот рассказ ему? Это была шокирующая и тревожная мысль. Абигайль в ужасе осознала, что не прочь попробовать. Она представила, как он наблюдает за ней, пока она в тишине и полумраке грота читает описание последнего приключения леди Констанс. Интересно, что он будет делать, когда увидит, как возбуждающе действует на нее эта история…
Абигайль тряхнула головой, прогоняя сладострастные образы.
— Как предусмотрительно с вашей стороны принести фонарь! Теперь мы сможем легко найти дорогу назад.
— Да, — сказал Себастьян, — если это все, чего вы желаете. — Он указал в сторону ступеней. — Будете освещать путь?
В прошлый раз Абигайль не планировала спускаться в грот и могла делать вид, что все, что произошло между ней и мистером Вейном, было неожиданным и спонтанным. На этот раз, если она пойдет с ним, то не сможет изображать неведение. Теперь это будет означать, что она готова принять все, что он предлагает, что бы это ни было.
Хотя…
Мистер Вейн как-то сказал ей, что они никогда не станут друзьями. Он даже согласился держаться в стороне от леса, чтобы не встречаться с ней. А потом отказался показать ей грот… и вот они здесь. Если он решил передумать относительно встреч, возможно, сможет передумать относительно остального. Он сказал, что вовсе не благородный герой, но он по-прежнему джентльмен, который в прошлый раз заявил, что пытается оставаться порядочным по отношению к ней.
К тому же Абигайль хотелось увидеть грот при более ярком освещении, чем дает пламя свечи.
Абигайль взяла фонарь и двинулась вниз по узким каменным ступеням. Как и раньше, ее окутал прохладный воздух, но на этот раз она едва чувствовала его. С фонарем, который давал гораздо больше света, не было необходимости, чтобы Себастьян следовал за ней вплотную, но она слышала шорох его одежды и звук шагов, когда он продвигался вперед, прихрамывая больше обычного.
— Вы не взяли свою трость? — спросила Абигайль, сообразив наконец, в чем дело.
— Нет. Она мешает, когда что-нибудь несешь.
— Принести ее? — предложила Абигайль.
— Не надо. Я оставил ее в «стеклянном» зале.
По коже Абигайль пробежал озноб. Она сказала себе, что это из-за холода, а не потому, что произошло между ними в «стеклянном» зале. И все же холод не мог объяснить, почему ее сердце пропустило удар, а в груди стало так тесно, что она не могла вздохнуть.
— Значит, вы уже были там.
— А вы не догадались?
Абигайль озадаченно нахмурилась и уже открыла рот, собираясь спросить, что он имеет в виду, но вместо этого ахнула. Впереди стало светлее. Подняв фонарь выше, она сделала последние несколько шагов по плавно изгибавшемуся коридору и остановилась на пороге «стеклянного» зала, онемев от потрясения.
По периметру зала стояли четыре фонаря с открытыми створками. Их свет наполнял помещение ярким сиянием, заставляя осколки стекла, инкрустированные в стены и свод, сверкать, как драгоценные камни.
— Поразительно, — прошептала она.
Себастьян взял у нее фонарь и повесил его на ржавый железный крюк, торчавший над ее головой из потолка.
— В прошлый раз у вас не было возможности разглядеть все, как следует. — Вейн развязал ленту на ее шляпке и снял ее с головы Абигайль. — Ведь вы поэтому пришли?
— Ну… отчасти. — Она не знала, что еще сказать. Его темные глаза, казалось, обжигали ее кожу. Это смущало и завораживало, заставляя живо вспоминать, что случилось, когда они были здесь в прошлый раз.
— Только отчасти? — Вейн заправил выбившийся из прически локон ей за ухо. — А еще почему?
— Чтобы поблагодарить вас за книгу, — прошептала Абигайль.
Он снова слабо улыбнулся.
— Вы это уже говорили. Идемте. — Он взял ее за руку. — Эта иллюминация выглядит даже более зрелищно, если стоишь в центре. — Он повел ее в центр зала, где Абигайль наконец смогла оторвать от него глаза и охватить взглядом окружающий вид.
Сводчатый потолок не был высоким — Себастьян, наверное, мог бы коснуться его пальцами, если бы поднял руку, — но помещение казалось просторным. На этот раз Абигайль могла видеть больше, чем кусочек стены, выхваченный из темноты пламенем свечи. Медленно поворачиваясь вокруг своей оси, она заметила кое-что интересное.
— Похоже на орнамент, — прошептала она. Почему-то приглушенные голоса казались более уместными в таком окружении.
— Это не орнамент. — Себастьян бросил свой сверток, который оказался двумя большими подушками, на ковер, расстеленный на полу, и протянул ей руку. — Ложитесь. — Абигайль изумленно уставилась на него. — Доверьтесь мне. Это наилучшая позиция для осмотра.
Абигайль дала ему руку и позволила проводить себя к одной из подушек. Он помог ей сесть, а затем, слегка поморщившись, опустился сам на другую подушку.
— Ложитесь и смотрите вверх, — велел он.
Когда Абигайль послушалась и легла, подоткнув юбки под ноги, рот ее снова раскрылся от изумления. Мистер Вейн оказался прав — это был не орнамент. Это была мозаика из кусочков стекла, изображавшая морских животных, которые плавали и резвились в воде. Крохотные осколки зеркала, которые она заметила при первом посещении, оказались глазами рыб, осьминогов, китов и других морских чудовищ.
— Смотрите, русалка! — воскликнула она, указав на потолок, где обнаженная дева с голубой кожей, длинным зеленым хвостом и желтыми волосами протягивала руку как будто в мольбе.
— И ее возлюбленный, — отозвался Себастьян. — Вон там… — Абигайль проследила за его пальцем, указывающим на другое длиннохвостое существо, ладонь которого тянулась к русалке. Посеребренные осколки стекла, усыпавшие между ними свод, подмигивали, как звезды.
— Поразительно, — снова выдохнула она. В течение нескольких минут Абигайль просто созерцала потолок, стараясь рассмотреть его во всех деталях. Фигуры русалок были выполнены довольно грубо, лишены выражения лица при всем том, что их создание могло занять долгие часы кропотливой работы, но что-то в их позах показалось ей печальным.
— Интересно, почему они так далеко друг от друга, — промолвила она. — Казалось бы, они должны быть вместе.
— Мифологические создания редко обретают счастливый конец.
— В историях, когда мужчина влюбляется в богиню, — согласилась она, — или бог в земную женщину. Но эти двое одной породы. Почему они не могут быть вместе?
— Если бы все было так просто!
Абигайль посмотрела на Себастьяна. Он лежал на спине, повернув к ней голову.
— И что, по-вашему, это означает?
Он устремил взгляд на возлюбленного русалки.
— Этот дом и грот были построены для любовницы короля. Полагаю, это намек на тот факт, что она не может быть рядом с ним. Слишком многое разделяло их, чтобы их союз был прочным и продолжительным.
Абигайль тоже повернула голову, глядя на возлюбленного русалки. Его лицо казалось бесстрастным, словно он знал, что они никогда не встретятся. Конечно, он тянулся к ней, но его рука была вялой и скорее выражала снисходительность, чем страсть. А вот русалка… Вся ее фигура была воплощением тоски. Глупо было так думать о создании, сделанном из кусочков стекла. Но одна рука была прижата к ее сердцу, а та, которая тянулась к мужчине, была повернута ладонью вверх, словно в немой мольбе.
— Как вы думаете, король видел это?
— Не имею понятия.
— Но как вы полагаете? — настаивала она. — Вы можете представить себе короля Англии, лежащим там, где мы сейчас?
Вейн ответил не сразу.
— Если он любил ее, то, наверное, да. Но, полагаю, любовь — не то чувство, которое связывает королей с любовницами.
— А вот она, думаю, действительно любила его, — пылко сказала Абигайль. — Зачем еще она это построила?
— Насколько я понимаю, любовницы — не самые практичные создания, — отозвался он с иронией. — Это могло позабавить ее, и ничего более.
— Нет! — возразила она. — Наверняка нет.
— Это довольно далеко от Харт-Хауса. Еще неизвестно, видела ли она эту мозаику сама.
— Должна была видеть. Как можно, зная, что здесь устроено, не прийти и посмотреть?
Себастьян приглушенно хмыкнул.
— Не все похожи на вас, моя дорогая мисс Уэстон.
Абигайль закрыла глаза и улыбнулась:
— Глупую и романтичную? Вы раскусили меня.
— Не глупую, — сказал он, по-прежнему забавляясь. — А то, что вы романтичная, я и так знал.
Абигайль рассмеялась, и на мгновение они оба притихли.
— Вы знали, что здесь так красиво, когда намекнули, что мне следует снова прийти сюда?
— До вчерашнего дня я ни разу здесь не был, после того как вы гордо удалились. — Вейн помедлил. — Я заслужил это.
Абигайль была согласна с ним, поэтому промолчала.
— Прошло так много времени, с тех пор как респектабельная женщина смотрела на меня иначе, чем с презрением или страхом, — продолжил Себастьян тихим голосом. — И хотя я знал, что вы другая, все же был уверен, что вы проникнетесь таким же отвращением к моему обществу, как остальные. Вообще-то вы поступили бы мудро, сделав так.
— Это почему… — возмущенно начала Абигайль, но Себастьян поднял руку, остановив ее возражения. Он опять повернулся лицом к потолку, и она видела только его профиль.
— Вы признали, что слышали разговоры, которые ходят обо мне в городе. Хотя Борис — всего лишь обычная собака, остальное не такая уж выдумка. Мой отец действительно сошел с ума, и все ждут, что я последую по его стопам.
— Но вы не сумасшедший! — перебила его она.
На щеке Себастьяна обозначились желваки.
— Если бы вы приехали в Ричмонд несколько лет назад, то, возможно, решили бы иначе. Когда я вернулся из армии, то обнаружил, что отец продал почти всю нашу землю практически даром. По несколько шиллингов за акр, и одно из самых больших поместий в окрестностях Лондона почти исчезло. Я… воспринял это не лучшим образом. — Губы Вейна изогнулись в горькой усмешке. — Сказать по правде, я был в ярости. Я заявился к людям, которые купили землю — мою землю, — и потребовал отменить сделку, причем проделал это неоднократно. Некоторые из новых владельцев смеялись надо мной, другие сочли себя оскорбленными. Не раз подобные визиты переходили во взаимные проклятия и заканчивались тем, что за моей спиной захлопывалась дверь. В городе стати поговаривать, что я такой же безумец, как и мой отец, и представляю собой опасность для окружающих. Спустя несколько недель все стали поглядывать на меня с такой же опаской, как на моего отца.
— Но ваш гнев был вполне оправдан! — воскликнула Абигайль.
— Мне тоже так казалось, — произнес Себастьян бесстрастным тоном. — Другие так не считали. Я угрожал некоторым из них.
Это тоже казалось понятным, но только подогрело подозрения окружающих относительно его рассудка. Абигайль попыталась представить, что ее отец потерял связь с реальностью и принялся спускать свое состояние. Джеймс поспешил бы так или иначе прекратить это, но ведь Себастьяна не было рядом, чтобы остановить своего отца! Беда случилась, когда он находился далеко от дома. И, судя по его угрюмому лицу, не любил говорить об этом.
— Каким он был, ваш отец? — спросила Абигайль, вместо того чтобы прекратить расспросы. — Раньше.
Себастьян приподнял брови.
— Раньше? — Он ненадолго задумался, затем его губы тронула улыбка. — Очень умным. Каждый раз, когда возникала какая-нибудь проблема, он легко справлялся с ней и часто самым изобретательным способом. У него был научный склад ума. Он был постоянным клиентом миссис Дрисколл, заказывая ей научные тома и сборники. Она восхищалась им. Когда я был мальчишкой, в доме всегда велись какие-то работы, связанные с научными экспериментами. Он сам делал свечи, пытаясь создать такие, которые будут гореть дольше и ярче. Его интересовала природа огня и света, и однажды он спроектировал конструкцию из стеклянных труб, которую собирался использовать, чтобы равномернее обогревать гостиную, так чтобы не приходилось сидеть перед камином, чтобы не замерзнуть.
— Она сработала?
— Нет. — Его улыбка стала шире. — Трубы разорвало. Он подсоединил их к большому чайнику с водой, кипевшей на огне, чтобы наполнить трубы паром. В соответствии с его идеей, пар должен был циркулировать по трубам, доставляя тепло в каждый уголок комнаты, но вместо этого они взорвались, одна за другой. Никогда не забуду удивленное выражение его лица… — Улыбка Себастьяна увяла. — Позже, когда отец почти потерял рассудок, он чуть не сжег дом, пытаясь сделать нечто подобное.
В порыве чувств Абигайль схватила его за руку. Себастьян напрягся, затем его пальцы нежно сомкнулись вокруг ее пальцев.
— Куда же он исчез? — спросила она наконец. Из сплетен Абигайль почерпнула, что мистер Вейн был подвержен приступам бешенства; он набрасывался на людей, словно одержимый манией убийства, и поэтому нуждался в ограничении свободы. И что в конечном итоге Себастьян отвел его в лес и убил, закопав в каком-то уединенном месте, которое никто так и не нашел. Или утопил в реке. А может, отвез в Лондон и сдал в сумасшедший дом, где тот, возможно, томится до сих пор.
С точки зрения Абигайль, ни одно из этих предположений не имело смысла. Если мистер Вейн поместил своего отца в психиатрическую лечебницу, то было бы легко доказать, что тот не умер. И потом, она просто не могла поверить, что Себастьян убийца.
— Это никому не ведомо. Я всегда задавался вопросом, не приготовил ли отец какой-нибудь состав, которым случайно отравился, или, может, страдал от травмы, повредившей его мозг, о которой не удосужился никому рассказать. Отец всегда был немного эксцентричным. Поэтому когда он сошел с ума, это произошло почти незаметно. Как я слышал, он мог выглядеть вполне разумным, а в следующее мгновение взрывался, охваченный яростью, пугая и шокируя окружающих. Некоторое время эта видимость разума вводила всех в заблуждение. Его поверенный клялся, что он казался в здравом уме, когда продавал свою землю по пенни за акр. — Вейн повернул голову и посмотрел на Абигайль. — Или вы имели в виду ту ночь?
— Неважно, — поспешно сказала она, но он сжал ее руку.
— Нет, я расскажу вам. Все равно это ничего не изменит. Мой отец был заперт в своей комнате — для его же собственной безопасности. Я проснулся после полуночи и обнаружил, что его дверь открыта, а он сбежал. Я обыскал лес, мы обследовали пруд, а мистер Джонс прочесал луг, но никаких следов моего отца так и не обнаружилось.
— Никаких? Разве это возможно?
Себастьян медленно покачал головой:
— Лес густой и тянется на мили. Полагаю, грот не единственное место, куда можно свалиться и навсегда исчезнуть. И потом, есть еще река, которая за час может унести человека за несколько миль отсюда.
Абигайль нахмурилась:
— В таком случае, почему люди говорят, что вы убили его?
— Потому что нет доказательств, что я этого не делал. Возможно, именно так поступил бы любой из них. Но, скорее всего… потому что я виноват, что отец остался без присмотра.
Абигайль затаила дыхание. Себастьян продолжил, не сводя с нее своих темных глаз.
— Это была моя обязанность запирать его дверь каждый вечер, но той ночью она осталась открытой. Я забыл об этом… Время от времени мне все еще требовался лауданум, чтобы заснуть. Поэтому я не слышал, как отец ускользнул. Это стоило ему жизни.
— Но это не то же самое, что убить человека, — тихо сказала она.
Себастьян горько усмехнулся.
— Но результат тот же, не так ли? Безумец исчез. Никому больше не нужно жить в страхе. — Он пожал плечами. — Мне остается только надеяться, что отец встретил свой конец без особых страданий.
Абигайль была слишком потрясена, чтобы шелохнуться, но ее чувства, должно быть, отразились на лице.
— Какое бессердечное признание, не так ли? — Вейн повернулся на бок, лицом к ней, и подпер голову рукой. — Надеюсь, я не испортил ваше хорошее мнение обо мне? Потому что вы должны знать: я не сожалею, что он мертв.
— А вы уверены, что он мертв? — спросила она, запинаясь.
— Да, — ответил Вейн без тени колебаний. — К тому времени разум отца так помутился, что он не мог выжить. В течение нескольких дней я думал, что он, возможно, вернется, но этого не произошло. — Себастьян помедлил, пристально глядя на нее. — И я… рад.
Абигайль была слишком шокирована, чтобы говорить.
— Он умолял меня убить его, — начал Себастьян так тихо, что она едва дышала, чтобы не пропустить ни слова. — Отец знал, что теряет разум. Он боролся с этим, но безумие поглощало его целиком по несколько дней подряд. Однажды вечером он обратился ко мне со слезами, струившимися по его лицу, умоляя положить этому конец. «У тебя есть шпага, — кричал он. — Вонзи ее в меня». — Себастьян стиснул зубы, уставившись во мрак за фонарями. Последовала долгая пауза. Абигайль прикусила губу чуть не до крови, представляя муку, которую ему доставило это признание. — Я не мог этого сделать. Ничто не могло спасти отца. Он хотел умереть, и в глубине души я знал, что для него это единственный выход из ада. Но я не мог этого сделать.
— Конечно, нет, — мягко сказала Абигайль.
Себастьян покачал головой:
— Не знаю. Иногда мне кажется, что я должен был выполнить его просьбу. Я подвел отца как сын, не сделав то, что он просил. Вместо этого я спрятал все острые предметы в доме и посвятил себя тому, чтобы наблюдать за больным день и ночь. Не то чтобы это что-нибудь меняло. Все, кто знал, как далеко зашло его безумие, услышав, что он исчез посреди ночи, решили, что, должно быть, я покончил с ним. — Он снова горько улыбнулся. — Полагаю, это вписывается в образ калеки, склонного к приступам ярости, который сложился обо мне в округе.
— Они не правы, — отозвалась Абигайль тихо, но страстно. — И тогда, и сейчас.
Себастьян крепче сжал ее пальцы и повернулся к ней лицом:
— Вы редкая женщина, мисс Абигайль Уэстон. Вы заслуживаете большего, чем такая развалина, как я.
— Вы не развалина.
— Я не чувствую себя таким, только когда я с вами. — Вейн подался ближе, склонившись над ней.
Абигайль могла видеть за его плечом изображение русалки, тянущей руку к своему возлюбленному и обреченную на вечную разлуку. Десятилетиями — нет, столетиями — она томилась одна в темноте, невидимая и ненужная, не в силах изменить свою судьбу. Бедная русалка!
— Я уже говорила вам, что не вам решать, чего я заслуживаю.
Вейн улыбнулся.
— Я помню. — Его губы коснулись ее губ, прежде чем он снова поднял голову. Длинные волосы Себастьяна растрепались, отбрасывая на его лицо неровные тени. Секунду он молча изучал ее. Абигайль ждала, охваченная желанием, но неуверенная, что знает, как поступить дальше. В прошлый раз она совершила ошибку в своем нетерпении понять, насколько правдивы откровения леди Констанс. На этот раз она постаралась выбросить из головы скандальные сюжеты. Это вымысел, плод воображения. А мистер Себастьян здесь, реальный и живой, и она хочет, чтобы он преподал ей урок любви и страсти.
И тут Вейн поцеловал ее, по-настоящему. Обхватив пальцами затылок Абигайль, он прижался к ее губам в поцелуе, жарком и обольстительном. Большой палец Вейна ласкал ее щеку и уголок рта, призывая его раскрыться. Абигайль подчинилась, позволив настойчивому языку Себастьяна скользнуть внутрь, и затрепетала, когда их языки соприкоснулись.
Себастьян прерывисто вздохнул и переместился, еще больше нависнув над ней. Одной рукой он придерживал голову Абигайль, а другой поглаживал внутреннюю поверхность ее руки, которую он поднял, уложив над ее головой подушку. Поцелуй длился и длился, то легкий и возбуждающий, то настойчивый и жадный, а его пальцы порхали вверх и вниз по нежной коже Абигайль, пока ее не пронзила дрожь от этих почти невесомых прикосновений.
— Так за этим вы сегодня пришли? — выдохнул Себастьян, оторвавшись на секунду от ее губ.
Абигайль покраснела так сильно, что он наверняка мог видеть это даже при таком свете.
— Не совсем…
— В таком случае, может, мне остановиться? — Его пальцы прошлись по ее ключице, и Абигайль содрогнулась, не способная ни на что, кроме как отрицательно покачать головой. Голос Себастьяна смягчился. — Вы думали обо мне, когда читали рассказ, который я вам прислал?
Перед мысленным взором Абигайль пронесся вихрь образов. Леди Констанс пригласила к себе в постель музыканта, и он играл на ее теле, как на струнах, извлекая из него целую симфонию томных вздохов и сладострастных стонов.
Не было смысла отрицать, что Абигайль думала о Себастьяне, — точно так же, как глупо было отрицать, что она пришла сюда в надежде, что он снова поцелует ее. Ее тело изнывало от желания, кожа жаждала его прикосновений. Абигайль ощущала это притяжение с самого начала, а «Пятьдесят способов согрешить» только ухудшили ситуацию, дав ее воображению пищу — восхитительно порочные образы, которые изумляли и в то же время вызывали мучительное томление. Особенно два последних выпуска.
— Да, — прошептала Абигайль и почувствовала, как тело Вейна пронзила дрожь.
— У меня нет повязки для глаз, — произнес Себастьян чувственным шепотом, — и розового масла. Но, подобно леди Констанс, вам достаточно сказать лишь слово, чтоб я остановился…
— Что мне делать? — Сердце Абигайль колотилось так сильно, что она едва слышала свой собственный голос.
— Заведите руки за голову, — прошептал Себастьян. Абигайль закрыла глаза и подчинилась. — Это выше моих сил, наблюдать, как вы ласкаете себя, — продолжил он. — Хотя конечно же, я представлял это. Одна мысль о том, чтобы коснуться вас, чуть не довела меня до безумия. Вы настоящая искусительница, Абигайль! Такая обольстительная и прекрасная, что я немею в вашем присутствии. Вы, Абигайль, с вашими сияющими глазами, похитили часть моей души в первый же раз, когда посмотрели на меня. Вы, Абигайль, с вашей солнечной улыбкой, добрым сердцем и любознательной натурой, являетесь в моих снах…
Губы Вейна коснулись жилки, бившейся у основания ее горла. Абигайль ахнула.
— Вы, Абигайль, воспламеняете меня, — продолжил Себастьян, щекоча волосами верхнюю часть ее груди, а его губы двинулись ниже, теплые и бархатистые. — Каждый вечер я воображал, что сделаю, если вы окажетесь в моей постели. — Абигайль издала невнятный возглас. — Себастьян погладил внутреннюю сторону ее предплечья, а затем по ее боку двинулся к талии. — Я мечтал, как доведу вас до вершины блаженства. — Его пальцы начали описывать крути по ее животу. — Я представлял, какая нежная у вас кожа… — Пальцы скользнули дальше, отслеживая округлые линии ее бедер. — И какой изысканный вкус хранит ваше лоно.
— Вы… могли бы коснуться меня губами там? — с трудом выговорила Абигайль, остро ощущая каждое прикосновение Себастьяна, несмотря на платье, нижние юбки и белье.
— Везде, — подтвердил он. — Когда мужчина терпелив и внимателен, он может доставить женщине величайшее наслаждение одними губами.
Себастьян запечатлел поцелуй у нее на пупке, и она вздрогнула. Ее внутренности сжались и затрепетали, когда он переместился выше, осыпая поцелуями ее тело. И хотя их разделяли слои одежды, казалось, он касается ее обнаженной кожи.
— Любовники леди Констанс правы в одном, — сказал Себастьян, помедлив у ее груди. — Страсть женщины превыше всего, ее удовольствие — их удовольствие. — Его длинные пальцы обхватили ее грудь; нежно, но крепко Себастьян начал поглаживать сосок большим пальцем, пока он не напрягся и не затвердел. — Довести женщину до экстаза — это и есть акт любви.
Абигайль дрожала всем телом, выгибаясь навстречу его ласкам. Она жаждала, чтобы Себастьян уделил внимание и другой груди, и не только поглаживая. Словно угадав ее мысли, он переключился на другой сосок и сомкнул губы вокруг него.
Абигайль ахнула, залившись краской, когда он принялся сосать его сквозь платье. Она зажмурилась так крепко, что из-под ее век выкатились слезы. О боже…
Себастьян снова переменил позу, положив руку на колени Абигайль, которые она согнула в приступе страсти, и скользнул рукой между ними. Абигайль позволила раздвинуть ее бедра. Ее одежда служила единственным барьером между ними, досадным и успокаивающим одновременно. Она испытывала ту же бурю ощущений, что описывала леди Констанс, но без распущенности, свойственной этой искушенной даме. В конце концов, и она, и Себастьян оставались полностью одетыми. Впрочем, не раз любовники леди Констанс доводили ее до экстаза, не сняв ничего из одежды. Себастьян, казалось, понимал, что Абигайль не настолько раскрепощена, как леди Констанс, и не сделал попытки посвятить ее в более рискованные ласки, укрепив тем самым ее доверие к нему.
Абигайль позволила его руке продвинуться дальше, остановившись на пульсирующем местечке, скрытом между ее бедер.
— Вы убиваете меня, — произнес Себастьян, прерывисто дыша. Его пальцы медленно поглаживали ее лоно через юбку. — Видеть, как страсть отражается на вашем лице… — Он запечатлел очередной поцелуй на верхней части ее груди, выступавшей в вырезе платья. Абигайль обвила рукой шею Себастьяна, удерживая его голову на месте, и выгнула бедра, принимая ласки. Губы, касавшиеся ее обнаженной кожи, казалось, удваивали огонь, пылавший внутри ее. Он распространялся по ее конечностям, лихорадя мозг и усиливая жар там, где рука Себастьяна прижималась к средоточию ее женственности.
Себастьян чуть не потерял контроль над собой, когда она открылась ему. Милостивый боже, это оказалось даже слаще, чем ему мечталось! Тихие стоны удовольствия и поощрения, которые она издавала, действовали на него подобно топливу в костре желания, который пылал у него внутри. Он был очень осторожен, стараясь не сорвать с нее одежду — даже единственный шаг в этом направлении был слишком опасен, — но отклик Абигайль, даже полностью одетой, сводил его с ума, намекая, как это будет, если его руки коснутся ее обнаженной кожи.
И теперь, когда она льнула к нему всем телом, Себастьян едва мог дышать, продолжая свои медленные ласки. Он не мог ни о чем думать, кроме ее томных вздохов и жгучих потребностей собственного тела, готового взорваться. Ему отчаянно хотелось двигаться, но он сдерживался, не доверяя себе. Его член стал твердым, как камень. «Я могу это, — повторял он про себя, — могу привести Абигайль к завершению, обуздав собственные нужды…»
Абигайль запрокинула голову, впившись пальцами в его шею и прерывисто дыша. Себастьян усилил давление, совершая круговые движения над тем местом, которое заставляло ее тело содрогаться, пока она не издала потрясенный возглас, превратившийся в долгий вздох облегчения.
Оглушенный ударами собственного сердца, он боролся с порывом задрать ее юбки и ощутить, какая она влажная, податливая и готовая к вторжению, какая она тесная, обжигающая и… девственная.
Себастьян крепко зажмурился, гоня прочь предательские мысли. Он был наполовину распростерт на ней, ее рука все еще обвивала его шею, ноги сплелись с его ногами, зажав его руку между бедрами. Он мог поклясться, что все еще ощущает под пальцами пульсацию, сопровождавшую ее высвобождение. Если бы он повернул голову хоть на дюйм, его губы коснулись бы ее груди. Даже ее вздымающаяся грудь была опасна для его изрядно ослабевшего чувства чести. С огромным сожалением Себастьян отстранился от Абигайль и лег рядом.
— Что заставило вас изменить свое мнение? — прошептала она севшим голосом. — Относительно меня?
Себастьян сел, скрипнув зубами. Его член все еще оставался таким твердым, что было больно двигаться.
— Никогда не изменял своего мнения о вас.
— Я имею в виду встречи со мной, — поправилась Абигайль. — Вы поклялись, что будете сторониться леса, чтобы случайно не встретиться со мной, и пожелали мне удачи в поисках грота. Вы отказались нанести визит в наш дом, заявив, что у нас нет ничего общего. Но вы прислали мне книгу и встретились сегодня со мной.
Он помедлил, глядя на нее, лежащую в чувственном самозабвении на потертом ковре и подушках, которые он принес из Монтроуз-Хилла.
— Я хотел убедиться, что мое предложение мира принято.
По лицу Абигайль скользнула тень.
— О! — только и произнесла она.
Себастьян пожалел о своем уклончивом ответе. Он схватил руку Абигайль и поднес к губам. Даже это невинное прикосновение заставило его член вновь восстать.
— Мне хотелось увидеть вас снова, пусть даже я этого не заслужил. Вам следовало отказаться, учитывая, как безобразно я себя вел в прошлый раз, но вот вы здесь. Я могу только повторить то, что уже говорил: вы редкая женщина, мисс Уэстон, и я не могу держаться вдали от вас.
Абигайль улыбнулась, и вокруг, казалось, стало светлей.
— Я знала, что вы это не всерьез.
Себастьян иронически усмехнулся. Он говорил более чем серьезно. Он так привык к одиночеству, всеми гонимый и презираемый, что забыл, каково это — иметь друга. Но Абигайль, вдруг понял он, была именно другом. Человеком, с которым ему легко, которого волнуют его мысли и чувства. Кто говорит в его защиту, вместо того чтобы шарахаться от него.
Но Абигайль также была гораздо большим. Желание заняться с ней любовью по-прежнему пульсировало в крови Себастьяна, ничуть не ослабев. Он перевернул руку Абигайль, поглаживая ладонь большим пальцем.
— Никто в Ричмонде не простил бы мое чудовищное поведение.
— Неужели вам никогда не хотелось изменить мнение людей?
Себастьян повернулся к ней, опираясь на вытянутую руку.
— Людей, которые верят, что я убил своего отца? Нет. Мне безразлично, что они думают. — Он поднес ее руку к губам и поцеловал в ладонь. — Но мне не все равно, что думаете вы.
Абигайль подняла глаза к потолку.
— Я думаю, что этот грот — самое восхитительное место в Ричмонде.
Себастьян улыбнулся. В его представлении любое место, где находилась она, было бы таким же восхитительным, как эта пещера.
— Не могу не согласиться.

Глава 12

Полдень, проведенный в гроте, уничтожил последние сомнения, которые еще оставались у Абигайль: она совершенно очарована Себастьяном Вейном.
Весь ее гнев по поводу того, как он вел себя раньше, рассеялся — не только из-за способа, которым он преподнес ей книгу своей матери, но и потому, что он расчистил подступы к гроту, даже не будучи уверенным, что она придет. Когда он рассказывал о своем отце, который медленно сходил с ума, прежде чем однажды ночью исчезнуть, а он был не в состоянии спасти его, Абигайль хотелось заткнуть уши. Как ужасно со стороны местной публики называть убийцей молодого человека, серьезно раненного на войне, столкнувшегося с потерей отца, крушением своих надежд и страдающего от увечья. Неудивительно, что мистер Вейн стал избегать соседей, считающих его злодеем.
Но Абигайль знала, что это неправда. Она отказывалась верить безосновательным предположениям окружающих и была достаточно возмущена их жестокостью, чтобы хотеть доказать, что они ошибаются.
— А почему мы не устроили обед для соседей? — поинтересовалась она на следующий день, сидя в гостиной с матерью и сестрой.
— Что ты имеешь в виду, Эбби? Мы давали бал всего лишь месяц назад и организовали пикник на прошлой неделе, — удивленно отозвалась миссис Уэстон. — Конечно, всегда приятно принимать гостей…
— Вот именно. И мы едва знакомы с ближайшим соседом, — сказала Абигайль, проигнорировав приподнятые брови сестры. — Разве нам не следует пригласить мистера Вейна? Если бы не он, Майло до сих пор блуждал бы по лесу, голодный и одичавший.
— Голодный и одичавший! — улыбнулась миссис Уэстон. — Что у тебя за манера выражаться, дорогая? Уверена, Джеймс нашел бы его, если бы там не оказалось мистера Вейна.
— Но мистер Вейн был там и действительно спас Майло, — возразила Абигайль.
— И я поблагодарила его, когда он был у нас с визитом, — ответила мать мягко, но твердо. — Не думаю, что он придет на обед. Твой отец говорит, что он замкнутый человек, который предпочитает держаться в одиночку.
— Тем более не будет вреда, если он не придет, — заметила Пенелопа. — Ты выполнишь долг вежливости, не приложив никаких усилий. К тому же на обед не нужно зазывать весь Ричмонд, как на бал.
— Конечно, — подхватила Абигайль, благодарная сестре. — Что плохого, если мы пошлем приглашение?
Миссис Уэстон откинулась на диване, устремив на нее острый взгляд и рассеянно поглаживая Майло.
— Зачем тебе это понадобилось, Абигайль?
— В знак благодарности, мама!
Мать ничего не сказала, но выражение ее лица оставалось подозрительным. Абигайль постаралась скрыть смущение, но поняла, что потерпела неудачу, когда ее мать сказала:
— Пенелопа, ты не могла бы сходить наверх и принести мою шкатулку для вышивания.
— О, она здесь, мама, на столе, — отозвалась та.
— Тогда поднимись наверх и найди моток голубого шелка.
— Я позвоню Марии, чтобы она принесла.
— Пенелопа, — сказала мать со стальными нотками в голосе, — сходи за ним сама.
Пенелопа раздосадованно поморщилась, недовольная, что ее выставляют из комнаты. Она неохотно встала, бросив на диван дамский журнал, который листала.
— Где он, мама?
— Не знаю, тебе придется поискать. — Миссис Уэстон отвела свой проницательный взгляд от Абигайль, устремив его на свою младшую дочь. — Иди, Пенелопа.
Пенелопа вышла, волоча за собой ноги.
Мать спустила на пол Майло и поманила Абигайль пальцем.
Сердце Абигайль упало. Она встала, так же медленно и неохотно, как сестра, и пересела на диван, к матери.
— Откуда такой интерес к мистеру Вейну? — прямо спросила та.
Абигайль взмолилась, чтобы не покраснеть.
— Мы соседи, мама. — Глаза матери сузились. — И, возможно, чуть больше, — добавила она, зная, что признание выглядит более искренним, если оно делается быстро и охотно.
— Насколько больше?
Щеки Абигайль вспыхнули, однако она не отвела глаза, сцепив пальцы на коленях, чтобы скрыть нервозность.
— Что ты имеешь в виду?
— Я знаю, ты завела привычку гулять в лесу. Я также знаю, ты полюбила читать в тихом, уединенном местечке, и я никогда не считала тебя обманщицей, — сказала мать. — Но я не могу не задаваться вопросом — может, ты встречалась с этим джентльменом во время этих прогулок и прониклась к нему симпатией?
Абигайль смущенно кашлянула. В ее планы не входило признавать так много, но лгать матери в подобных вопросах было бы роковой ошибкой.
— Вообще-то мы действительно встретили мистера Вейна, когда на днях гуляли с Пенелопой. Он искал свою собаку, потерявшуюся в лесу, и, поскольку он был так добр к Майло, мы предложили ему свою помощь.
— И вы нашли собаку?
— Нет, Пенелопа свалилась в грязь, и мы вернулись домой.
Миссис Уэстон молчала, устремив на нее испытующий взгляд. Абигайль попыталась убедить себя, что она никого не обманывает — в конце концов, все, что она сказала, правда — и она ничего не выиграет, если скажет больше.
— Я всегда доверяла тебе, Абигайль, — сказала наконец миссис Уэстон. — Ты вполне здравомыслящая девушка. Но даже здравомыслящие девушки могут терять голову из-за мужчин, особенно таких красивых и таинственных, как мистер Вейн. — Она кивнула в ответ на удивленный взгляд Абигайль. — Он очень приятной наружности. Неужели ты думала, что я не заметила? Я знаю, что этот лес разделяет Харт-Хаус и Монтроуз-Хилл, и он тоже имеет полное право там прогуливаться. Просто я хочу удостовериться, что ты по-прежнему остаешься благоразумной.
Абигайль на мгновение задумалась. Она вовсе не считала, что вела себя глупо или опрометчиво. Она расспрашивала людей о Себастьяне. Леди Саманта назвала его джентльменом. Многое из того, что говорилось о нем, не имело доказательств, поэтому она считала правильным подвергнуть эти слухи сомнению. Что касается остального… Может ли любовь или влечение укладываться в рамки благоразумия? Она не знала ответа.
— Полагаю, что да, мама, — сказала она.
— Надеюсь, что так. — Мать помедлила, глядя на нее. — Он что, более обаятелен в лесу, чем в гостиной?
Абигайль вспыхнула:
— Я сказала бы, менее сдержан.
— Насколько менее?
К облегчению Абигайль, она была избавлена от ответа стуком в дверь. Впрочем, облегчение оказалось недолгим, поскольку дворецкий, вступивший в комнату, объявил:
— К вам мистер Себастьян Вейн, мэм.
Выражение лица миссис Уэстон не изменилось, но она медленно повернулась к дочери, посмотрев на нее в упор.
— Вот как? Проводите его, Томсон, — велела она и, когда дворецкий, поклонившись, вышел, добавила с легкой иронией: — Как кстати.
Глаза Абигайль расширились.
— Я не имела понятия, мама! Ты, наверное, решила, что я заговорила о мистере Вейне, потому что знала, что он зайдет!
— А ты не знала? — Миссис Уэстон встала. — Интересно.
Абигайль вспыхнула. Что за невезение! И надо было Себастьяну выбрать время для визита — после того как он столько раз отказывался прийти — как раз тогда, когда она пыталась убедить свою мать пригласить его на обед. Конечно, это совпадение выглядит как заранее спланированное. Тем не менее неловкость, которую она испытала, была вытеснена вспышкой восторга, вызванной его приходом. Охваченная предвкушением, она стояла рядом с матерью, когда дверь снова открылась.
Первой вошла Пенелопа с подозрительно пустыми руками.
— Смотрите, кого я встретила в холле! — радостно воскликнула она. А затем вошел он. Майло пронзительно залаял и, спрыгнув с дивана, кинулся к гостю и принялся обнюхивать его сапоги. Себастьян был одет в темно-синий сюртук и серые брюки, довольно скромные, но более элегантные, чем те, что носил в лесу. Его сапоги сверкали, а белоснежный галстук подчеркивал смуглый цвет загорелого лица. На этот раз его взгляд сразу нашел ее. Абигайль прикусила щеку, чтобы не просиять улыбкой, как влюбленная девчонка, и склонила голову, присев в реверансе.
— Миссис Уэстон, — сказал Себастьян, поклонившись. — Мисс Уэстон.
— Приятно видеть вас снова, мистер Вейн, — улыбнулась их мать. — Прошу вас, садитесь.
— Спасибо. — Он бросил взгляд на Майло, уткнувшегося носом в его сапог. — Это самое теплое приветствие из всех, что я получал в последнее время.
— Вы должны его извинить. — Миссис Уэстон потянулась к звонку. — Я распоряжусь отнести его наверх.
— Нет необходимости. Собака познает мир через обоняние. — Он нагнулся и протянул к щенку руку. Майло обнюхал каждый палец, а затем принялся их лизать.
— Вы ему нравитесь, — тепло сказала Абигайль. — Если обнюхивание означает «как поживаете, сэр», то облизывание руки означает «оставайтесь на чай». — Пенелопа рассмеялась, а их мать улыбнулась.
Себастьян взглянул на нее:
— Думаю, вы правы, мисс Уэстон. Собаки намного проще людей. Все, что им требуется, это обнюхать незнакомца, чтобы определить, враг он или друг.
— Это не так умно, как звучит, — заметила Пенелопа. — Мне достаточно взглянуть на некоторых людей, чтобы сказать, станем ли мы друзьями.
— Пенелопа, — произнесла миссис Уэстон тихим, но предостерегающим тоном.
— Майло одобряет мистера Вейна, — поспешно сказала Абигайль, сделав жест в сторону щенка, который продолжал облизывать руку Себастьяна. — Я никогда еще не видела его таким восторженным.
— Пожалуй, — снизошла ее мать. — У вас есть к нему подход, мистер Вейн.
Себастьян выпрямился.
— Я рад, что мне удалось завоевать его симпатию. — Он вытащил носовой платок и вытер пальцы, которые лизал Майло. Но, когда он попытался спрятать его в карман сюртука, трость, которую он прислонил к своей ноге, чуть не упала, и, пытаясь подхватить ее, он уронил платок. Майло, радостно залаяв, тут же вцепился в него зубами.
— Майло, негодник! — воскликнула миссис Уэстон, потянувшись к щенку. Тот понесся прочь, яростно виляя коротким хвостом. Убегать от преследования было его любимой игрой. — Иногда он бывает таким несносным, — сказала она извиняющимся тоном, обращаясь к Себастьяну.
— Это не так. Просто он слишком маленький, чтобы уметь себя вести. — Абигайль поразилась при виде слабой улыбки, осветившей лицо Вейна. — Это ваша первая собака?
— По-моему, это очевидно, — сказала миссис Уэстон, добавив со вздохом: — И, похоже, последняя.
Себастьян кашлянул.
— Вы позволите научить его чему-нибудь?
В комнате повисло изумленное молчание. Раньше всех опомнилась миссис Уэстон.
— Конечно!
— Мы будем вам очень признательны, — добавила Пенелопа.
— У вас есть какая-нибудь еда, которую он особенно любит?
Миссис Уэстон удивленно моргнула.
— Он любит все, мистер Вейн: кусочки сыра, ветчины, пирожные.
Себастьян снова улыбнулся.
— Я не стану кормить его пирожными, собакам нужно что-то, что можно жевать. Если у вас найдется кусочек сыра… — Он бросил взгляд на Абигайль, напомнив ей о Борисе. — Моя собака просто обожает сыр, — пояснил он. — Ничего не делает ее такой послушной, как ломтик сыра.
— Пенелопа, позвони, пусть сейчас же принесут сыру, — воскликнула миссис Уэстон. — Я обязательно должна это видеть!
Не прошло и нескольких минут, как сыр был доставлен. Майло, пока внимание было отвлечено от него, ретировался со своим трофеем под диван. Себастьян отрезал от куска сыра, который принесла горничная, маленький ломтик, а затем опустился на свое здоровое колено и щелкнул пальцами.
— Майло, — произнес он тоном, в котором слышались командные нотки.
Собака гавкнула, откликнувшись, но осталась под диваном.
— Иди сюда, — твердо сказал Себастьян. Он не сдвинулся с места, только постучал по полу перед собой. — Сюда, Майло. — И положил ломтик сыра на то место, по которому постучал.
Майло показался из-под дивана, принюхиваясь. Он по-прежнему держал платок в зубах и вилял хвостом, но в его глазках, устремленных на Себастьяна, светилось любопытство. Миссис Уэстон с надеждой наблюдала за происходящим.
Майло встряхнул головой, не выпуская платка, а затем потрусил через комнату, остановившись в двух шагах от Себастьяна. Но когда тот не предпринял попытки схватить его, щенок подобрался ближе. Его нос задергался, потянувшись к сыру. В конечном итоге он бросил платок, схватил сыр и съел.
Миссис Уэстон испустила облегченный вздох и сделала движение, чтобы взять своего любимца, но Себастьян остановил ее, подняв руку. Не отрывая взгляда от щенка, он протянул ему другой ломтик сыра, держа его кончиками пальцев. Когда Майло попытался схватить его, Себастьян поднял руку. Майло задрал голову, следуя за лакомством, и наконец сел, завороженный кусочком сыра.
— Хорошая собака, — сказал Себастьян и твердым тоном скомандовал: — Сидеть! — Выдержав короткую паузу, Вейн дал щенку сыр, потрепал его по голове и поднялся на ноги. Майло сразу же вскочил и поднялся на задние лапки, выпрашивая добавку, но Себастьян оставил без внимания его умильные взгляды.
Абигайль поспешила подобрать платок, обнаружив порванный краешек.
— Мне очень жаль, но Майло прогрыз дырку…
— Мистер Вейн, я пришлю вам большую коробку носовых платков, — сказала миссис Уэстон, в восторге глядя на щенка, который теперь обнюхивал пол в надежде обнаружить новую порцию сыра. — Если бы вы могли научить Майло, как себя вести…
Себастьян покачал головой:
— Вы должны сами научить его, миссис Уэстон. Вряд ли вас устроит, если он будет слушаться только меня. Вы все по очереди должны научить его подчиняться, чтобы он усвоил, что это общее правило, а не что-то связанное с одним человеком. — Он отрезал еще одни ломтик сыра и пересек комнату. — Майло, сюда.
Щенок гавкнул и понесся за ним.
— Сидеть, Майло. — Себастьян снова опустил сыр на такую высоту, что песику ничего не оставалось, кроме как сесть, если он хотел приблизить пасть к сыру. — Хороший мальчик. — Майло выхватил сыр из пальцев Вейна и удостоился еще одной ласки — его потрепали по голове. Себастьян выпрямился и отошел, встав рядом с Абигайль. — Майло, сюда. — И снова щенок побежал за ним и сел, на этот раз без подсказки. — Хороший мальчик. — На этот раз он только потрепал собаку по голове.
— Вы забыли дать ему сыр, — сказала Пенелопа, глядя на Майло, продолжавшего сидеть, задрав голову в ожидании лакомства и высунув язык.
— Я не забыл, — возразил Себастьян. — Настоящая награда — это привязанность. Он должен научиться подчиняться только ради этого. Если вы натренируете его слушаться, только когда у вас есть сыр, он не станет слушаться, когда сыра нет. Если он будет получать сыр не каждый раз, когда ему что-то приказывают, он будет даже более послушным, поскольку он не знает, получит он награду на этот раз или нет, и не захочет упустить шанс.
Открылась дверь, впустив мистера Уэстона. При виде Себастьяна он резко остановился.
— Мистер Вейн? — удивленно выговорил он.
— Сэр, — отозвался Себастьян, вежливо поклонившись.
— Мистер Уэстон, вы никогда не догадаетесь, что мистер Вейн только что проделал, — воскликнула его жена. — Он научил Майло прибегать на зов.
Тот приподнял брови.
— Как удачно, что вы посетили нас, Вейн. Воистину, бесценная услуга!
— Я только показал миссис Уэстон, как дрессировал свою собаку, когда она была щенком, — объяснил Себастьян. — Надеюсь, это поможет вашей супруге обучить Майло.
— У вас тоже терьер?
— Нет, огромная черная гончая.
Мистер Уэстон одобрительно кивнул:
— А, нормальная собака.
— Мистер Уэстон, — упрекнула его жена, — как вы можете?
— А что такого? — Он развел руками с невинным видом. — Я всего лишь имел в виду, что гончую трудно перепутать с раскормленным котом. — Он скорчил гримасу в ответ на протестующие возгласы жены и дочерей. — Да, да, я знаю, что он восхитительный, милый и все такое, что требуется от домашнего любимца.
— Давайте выпьем чаю, — твердо сказала миссис Уэстон. — Можно научить Майло другим трюкам позже. — Она отнесла щенка на диван, позвонив горничной, которая вскоре принесла поднос с чайными принадлежностями. Абигайль удалось занять место напротив Себастьяна, но подальше от матери. Она с душевным трепетом напомнила себе, что нужно выглядеть, как обычно, не выдавая своего интереса, но ее выручил отец. Он пришел поговорить с женой о яхте, и, как и в истории с домом, оказалось, что он ее уже купил.
— Мистер Уэстон, вы очень щедры, — сказала миссис Уэстон с улыбкой. Покупка яхты явно пришлась ей по душе больше, чем покупка дома.
Он подмигнул:
— Я еще не нашел египтян, чтобы они катали тебя на ней, дорогая. — Он повернулся к их гостю. — Вейн, здесь должно быть немало интересных местечек, куда можно сплавать. Вы не могли бы посоветовать миссис Уэстон, с чего начать?
На мгновение Себастьян, казалось, опешил, словно ему было неловко оказаться в центре внимания. Затем его черты расслабились в полуулыбку, которая так нравилась Абигайль.
— Полагаю, было бы чудесно просто плыть по реке. Здесь великолепные виды, особенно после поворота на Хэмптон-Корт.
— Отличная идея, — заявил отец. — Как вы считаете, миссис Уэстон?
Та улыбнулась.
— Я бы не отказалась. Мистер Вейн, вы составите нам компанию?
Его взгляд метнулся к Абигайль.
— Буду счастлив, мэм.
К тому времени как Себастьян поднялся, чтобы откланяться, все детали предстоящего плавания были обсуждены. Мистер Уэстон, разумеется, предложил пригласить сестер Леннокс. Абигайль, все еще заинтригованная слухами о романтической привязанности между леди Самантой и Себастьяном, взглянула на последнего, но тот не выказал никаких признаков расстройства. Это успокоило ее. Возможно, леди Саманта еще цепляется за былые чувства, но, учитывая, что Себастьян не изменился в лице при упоминании ее имени, Абигайль не видела необходимости тревожиться по этому поводу.
Когда мистер Вейн ушел, она снова взяла в руки вышивание, стараясь вести себя так, словно это был обычный визит.
Но он не был обычным, по крайней мере, для нее — и сердце Абигайль пело от восторга, что Себастьян был здесь. На этот раз это был не визит вежливости, он пришел к ней! Она воткнула иголку в ткань и протащила сквозь нее ярко-голубую шелковую нитку, чувствуя себя счастливой, как птица, которую вышивала.
— Так, так. Признаться, я не ожидал увидеть в этой гостиной Себастьяна Вейна, — заметил мистер Уэстон.
Абигайль покраснела, не поднимая глаз от вышивания, пытаясь угадать, не предназначалась ли эта реплика для нее.
— Полагаю, что мы его еще увидим, — сказала миссис Уэстон.
— Вот как?
Чувствуя на себе острый взгляд отца, Абигайль подняла глаза, изобразив удивление.
— Во время поездки на яхте, очевидно. Ведь мама пригласила его, а он принял приглашение.
Мистер Уэстон удивленно приподнял брови.
— Действительно. Хотя, судя потому, что я слышал, он никогда не принимает приглашений. И не наносит визитов.
— Возможно, он увлекся одной из нас, — вставила Пенелопа. — Тебе следует быть довольным, папа. Разве не для этого ты купил этот дом?
Мистер Уэстон усмехнулся.
— Я купил этот дом совсем для других целей.
Пенелопа выразительно взглянула на отца.
— Мы слышали, как ты говорил маме именно это! «Только подумай обо всех достойных джентльменах, которые выстроятся в очередь, чтобы сопровождать наших дочерей на бал», — процитировала она, понизив голос и придав лицу плутоватое выражение, заставившее миссис Уэстон прижать руку к губам, чтобы скрыть улыбку. — Нам нужно купить этот дом ради наших внуков! Собственно, у нас, возможно, не будет внуков, если мы не купим этот дом!»
— Хватит, — велел отец, но в глазах его прыгали смешинки. — Я понял, почему дамы носят эти кудряшки на висках — чтобы скрыть размер их очень любопытных ушей.
Пенелопа пожала плечами, поглаживая Майло, который забрался ей на колени.
— Я не подумала, что это секрет. Но если ты хочешь, чтобы мы вышли замуж, тебе следует привечать каждого потенциального жениха, тебе не кажется? Кто знает, возможно, это единственный шанс Эбби.
— Большое спасибо! — воскликнула Абигайль в притворном негодовании. — Постараюсь не попадаться на пути твоих поклонников, которые исчисляются… дай подсчитать. Ах да, ни одного.
Пенелопа фыркнула:
— В этой деревне не найдется достаточно привлекательных джентльменов, чтобы заполнить коляску.
Отец погрозил ей пальцем:
— Мне следует выдать тебя замуж за первого попавшегося сельского викария, который попросит твоей руки.
— Только если он окажется загадочным брюнетом и будет читать очень короткие проповеди.
— Достаточно, — вмещалась миссис Уэстон. — Ни один мужчина не может считаться поклонником, прежде чем не попросит разрешения у вашего отца. Пенелопа, где мой голубой шелк? Я же просила принести его!
— Я не смогла его найти.
— Тогда давай поищем вместе. — Миссис Уэстон встала, подождав, пока Пенелопа неохотно сделает то же самое, и они вышли. Абигайль могла слышать, как сестра принялась отнекиваться от поручения, как только за ними закрылась дверь.
— Что ж, — сказал мистер Уэстон, хлопнув себя по колену. — Ты не против пройтись по парку, Абигайль?
Миссис Уэстон, должно быть, что-то сказала мужу — либо раньше, либо благодаря секретной взаимосвязи, которая, казалось, существовала между супругами, когда один взгляд мог сказать больше, чем длинная речь. Абигайль отложила вышивку и последовала за отцом.
Они вышли наружу и мгновение помедлили, любуясь видом. День был прекрасный, с чистого неба лился мягкий свет. Лужайки, плавно спускаясь к реке, выглядели как зеленый бархат. Это была тихая и мирная картина, и Абигайль сделала глубокий вздох, позволив себе немного расслабиться.
— Тебе нравится Ричмонд, Эбби?
— О да. Здесь нет стольких развлечений, как в Лондоне, но мне по душе здешний покой.
Он хмыкнул:
— Я рад, что хоть кому-то тут хорошо. Подозреваю, твоя мать всегда будет предпочитать город.
— А тебе больше нравится здесь?
— Это приятная перемена. Я буду рад перебраться в Лондон зимой и с радостью вернусь сюда летом. — Он искоса взглянул на нее. — И что, только покой привлекает тебя?
Она удивленно расширила глаза:
— Что ты имеешь в виду?
Мистер Уэстон подмигнул дочери:
— Мистера Вейна, так называемого отшельника из Монтроуз-Хилла, оказавшегося сегодня в моей гостиной. Не думаю, что он пришел сюда встретиться со мной или твоей матерью.
Абигайль медлила с ответом. Отец не глуп и видит насквозь все ее увертки. В конечном итоге она решила, что лучше всего ничего не отрицать, но и не подтверждать.
— Он тебе не нравится, папа?
Мистер Уэстон, вздохнув, двинулся вперед. Они пересекли террасу и гравийную дорогу, ступив на траву.
— Когда я купил Харт-Хаус, многие предупреждали меня насчет мистера Вейна. Он сумасшедший, говорили мне, он разорен дотла и изувечен. Постройте высокую стену вокруг поместья, если не хотите, чтобы этот безумец напал на одну из ваших дочерей. — Абигайль сердито нахмурилась, но отец продолжил все тем же дружелюбным тоном: — Я встречал его несколько раз и не заметил никаких признаков безумия. Не знаю, разорен мистер Вейн или нет, но он по-прежнему владеет домом и поместьем, которые нельзя назвать незначительными. — Он помедлил. — Но это меркнет перед другими сведениями, которые я слышал.
— Ты имеешь в виду обвинения, будто он убил своего отца и пошел на воровство?
— Что-то в этом роде, — подтвердил отец.
Абигайль узнала этот тон, спокойный и как будто безразличный, но на самом деле это было не так. Отец пытался узнать, что у нее на уме, не возбуждая ее недовольства. В детстве этим тоном ему удавалось заставить ее признаться во всех проказах. Абигайль попыталась воспользоваться тем же приемом.
— Он рассказывал мне обо всех этих слухах.
Отец бросил на нее удивленный взгляд:
— Вот как?
Абигайль кивнула:
— Он уже наносил визит маме, но довольно быстро ушел, когда прибыла миссис Хантли.
— Едва ли это признак безумия — скорее здравого ума, — пробормотал мистер Уэстон.
— Именно так я и подумала. — Абигайль сморщила нос и рассмеялась, когда отец усмехнулся. — Так что я перекинулась с ним словом после его поспешного ухода, чтобы убедиться, что мы его ничем не обидели, и он рассказал мне, что о нем говорят местные жители — включая миссис Хантли, полагаю.
— Хм. — Мистер Уэстон остановился и повернулся к ней. — Это серьезные обвинения, Эбби.
— Но, похоже, без всяких доказательств, — сказала она. — Иначе мистера Вейна арестовали бы, ты не находишь?
Ответ дочери пришелся не по вкусу мистеру Уэстону.
— Отсутствие доказательств не означает, что человек невиновен, — заметил он.
— Но и не означает, что он виновен.
Это, казалось, понравилось мистеру Уэстону еще меньше. Он помолчал, усердно размышляя, судя по его нахмуренному лбу.
— Одно дело терпеть пренебрежение общества из-за своего происхождения, — сказал наконец мистер Уэстон, — и совсем другое — страдать из-за собственных действий. Ты подумала, как это отразится на твоей репутации, если ты будешь поощрять ухаживания этого мужчины? Несмотря на поддразнивания, твоя сестра права — я действительно надеялся повысить статус моей семьи покупкой Харт-Хауса. Мне известно, что вам с Пенелопой приходится терпеть пренебрежение светской публики из-за обстоятельств моего рождения, но я питаю большие надежды относительно вас обеих.
— Меня не волнует мнение этих людей, — заявила Абигайль, но отец покачал головой.
— Не волнует, потому что ты избавлена от большинства последствий. Неприятно говорить об этом, но правда в том, что деньги многое меняют. Даже люди, которые содрогаются при мысли о своих сыновьях, танцующих с дочерью адвоката, будут скрипеть зубами, но улыбаться, если эта дочь — богатая наследница. Я знаю, что ты представляешь собой истинное сокровище, — добавил мистер Уэстон при виде выражения лица Абигайль. — Но далеко не каждый это понимает. Ты хоть представляешь, что начнется, если ты свяжешься с мужчиной с такой скверной репутацией и без средств?
Абигайль понадобилось мгновение, чтобы овладеть своим голосом.
— Любой, кто осуждает человека только потому, что у того нет состояния и вообще не повезло в жизни, — болван!
— Абигайль. — Мистер Уэстон положил руку на локоть дочери. — Ты, случайно, не преследуешь этого мужчину?
Она вспыхнула.
— Нет! — Конечно, нет. Или да?
Испытующий взгляд не дрогнул.
— Ты весьма благоразумна, и мне трудно поверить, что моя дочь способна на такое. Я всегда думал, что если кто-нибудь из вас двоих доставит мне неприятности в этом смысле, то это будет Пенелопа, — сказал мистер Уэстон, заставив Абигайль улыбнуться. — Твоя мать устроит мне скандал, если я не учту твои предпочтения при выборе мужа, но она придет в ужас, если ты станешь жертвой негодяя. Я готов отнестись критически к сплетням, которые ходят о Вейне, но тебе отлично известно, что дыма без огня не бывает. Если я приду к выводу, что он способен на что-нибудь, хоть отдаленно похожее на то, что говорят люди…
— Они говорят, что его собака — оборотень, папа. — Абигайль решила действовать. — Я видела собаку, это такой же милый пес, как и Майло.
Губы мистера Уэстона дрогнули в улыбке:
— Надо признать, он научил эту чертову крысу полезному трюку!
— Не думаю, что репутация мистера Вейна основана на его характере и поступках, — мягко сказала Абигайль. — Надеюсь, ты достаточно меня знаешь, чтобы сомневаться, что я учту этот факт.
— И каково конкретно его поведение по отношению к тебе? — поинтересовался мистер Вейн, склонив голову набок и скрестив руки на груди.
Абигайль нервно сглотнула.
— Сдержанное, папа. Вежливое, но настороженное. Он даже не сказал мне, как его зовут, в тот вечер, когда помог поймать Майло, не говоря уже о том, что предупредил меня о своей репутации. Если он охотник за приданым, то проделал очень плохую работу. Леди Саманта рассказывала, что до того, как он вернулся с войны раненый и обнаружил, что его отец сошел с ума, он считался в Ричмонде весьма достойным молодым человеком. Я видела, как обращалась к нему, едва сдерживая презрительное нетерпение, миссис Дрисколл, и он вытерпел это без единого проблеска гнева. Думаю, он привык, что к нему относятся с опаской и неодобрением и просто замкнулся в себе, чтобы избежать этого. Разве ты не замкнулся бы, если бы люди говорили о тебе такие ужасные вещи? Мне кажется, он порядочный человек, пытающийся сохранить свое достоинство.
— Возможно. — Мистер Уэстон покачал головой. — Надеюсь, это так. Я признаю, что он не похож на злодея. Но, Абигайль… — Он положил руки на ее плечи. — Как я уже сказал, я не буду спешить с выводами. Но и ты не позволяй своим чувствам и желаниям делать тебя слепой к недостаткам мистера Вейна.
— Не позволю, — пообещала Абигайль. Не бывает людей без недостатков. Она достаточно разумна, чтобы помнить об этом.
Просто она не верила, что недостатки Себастьяна включают убийство и грабеж.

Глава 13

Себастьян был не совсем уверен, что визит в Харт-Хаус сработал в его пользу, но был рад, что сходил туда — и этот факт повергал его в изумление.
Последние семь лет его жизни были испытанием на стойкость, поскольку он лишился всего, на что когда-то опирался. Он научился справляться с хромотой, мизерным доходом и одиночеством парии. И хотя обвинения в отцеубийстве и воровстве по-прежнему больно жалили, не в его силах было изменить отношение людей. В конечном итоге Себастьян нарастил защитный панцирь безразличия. Это было одинокое существование, но оно давало ему возможность выжить.
Но теперь в его жизнь вошла Абигайль. Ее не только не отпугнули его попытки предостеречь ее, она проявила редкую настойчивость, пытаясь узнать его лучше. Она спросила, каким был его отец раньше, вместо того чтобы любопытствовать по поводу тайны, окружавшей его исчезновение. Себастьян годами не задумывался о тех далеких, счастливых днях, проведенных в обществе его незаурядного, хотя и несколько эксцентричного отца. Насколько мог судить Себастьян, Абигайль так же неодолимо влекло к нему, как и его к ней. Она была достаточно добра и терпелива, чтобы простить жестокие слова, сказанные им при расставании после первого посещения грота. И он будет последним болваном, если упустит этот шанс.
Но он так скверно обошелся с Абигайль, что для начала нужно было загладить свою вину. Одной книги казалось недостаточно, пусть даже это была одна из немногих вещей, оставшихся от матери, и Себастьян надеялся, что Абигайль оценит его подарок. В последнюю минуту он решил добавить экземпляр «Пятидесяти способов согрешить», хотя и сомневался по этому поводу, но, как оказалось, напрасно. Это дополнение тоже доставило ей удовольствие. Расчистка грота принесла даже больше дивидендов, чем он ожидал, спасибо мозаике на потолке. Абигайль сравнила ее с зарытым кладом, но настоящим сокровищем, по мнению Себастьяна, было то, как она сжала его руку, выразив свое доверие.
Абигайль Уэстон пробила брешь в защитном панцире на его сердце. Только видеть ее было достаточно, чтобы сердце Вейна трепетало, а прикосновение к ней заставляло его кровь бешено нестись по жилам. Но когда он целовал ее… Когда он целовал ее, все его благие намерения, все мысли о том, что следует избегать эту девушку, бесследно исчезали, оставляя лишь неутолимое желание снова встретиться с ней.
А это означало, что ему придется покончить с затворничеством и нанести визит в Харт-Хаус. Лондонские леди ждут от джентльменов именно такого поведения. Тем более что Абигайль приглашала его, и не раз. Визит даст ему возможность еще раз увидеть ее — и еще один шанс доставить ей удовольствие. Хотя его первый визит в соседнее поместье прошел не слишком удачно из-за появления миссис Хантли, Себастьян не без внутреннего сопротивления признал, что в этом была и его вина. Он действовал инстинктивно, когда прибыла эта заядлая сплетница, но, возможно, его внезапный уход послужил подтверждением замкнутого характера и вины, в которых его упрекали горожане.
Поэтому он отправился в Харт-Хаус, хотя и не был уверен, что его хорошо примут. Конечно, было бы легче, оставить все как есть, не рискуя подвергнуться дальнейшим унижениям. Но если он хочет иметь шанс на большее, чем поцелуи украдкой в гроте, ему нужно добиться одобрения отца Абигайль. И хотя прием оказался весьма теплым, Себастьян чувствовал, что мистер Томас Уэстон потребует от него чего-то более убедительного, чем чаепитие в гостиной и обучение комнатной собачки нескольким трюкам.
К сожалению, Вейн не представлял, что можно сделать, прекрасно сознавая всю незавидность своего положения. Если бы он знал способ, как восстановить свою репутацию или состояние, то давно сделал бы это.
А затем пришло письмо, явившееся даром небес. Как-то утром миссис Джонс явилась на кухню, где Себастьян чинил сломанные часы.
— Только что принесли, — сообщила она.
— Да? — Себастьян отложил инструменты и взял конверт. Письма приходили редко и чаще всего от его бабушки по матери. Впрочем, даже они приходили раз в год, следовательно, это было что-то другое. Вейн сломал печать и развернул листок.
— Плохие новости, сэр? — поинтересовалась миссис Джонс спустя несколько минут, поскольку Себастьян сидел в потрясенном молчании.
— Нет, — промолвил он. — Хотя да. — Вейн поднял глаза на экономку. — Умер мой дядя.
— Какая жалость! — воскликнула миссис Джонс. — Мистер Генри Вейн?
— Да. — Себастьян не знал, что еще сказать. Он едва знал дядю Генри, который был на несколько лет младше его отца. Генри был амбициозным и свободомыслящим человеком, намеренным повидать мир и добиться успеха. Никакое благополучное существование в Англии не удержит его на месте, заявлял он неоднократно и доказал это, поступив на флот и отправившись в плавание в качестве корабельного эконома. Раз в два года он приезжал в Монтроуз-Хилл, чтобы попотчевать родственников морскими историями и поделиться планами сделать состояние, занявшись торговлей в Индии. Себастьян помнил, как он смотрел вслед дяде, когда тот уезжал в последний раз, около десяти лет назад, испытывая что-то вроде зависти. Отчасти его желание вступить в армию, было навеяно этим чувством. Он пошел бы на флот, если бы не отец, умолявший его служить в сухопутных войсках.
После войны Себастьян попытался связаться с дядей, отчаянно нуждаясь в совете в связи с усугубляющимся безумием отца. Ответ Генри был доброжелательным, но отчужденным, он писал, что его дела в Индии пошли хуже и он не в состоянии предложить помощь. В последний раз Себастьян имел известия о своем дяде, когда тот прислал короткое письмо, выражая соболезнования по поводу исчезновения и предположительно смерти Майкла Вейна.
И вот теперь дядя тоже умер, и Себастьян с трудом постигал содержание письма. Ввиду огромного расстояния потребовалось некоторое время, чтобы сообщение о смерти Генри Вейна достигло его поверенного в Англии. И вот теперь тот исполнил его последнюю волю…
«Спешу уведомить вас, что в соответствии с условиями завещания вашего дяди вы являетесь наследником всего его имущества как его единственный ныне здравствующий родственник, — писал мистер Блек, адвокат из Бристоля. — Если вы предпочтете ответить по почте, мы могли бы организовать перевод денежных средств и пересылку принадлежавших ему вещей, преимущественно семейных реликвий, которые мистер Вейн оставил на моем попечении».
Поверенный не указал размер наследства, но в этом не было необходимости. В нынешнем положении Вейна любая сумма явилась бы даром небес. Голова Себастьяна шла кругом. Он сомневался, что это крупное состояние, но, возможно, его будет достаточно, чтобы облегчить бремя долгов. Маловероятно, что это позволит ему выкупить часть потерянных земель, но если больше не придется трястись над каждым фартингом…
Он не будет нищим поклонником!
— Мне нужно ехать в Бристоль, — внезапно сказал Вейн, поднявшись на ноги.
Брови миссис Джонс удивленно приподнялись, но затем ее лицо просветлело:
— О, неужели в письме есть и хорошие новости?
— Да. — Себастьян печально улыбнулся. — Иногда хорошие новости приходят по пятам печальных.
— Ну, если кто и нуждается в хороших новостях, то это вы, сэр, — отозвалась она сердечным тоном. — И неважно, по чьим пятам они пришли. Пойду, скажу мистеру Джонсу, чтобы он принес саквояж и позаботился о найме кареты.
Себастьян поднялся наверх, чтобы упаковать вещи, но помедлил у дверей своей спальни. После войны, когда его изувеченная нога болела так сильно, что каждый шаг давался с трудом, он перебрался в комнату, ближайшую к лестнице. Он остался там, когда нога зажила, поскольку так было проще наблюдать за отцом, который однажды ночью попытался ускользнуть из дома с молотком и порохом, бормоча о блестящем плане устроить разряд молнии в конюшне.
Вейн посмотрел в глубь коридора, где располагалась просторная комната прежнего хозяина дома и смежная спальня, когда-то принадлежавшая матери Себастьяна. Там было сумрачно и тихо. Двери не открывались годами, а окна наверняка заросли слоем грязи.
Охваченный странным чувством, Себастьян медленно двинулся по коридору. В тишине его трость, казалось, постукивала громче, чем обычно. У отцовской спальни он снова помедлил, затем осторожно приоткрыл дверь.
Лучшая мебель была продана, а остальное выглядело сиротливо и убого. Ковры исчезли, убранные подальше, чтобы их не повредили мыши и моль. Окна без штор были мутными от грязи, но пропускали яркие лучи полуденного солнца, лившиеся сквозь решетку, которую до сих пор не сняли. Себастьян глубоко вздохнул, уловив слабый запах камфары. Отец страдал от воспаления легких, перед тем как уйти, и миссис Джонс щедро использовала камфару, чтобы облегчить его дыхание. На мгновение Себастьян снова ощутил боль, с которой наблюдал, как угасает отец, сожаление, что приходится ограничивать его свободу, и стыд от мысли, посещавшей его в минуты слабости, что судьба Майкла Вейна была бы к нему милосерднее, если бы он умер.
Себастьян пересек комнату и открыл дверь в спальню матери, соседнюю с отцовской. Она скончалась, когда он был совсем маленьким, и отец использовал эту комнату как личный кабинет. Комната Элинор Вейн выглядела такой же заброшенной, как ему запомнилось, лишенная даже мебели. Только обои на стене указывали, что здесь когда-то жила женщина. По бледно-голубому фону вились изящные гирлянды из виноградных листьев и цветов, и, приглядевшись, можно было рассмотреть под некоторыми гирляндами миниатюрные фигурки на качелях, застигнутые навеки в мгновение безыскусной радости. Это было крохотное свидетельство того, что когда-то в Монтроуз-Хилле царили любовь и счастье, и почему-то тот факт, что оно уцелело, казалось, намекал, что эти чувства снова возродятся здесь.
И Себастьян впервые подумал о том, чтобы привести в Монтроуз-Хилл молодую жену.

Абигайль подняла глаза, услышав приближающийся шум, и удивленно улыбнулась.
— Борис! — Она отложила книгу и почесала собаку за ушами, с надеждой глядя на тропинку, по которой та прибежала. — Ты же не один гуляешь, правда, дружок?
— Не один, — отозвался Себастьян, появившись из-за деревьев. — Хотя, даже если бы он был один, я стал бы искать его именно здесь.
— Здесь? — Абигайль усмехнулась, сунув руку в свою корзинку, чтобы достать угощение для собаки, которая тут же села и выжидающе уставилась на нее. — Неужели я разыскала в лесу его любимое место?
— Его любимое место у ваших ног, — сухо отозвался Себастьян. — Он ваш преданный слуга.
— Еще бы! У меня всегда есть чем его подкупить, — сказала Абигайль, скормив Борису кусочек сыра. — Интересно, как тебе понравится колбаса?
— Не надо, — поспешно сказал его хозяин. Он остановился перед ней, глядя на свою собаку, которая дожевывала сыр, не сводя глаз с Абигайль. — Он откажется возвращаться домой, если вы угостите его колбасой.
— Ну, его просто не пустят в Харт-Хаус, где повелевает Майло. Тебе бы это совсем не понравилось, — сказала она, обращаясь к Борису. — Он ужасно противный, этот Майло!
Себастьян только усмехнулся, и сердце Абигайль на миг остановилось.
— Вы выглядите сегодня счастливым, — импульсивно сказала она. — Это вам идет.
Вейн склонил голову набок, глядя на нее без намека на сдержанность, которая обычно была ему свойственна. И хотя эта черта характера мистера Вейна всегда интриговала Абигайль, она вдруг осознала, что когда он доволен, то нравится ей еще больше.
— Пожалуй, — сказал он.
— О… — Абигайль приподняла брови. — И что бы это значило?
— Я получил кое-какие известия.
— Хорошие, надеюсь, — подсказала она, не дождавшись продолжения.
— Пока не знаю, но в связи с этим мне придется на несколько дней уехать.
— Понятно, — промолвила Абигайль. — Надеюсь, все обернется к лучшему…
Себастьян пожал плечами:
— Это связано с одним человеком, которого я едва знал. Но мне хотелось увидеться с вами перед отъездом, и Борису, похоже, тоже. — Он слегка подтолкнул собаку ногой, но та не двинулась с места, лежа у ног Абигайль.
— Он поедет с вами?
— Нет. Я скажу миссис Джонс, чтобы выпускала его погулять. Возможно, он снова разыщет вас.
— Вы успеете вернуться, чтобы принять участие в прогулке на яхте, которую устраивает мама? — По выражению его лица Абигайль догадалась, каков будет ответ, и постаралась не расстраиваться. Ничего не поделаешь, если обстоятельства требуют его отсутствия.
— К сожалению, нет. Я пошлю миссис Уэстон записку с извинениями. — Вейн сел на бревно рядом с Абигайль, но так, чтобы не касаться ее.
— Она будет очень огорчена. — Абигайль отломила еще кусочек сыра для Бориса. Тот осторожно выхватил угощение из ее пальцев, проглотил, а затем положил свою большую голову ей на колени, устремив полный обожания взгляд на предмет своей новой привязанности. — И далеко вы собрались?
— В Бристоль.
Абигайль сдвинула брови. По меньшей мере, два дня пути!
— Когда вы уезжаете?
— Послезавтра. Давненько я не путешествовал. — Себастьян вытянул левую ногу и ненадолго задумался, глядя на нее. — Если подумать, то ни разу, с тех пор как вернулся домой в повозке мельника.
Абигайль ахнула, представив, каково это — трястись на мешках с мукой, тем более с раненой ногой.
— В повозке мельника!
Себастьян кивнул.
— Армии мало прока от мужчины с раздробленным коленом. И чем дольше ты маячишь перед глазами армейских докторов, тем вероятнее, что им захочется отрезать твою изувеченную конечность. Как только я оказался на английской земле, то наскреб немного денег и отбыл восвояси. — Он помедлил. — К тому же я узнал о состоянии отца и торопился домой. Повозка мельника пришлась весьма кстати.
Она прикусила губу.
— Надеюсь, на этот раз вы сможете путешествовать с комфортом.
Он поморщился.
— Хорошо бы! По крайней мере, у этого путешествия более приятная перспектива.
— О? — Абигайль покосилась на него из-под полуопущенных ресниц. Себастьян умолчал насчет причин и цели поездки, но в нем чувствовалось скрытое возбуждение, которое она не привыкла видеть. Что за известия зовут его в дорогу? Неужели он нашел способ вернуть свою собственность? Или унаследовал состояние? Абигайль умирала от любопытства, но решила придержать язык.
Себастьян усмехнулся, и ее сердце воспарило. Должно быть, это хорошие новости. И хотя он ничего больше не сказал, Абигайль не могла не порадоваться за него.
— Вы должны извинить мою скрытность, — сказал он, словно прочитав ее мысли. — Я не совсем уверен, что это значит для меня, но у меня есть основания надеяться на лучшее.
— Это было бы замечательно! — просияла Абигайль.
Вейн улыбнулся, задержав взгляд на ее губах.
— Вы не поцелуете меня, чтобы пожелать удачи?
— Конечно, — прошептала она, позволив ему приподнять ее подбородок и коснуться ее губ своими. — Я желаю вам больше удачи, чем могу выразить.
— Спасибо. Немного удачи мне не помешает. — Себастьян обхватил ее затылок ладонью и снова приник к ее губам в поцелуе, на этот раз более настойчивом и глубоком. Абигайль подалась ему навстречу, вспоминая, как чудесно было находиться в его объятиях. Внезапно Себастьян соскользнул с бревна и упал перед ней на колени, притянув ее к себе. О да, это было то, чего она желала! Абигайль обвила руками шею Вейна и слилась с ним в поцелуе. Все ее тело трепетало, отзываясь на легкие прикосновения его пальцев, скользивших по ее горлу и груди, а когда они обхватили упругие округлости, делая круговые движения вокруг напрягшихся маковок, она всхлипнула от наслаждения. Даже сквозь ткань платья она ощущала эти прикосновения как разряды электричества.
Себастьян застонал и оторвался от губ Абигайль.
— Мне хочется целовать вас повсюду, — выдохнул он, запечатлев жаркий поцелуй у нее за ухом. Его пальцы все еще продолжали дразнить ее сосок, превратившийся в твердый бутон.
— Пожалуйста, — взмолилась Абигайль, выгибаясь навстречу этой восхитительной пытке. Ее кожа трепетала, взывая к ласке. Она вцепилась в плечи Себастьяна, пытаясь снова притянуть его к себе.
Но он отстранился, окинув ее взглядом, ничуть не менее возбуждающим, чем его прикосновения.
— Если я не был безумен раньше, то теперь определенно сошел с ума. — Его глаза, казалось, еще больше потемнели, когда он расстегнул ее спенсер. Абигайль пронзила дрожь, когда он стянул его с ее плеч, но она помогла снять его полностью.
На мгновение лицо Себастьяна застыло в какой-то яростной гримасе. Затем он склонил голову и запечатлел благоговейный поцелуй у основания ее шеи. Абигайль судорожно сглотнула, впившись ногтями в шершавую кору дерева, и закрыла глаза, когда его руки скользнули ей за спину и принялись за шнуровку платья.
Не прошло и минуты, как лиф ее платья стал свободен. Себастьян помедлил, бросив на Абигайль полный желания взгляд. Она смогла только кивнуть в ответ.
С едва заметной улыбкой Себастьян потянул за рукава, спустив платье Абигайль до талии. Даже прикрытая тонкой тканью сорочки, ее грудь казалась неприлично обнаженной. С лихорадочно бьющимся сердцем Абигайль ждала, нетерпеливая и возбужденная, что будет дальше. Себастьян потянул за ленточку, стягивающую вырез сорочки, и Абигайль снова пронзила дрожь — холодный воздух коснулся ее обнаженной груди и сосков, которые напряглись так сильно, что заныли.
— Абигайль, — выдохнул Себастьян. — Любимая. — А затем его губы начали осыпать ее грудь поцелуями. Абигайль запрокинула голову, упиваясь этой чувственной лаской, бесстыдно подставив Себастьяну свою грудь и моля о большем. Его губы спускались все ниже, пока не накрыли ее сосок, дразня и терзая, как это делали его пальцы.
Абигайль содрогнулась в его объятиях. Себастьян бросил на нее пылающий страстью взгляд, а затем раздвинул ее колени и подался вперед, оказавшись между ее бедрами. На мгновение он замер, крепко прижав ее к себе, закрыв глаза, и Абигайль потрясенно поняла, что она чувствует его естество, твердое и напряженное.
Она едва могла дышать.
Себастьян застонал и впился губами в ее страждущую плоть.
Лицо Абигайль зарделось, сердце оглушительно колотилось. Себастьян Вейн стоял перед ней на коленях, занимаясь с ней любовью. Она чувствовала себя необузданной и порочной, с приспущенным платьем и обнаженной грудью. Кровь бешено неслась по ее жилам, и Абигайль едва сдерживала бесшабашное желание сорвать с себя одежду, чтобы охладить горящую кожу. Это было шокирующе и скандально, но когда Себастьян оторвался от ее соска, пройдясь по нему в последний раз языком, Абигайль всего лишь повернулась, подставив ему второй сосок, чтобы он проделал с ним то же самое. И все это время Абигайль упивалась сознанием, что Себастьян возбужден не меньше, чем она.
Она безмолвно извинилась перед леди Констанс за свое недоверие. Ей казалось, что страсти, описанные в «Пятидесяти способах согрешить», сильно преувеличены. Как же она ошибалась!
И тут… Абигайль чуть не задохнулась. Себастьян поднял подол ее юбки, скользнув ладонью по внутренней стороне ее лодыжки, колена и выше…
— Себастьян, — неуверенно прошептала она.
— Знаю, — промолвил он, не отрывая губ от ее груди. — Доверься мне… — Он раздвинул разрез в ее панталонах и коснулся ее лона.
Абигайль дернулась так яростно, что чуть не повалилась назад. Себастьян крепче обхватил ее талию, прежде чем снова погладить.
— Доверься мне, — повторил он прерывистым шепотом. — Я не собираюсь выходить за рамки дозволенного, но позволь мне доставить тебе наслаждение…
Он касался ее и раньше, в гроте. Но то, что она ощущала сейчас… Это было более ярко, более сильно, более интимно. Она чувствовала тепло его ладони, обхватившей ее пульсирующую плоть, прикосновение его пальцев, ласкавших потаенную расщелину, и потрясенно ахнула, когда они скользнули внутрь.
Себастьян судорожно выдохнул.
— Боже, — произнес он еле слышно. — Это выше моих сил… — Его пальцы исчезли, но лишь для того, чтобы вернуться, отыскав чувствительный бугорок на входе в ее лоно. Абигайль вцепилась в плечи Себастьяна, онемев от изысканных ощущений, вызванных его нежными, но неумолимыми ласками. Он слегка согнулся, так что его напряженное естество упиралось во внутреннюю сторону ее бедра, и когда он двигался, ее тело инстинктивно отзывалось на эти дразнящие прикосновения.
Теперь она понимала, почему леди Констанс называла занятия любовью интимным танцем. Их тела, ее и Себастьяна, слаженно двигались. Абигайль выгибалась ему навстречу, а он крепко обнимал ее, доводя до исступления. Когда буря ощущений, нараставшая внутри ее, достигла апогея и разразилась, Абигайль чуть ли не рыдала у него на плече, содрогаясь всем телом. Одна рука Себастьяна удерживала ее на месте, а другая продолжала свои умелые ласки. Когда его пальцы наконец выскользнули из нее, Абигайль затрепетала, чувствуя себя опустошенной и обессиленной.
Себастьян сделал движение, собираясь отстраниться, но Абигайль только крепче обхватила его за шею. Ей казалось, что она упадет на землю, если он ее сейчас отпустит. Она не хотела, чтобы он уезжал ни сегодня, ни вообще. Он разбудил в ней глубинную потребность, которая будоражила ее, требуя большего. Было жутковато сознавать, как сильно ей не терпится испытать все остальное, что описывала леди Констанс. Одной только твердой тяжести естества Себастьяна, упиравшегося в ее бедро, было достаточно, чтобы она жаждала увидеть его, коснуться и приобщиться к таинственным наслаждениям, которые оно могло ей доставить. Она никогда не думала, что окажется настолько порочной. Это открытие так встревожило Абигайль, что она не сразу вспомнила, о чем они говорили.
— Что ж, — прошептала она. — Надеюсь, поездка будет удачной.
Себастьян на мгновение напрягся, затем расслабился, издав короткий смешок.
— Определенно. Я уже чувствую себя самым везучим человеком на свете.
Абигайль улыбнулась, неосознанно выгнув спину, и он запечатлел очередной поцелуй на ее груди.
— Я тоже. Мне будет не хватать вас, — порывисто добавила она.
Себастьян поднял голову, устремив на нее взгляд, открытый и беззащитный одновременно.
— А мне вас. — Он одернул ее юбку, а затем сжал ее руки в своей ладони. — Вы… — Он помедлил, глядя на нее. — Вы очень дороги мне, Абигайль.
Она удивленно моргнула. Это было трогательное признание, но совсем не такое страстное, как она надеялась.
— Я… — Казалось, он с трудом подбирает слова. — Я хотел бы… Вы еще будете в Харт-Хаусе, когда я вернусь? Ваша семья не собирается возвращаться в Лондон?
— Нет, насколько мне известно, — медленно произнесла она. — Как долго вас не будет?
— Недели две. — Его взгляд упал на ее грудь, все еще обнаженную. — Не больше.
Абигайль облизнула губы, начиная чувствовать себя неловко.
— Мама собирается устроить музыкальный вечер через восемь дней, так что, полагаю, мы еще будем здесь. — Она выдержала паузу, но он не сказал, зачем ему нужно, чтобы они еще оставались в Ричмонде. Она отняла у него свои руки и подтянула сорочку на плечи. — Не могли бы вы… — Вспыхнув, она повернулась к нему спиной, стараясь не вздрагивать от прикосновения его пальцев, пока он расправлял лиф ее платья и затягивал шнуровку. Это было слишком обыденное завершение для столь бурного свидания, и Абигайль не решалась взглянуть на него, встав с бревна.
— Абигайль. — Себастьян схватил ее за руку, когда она потянулась к корзинке. Она подняла на него неуверенный взгляд. Он поднес ее руку к губам, а затем прижал ее к своему сердцу. — Если бы я нанес визит вашему отцу… вы были бы довольны?
Сердце подпрыгнуло у нее в груди, а лицо осветила улыбка, полная робкой надежды.
— Полагаю, это зависит от того, что вы ему скажете.
— Я собираюсь задать ему вопрос чрезвычайной важности.
У Абигайль в животе словно затрепетали крылья бабочки.
— Уверена, он даст вам обдуманный и честный ответ.
Себастьян медленно кивнул, глядя на нее с… Абигайль вспыхнула, когда это слово всплыло в ее мозгу. С любовью. Она затаила дыхание, ожидая продолжения.
— А если бы я задал вам очень важный вопрос, вы тоже ответили бы мне честно и обдуманно?
Она сумела кивнуть, застыв в ожидании.
Себастьян сжал ее пальцы.
— Это все, о чем я прошу. — Он обхватил ладонью ее щеку и поцеловал ее в губы. — А пока прощайте.
Абигайль заставила себя улыбнуться:
— Желаю удачи.
— Я зайду к вам, когда вернусь, дорогая, — пообещал Себастьян с проблеском улыбки, осветившей его глаза. — Борис! Пошли, мальчик. — Не сказав больше ни слова, Вейн повернулся и зашагал прочь. Черный пес потрусил за ним.
Абигайль смотрела ему вслед, не желая как можно дольше терять его из виду. Когда он скрылся за деревьями, она вздохнула, немного разочарованная. Она не сомневалась, что Себастьян собирался сделать ей предложение или признаться в любви. Наверняка он не стал бы интересоваться ее отцом, если бы не предполагал попросить по возвращении ее руки. В конце концов… он желает ее — по всей вероятности, так же, как она его. Она положила руку на грудь, вспоминая о его пальцах и губах, творивших с ней такие порочные и чудесные вещи. Наверное, можно испытывать что-то похожее к любому привлекательному мужчине, но Абигайль была уверена, что в том, что она чувствовала к Себастьяну Вейну, не было ничего обычного. То, что произошло между ними только что, было определенно чем-то исключительным.
Интересно, какие дела заставили его уехать? Должно быть, что-то хорошее. Она никогда не видела мистера Вейна таким беззаботным и довольным. При мысли, что Себастьян узнал что-то изменившее его отношение к браку, Абигайль ощутила, как ее сердце гулко забилось.
В гораздо более приподнятом настроении, чем раньше, она подняла книгу, упавшую на землю, и корзинку, которую Борис опустошил, слопав и сыр, и колбасу, пока его хозяин занимался с ней любовью. Стряхивая грязь с книги, она заметила трость Себастьяна. Та все еще лежала, прислоненная к поваленному стволу, там, где он ее оставил, когда сел рядом с ней… и попросил поцеловать его на удачу… закончив тем, что осыпал ее поцелуями. Наверное, ей следовало оставить трость на месте, на тот случай, если Себастьян вернется за ней, но, повинуясь порыву, Абигайль подняла ее, собравшись уходить. Когда она направилась домой, на ее лице играла лукавая улыбка.

Себастьян был на полпути к дому, когда осознал, что забыл трость у дерева. Страстная сцена с Абигайль Уэстон заставила его забыть об изувеченном колене, а воспоминания о вкусе ее кожи притупили боль от ходьбы. Он помедлил, подумывая о том, чтобы вернуться за тростью, но затем пожал плечами и зашагал дальше по тропинке, ведущей в Монтроуз-Хилл. Дома имелась другая трость, а в данный момент ему не терпелось даже больше, чем раньше, отправиться в Бристоль.
Он молил Бога, чтобы дядино наследство не оказалось пустышкой. Тысяч десять фунтов вернули бы мистеру Себастьяну Вейну статус респектабельного джентльмена, не богатого, но независимого и прочно стоящего на ногах. Восемь тысяч избавили бы его от долгов и восстановили его платежеспособность. Четыре или пять позволили бы содержать жену, особенно если у этой жены имеются собственные средства. Даже две тысячи явились бы огромным подспорьем, позволив уплатить часть долгов и освободить от самых насущных выплат.
Конечно, женитьба на Абигайль Уэстон восстановила бы его финансовое благополучие. По слухам, ходившим в городе, за каждой из дочерей Уэстона давали приданое в сорок тысяч фунтов, если не больше. Абигайль права: его удерживает гордость. Он не охотник за приданым и не желает давать основания, чтобы его называли таковым. Если бы только он мог избавиться от долгов! Этого было бы достаточно, чтобы предстать перед мистером Уэстоном с чистой совестью и спокойной душой. Не в его силах заменить изувеченную ногу на здоровую, и даже сорока тысяч фунтов, возможно, не хватит, чтобы полностью восстановить его поместье, но, по крайней мере, он не будет нахлебником.
Немного удачи, и он сможет все наладить. Себастьяну всегда претила мысль, что Абигайль будет смотреть на него и гадать, не повлияли ли на его чувства ее деньги. Он еще не настолько лишился достоинства! Одно дело, если люди будут шептаться за его спиной, что он женился из-за денег, — что, наверное, неизбежно, учитывая имущественное неравенство семьи Уэстон и его самого, — и совсем другое, если Абигайль будет думать так же. Она, по крайней мере, должна знать без тени сомнений, что он женился на ней по любви.
На мгновение шаги Вейна замедлились. Он мог бы сказать ей о своих чувствах сегодня. Новости о дядином наследстве могут подождать, пока он вернется из Бристоля, точно зная, как это отразится на его положении. Собственно, он чуть было не сказал обо всем, когда Абигайль смотрела на него своими сияющими глазами и ждала. Но почему-то… не сказал.
Себастьян тряхнул головой, прогоняя навязчивые мысли, и снова ускорил шаг. Будет лучше, если он расскажет ей о своей любви, когда сможет сопроводить это признание предложением руки и сердца. Признание подождет, пока он вернется, восстановив — даст бог — свою денежную независимость и фамильное достоинство. А потом у него будет все время мира, чтобы заниматься с ней любовью.

Глава 14

После отъезда Себастьяна интерес Абигайль к прогулкам несколько угас. Она по-прежнему гуляла в лесу, но только однажды встретила Бориса. Пес гнался через заросли папоротника за каким-то проворным зверьком, и она даже не удостоилась дружелюбного облизывания руки. Грот тоже потерял свою привлекательность. Хотя Себастьян оставил там ковер и подушки и сказал ей, что она может пользоваться ими, Абигайль знала, что без него это будет совсем не то же самое. А потом погода стала облачной и прохладной, положив конец ее прогулкам.
Благодаря вынужденному затворничеству у Абигайль было полно времени, чтобы заново переживать каждое мгновение их с Себастьяном последней встречи. Она размышляла над каждым его словом, отыскивая скрытые знаки его намерений. Не может быть, чтобы он ничего не имел в виду, решила она. Себастьян скрупулезно честен. Вряд ли мужчина, сказавший, что она сводит его с ума, стал бы дразнить ее, наводя на мысль, будто он собирается сделать ей предложение, если бы это не входило в его планы. Жаль, Себастьян не рассказал ей, что за дело у него в Бристоле, но у Абигайль сложилось впечатление, что он не слишком уверен в его положительном исходе. Возможно, он узнал, что его инвестиции оказались удачными, или получил многообещающее предложение. Понятно, что в обоих случаях распространяться на эту тему было бы преждевременно.
И все же если Себастьян действительно не имеет понятия, насколько результат поездки в Бристоль улучшит его положение — хотя и питает на это большие надежды, как он выразился, попросив поцеловать его на удачу, — разве стал бы он упоминать о разговоре с ее отцом? Абигайль не могла придумать ни единой причины, зачем ему нужно поговорить с ее отцом, кроме одной. Вряд ли Себастьян стал бы упоминать ее отца, если бы сомневался в благополучном окончании дела. Но если поездка не играет решающей роли, тогда почему он просто не сказал, что любит ее, когда она находилась в его объятиях, изнывая от страсти?
Учитывая все эти вопросы, две недели казались Абигайль очень долгим сроком.

Однажды, когда Абигайль сидела с книгой на коленях, созерцая несущиеся по небу облака через стеклянную крышу оранжереи, ее раздумья прервала Пенелопа.
— Я кое-что узнала, что приободрит тебя, Эбби! — объявила она, размахивая свежим выпуском «Пятидесяти способов согрешить».
— Где ты его достала? — ахнула Абигайль, инстинктивно оглядевшись по сторонам, чтобы убедиться, что их не подслушают слуги или родители.
— Не беспокойся, я позаботилась о том, чтобы закрыть дверь, прежде чем выставлять эту книжонку на твое обозрение, — отозвалась Пенелопа, сморщив нос. — Этот урок я усвоила.
— Но где ты это взяла? — повторила вопрос Абигайль, успокоенная достаточно, чтобы взять брошюру и открыть ее на первой странице. — Ну что, интересно?
Сестра фыркнула:
— Как будто среди этих книг была хоть одна неинтересная! Возможно, не такая увлекательная, как последняя, но не менее безнравственная. Неважно, где я ее взяла. Взгляни на вторую страницу.
На секунду Абигайль углубилась в чтение, затем шокированно ахнула:
— Два любовника сразу?
— Именно. — Пенелопа еще больше понизила голос: — Братья.
— О боже! — Абигайль недоверчиво усмехнулась. — Как будто недостаточно сложно найти даже одного джентльмена, достойного любви.
— Осмелюсь предположить, что у леди Констанс более низкий уровень требований, чем у тебя, Эбби. — Пенелопа склонила голову набок. — От достойного мистера Вейна писем не было?
Абигайль аккуратно закрыла брошюру.
— Нет, но я и не жду. Мы ни о чем таком не договаривались.
— Значит, он не предполагает долго отсутствовать, — заявила Пенелопа. — Он безумно в тебя влюблен!
— С чего ты взяла?
— С того, что его глаза следуют за каждым твоим движением. С того, что он явился к нам с визитом, хотя весь Ричмонд считает его нелюдимым, и покорил мамино сердце, заставив Майло слушаться. И, думаю, ты тоже влюблена в него, потому что кажешься печальной и молчаливой, с тех пор как он уехал. — Пенелопа постучала пальцем по губам. — Хотя, если подумать, ты выглядела так еще до того, как мама получила от него записку, где он извинялся, что он не сможет принять участие в прогулке на яхте. Ты что, встретилась с ним во время одной из своих одиноких прогулок по лесу?
Абигайль прикусила губу, размышляя над тем, что сказать сестре. Вопросы без ответа лежали тяжким бременем на ее сознании, но Пенелопа не всегда была самой надежной наперсницей.
— Да. Он сказал мне, что уезжает.
— Ага! — Глаза сестры заблестели. — И куда же он уехал?
— В Бристоль, не знаю почему, — поспешила добавить Абигайль, предупредив любопытство сестры. — По его словам, недели на две.
— Не так уж долго, — заметила Пенелопа утешающим тоном. — Ты даже не заметишь, как они пролетят!
Неожиданно раздался стук в дверь, и в комнату заглянула горничная.
— Прошу прощения, мисс Абигайль, мисс Пенелопа, но ваша матушка просит вас спуститься в гостиную, чтобы принять посетителей.
— Хорошо, Джейн, — живо откликнулась Пенелопа, вскочив с кресла и прикрыв собой Абигайль, которая лихорадочно прятала «Пятьдесят способов согрешить». — Мы сейчас придем. — Горничная кивнула и закрыла дверь. Пенелопа перевела дыхание. — Чуть не попались!
— Думаю, она ничего не видела за апельсиновым деревом, — сказала Абигайль. Злополучная брошюра была вложена между страницами ее книги. — Пожалуй, мне лучше сбегать наверх и спрятать ее там. Скажи маме, что я пошла поправить прическу.
Пенелопа кивнула и поспешила в гостиную. Абигайль поднялась в свою спальню, все еще трепеща от сознания, что они чуть не были схвачены с поличным. Она не могла устоять, чтобы не заглянуть в очередной рассказ леди Констанс, и закончила тем, что прочитала его до конца. Он оказался еще более шокирующим, чем предыдущие. Леди Констанс встретилась с двумя приятелями и — не в состоянии решить, который ей больше подходит, — пригласила в свою постель обоих. Абигайль и без того сомневалась в правдивости ее историй, но эта определенно не лезла ни в какие рамки. Леди Констанс, похоже, относилась к своим любовникам с симпатией и уважением, если не любовью. Во всяком случае, она уделяла каждому из них должное внимание. Как можно обнимать сразу двух мужчин, в буквальном и переносном смысле? Абигайль даже перечитала страницу, чтобы убедиться, что она правильно понимает написанное. Определенно леди Констанс удавалось находить новые способы получать и дарить наслаждение.
Щеки Абигайль все еще горели, когда она спустилась вниз, спрятав брошюру на дне своей корзинки для рукоделия. Помедлив секунду у дверей гостиной, чтобы овладеть собой, она открыла дверь и шагнула внутрь.
Первой, кого она увидела, была леди Саманта Леннокс, сидевшая рядом с Пенелопой на двухместном диванчике. Она уже наносила им визит со своей сестрой, леди Терли, но на этот раз ее сопровождал мужчина. Он сидел спиной к двери, но вскочил на ноги и повернулся, когда вошла Абигайль.
— Это моя старшая дочь, Абигайль, — тепло сказала миссис Уэстон. — Абигайль, познакомься с нашим гостем, виконтом Атертоном. Он брат леди Саманты.
— Как поживаете, сэр? — Абигайль присела в реверансе.
— Спасибо, очень хорошо, мисс Уэстон. — Молодой человек поклонился, не скрывая интереса, вспыхнувшего в его ярко-голубых глазах. Высокий и красивый, с черными волнистыми волосами, он был облачен в форму королевских драгунов, подчеркивавшую достоинства его атлетической фигуры. — Приятно познакомиться.
К своей невероятной досаде, Абигайль залилась румянцем. Промолвив что-то вежливое, она заняла последнее оставшееся место, оказавшееся рядом с лордом Атертоном. Поздоровавшись с леди Самантой, она взяла чашку с чаем из рук матери, все время остро ощущая присутствие виконта.
— Как любезно с вашей стороны, сэр, навестить нас с леди Самантой. — Миссис Уэстон так сияла от удовольствия, что ей не было нужды выражать его вслух. Абигайль украдкой взглянула на Пенелопу, которая прихлебывала чай, не сводя глаз с лорда Атертона. Что ж, возможно, ее сестра найдет Ричмонд теперь более интересным, когда в их гостиной сидит этот безупречный джентльмен во всем его светском великолепии. Интересно, не притаился ли за дверью отец, выжидая момент, чтобы поощрить гостя к ухаживанию за одной из своих дочерей?
— Это с вашей стороны очень любезно принять меня, — возразил лорд Атертон. — Сестра так много рассказывала мне о новых обитателях Харт-Хауса, что я упросил ее взять меня с собой. Не давал ей проходу, пока она не сдалась.
— Это правда, — подтвердила леди Саманта с ласковой улыбкой. — Надо иметь каменное сердце, чтобы устоять перед братом, когда он начинает просить.
— Но наша дверь всегда открыта, — заявила миссис Уэстон, поглаживая шерстку Майло, свернувшегося рядом с ней на диване. Он больше не лаял, видимо, успев подружиться с гостями. — Особенно для друзей леди Саманты.
— Приятно слышать. Я в отпуске из полка на месяц и счел бы за честь показать вам достопримечательности Ричмонда.
Пенелопа издала звук, похожий на приглушенное фырканье.
Виконт повернулся к ней.
— Мне кажется, вы сомневаетесь, мисс Пенелопа. Относительно чего: моих намерений или достопримечательностей Ричмонда? — Судя по блеску в глазах его сиятельства, он знал ответ.
Пенелопа жизнерадостно улыбнулась, избегая взгляда матери.
— Кто может сомневаться в том и другом?
— Вы уклонились от ответа! — Лорд Атертон повернулся к Абигайль: — Неужели я пугаю вашу сестру, мисс Уэстон? Мне очень не хотелось бы начинать знакомство со своими соседями так скверно.
Абигайль рассмеялась:
— Когда вы узнаете мою сестру лучше, милорд, вы поймете, что ее напугать невозможно! Полагаю, она хотела сказать, что мы будем рады познакомиться с достопримечательностями Ричмонда. Спасибо, что предложили показать их.
— С превеликим удовольствием. — У виконта были удивительно голубые глаза, с морщинками в уголках, свидетельствовавшими о добродушном характере. Даже голос у него был приятный, бархатистый и хорошо модулированный. — Что вы уже видели?
Атертон смотрел на Абигайль с таким интересом, что ей понадобилось время, чтобы вникнуть в вопрос.
— О! — Она покраснела, испытывая беспричинное смущение. — Боюсь, немного.
— Вы были на вершине Ричмондского холма? А в ботаническом саду в Кью? А в королевском дворце в Хэмптон-Корте? — С каждым отрицательным покачиванием головы Абигайль голос виконта становился все более удрученным. После третьего он положил руку на сердце и повернулся к Пенелопе в притворном самоуничижении. — Мисс Пенелопа, покорнейше прошу у вас прощения. Кто не заскучает, довольствуясь только посещениями Ричмонда?
Получив публичную поддержку своему пренебрежению ко всему в Ричмонде, Пенелопа скромно улыбнулась.
— Причем главное развлечение — посещение ричмондских магазинов.
— А вы, мисс Абигайль? — В глазах лорда Атертона, обращенных к старшей из сестер, поблескивало веселье.
— Ричмонд очарователен, — улыбнулась она. — Но я предпочитаю более простые удовольствия: катание на лодке или прогулки в лесу.
— А, в лесу. — В его голосе прозвучало искреннее тепло. — Я прекрасно знаю этот лес. Почти так же, как Стрэтфорд-Корт. Когда я был мальчишкой, леди Бертон была так любезна, что предоставила мне право исследовать его, когда захочется. Я слонялся там часами. — Он покаянно покачал головой. — Сестра подавала мне сигнал, зажигая свет в одном из окон, чтобы меня не наказали за слишком позднее возвращение.
— Разве из леса можно видеть Стрэтфорд-Корт? — приподняла брови Пенелопа. — Я об этом не догадывалась.
Лорд Атертон обратился к ней:
— Если подняться чуть выше по склону холма.
— О, вы имеете в виду Монтроуз-Хилл? — Пенелопа понимающе кивнула, не заметив, что оба гостя, казалось, застыли на мгновение. — Вам удалось найти в лесу грот?
Абигайль чуть не поперхнулась. Как Пенелопа может… да еще в присутствии мамы? Она никогда не простит сестру, если мама запретит ей гулять в лесу.
— Нет, — сказал лорд Атертон после короткой заминки. — Не думаю, что он еще существует. Его давным-давно засыпали.
— Жаль, — сказала Пенелопа, встретив наконец взгляд Абигайль. — Было бы интересно посмотреть, как он выглядел.
— Здесь был грот? И где именно? — поинтересовалась миссис Уэстон, рассеянно поглаживая Майло, но Абигайль знала, что эта небрежность показная, а на самом деле мать внимательна, как ястреб.
— По слухам, где-то в лесу, миссис Уэстон, — ответил лорд Атертон. — Забытая достопримечательность времен Стюартов. Но, как это часто бывает со слухами, у них нет надежных оснований. Во всяком случае, ни одна живая душа его никогда не видела.
«Не считая меня», — подумала Абигайль, вспоминая русалку, взывающую к своему возлюбленному, интимное уединение стеклянного зала… и Себастьяна.
— Как интересно. — Острый взгляд матери на секунду коснулся Абигайль. — Абигайль, тебе следует быть осторожнее, гуляя в лесу. Мне бы не хотелось, чтобы ты свалилась в этот старый грот.
— Конечно, мама, — поспешно заверила ее Абигайль.
— Нет причин беспокоиться, миссис Уэстон. Леди Бертон всегда считала, что грот засыпали еще до того, как она стала владелицей Харт-Хауса. Она всего лишь сделала одолжение любознательному ребенку, позволив мне заниматься его поисками, но — увы! Должно быть, его действительно давно засыпали. — Лорд Атертон покаянно усмехнулся. — Если он еще существует, я наверняка знал бы, потому что облазил весь лес вдоль и поперек. Я не нашел и следов грота, хотя, поверьте, очень старался. Мне так хотелось доказать, что все ошибаются, считая его утраченным.
— Полагаю, это было самое заманчивое во всей истории твоих поисков, — заметила леди Саманта.
Виконт рассмеялся:
— Пожалуй! Даже сокровища пиратов не так будоражили наше воображение, как затерянный грот. Хотя, должен признаться было время, когда я надеялся найти там клад, оставленный разбойниками.
Все засмеялись. Перехватив взгляд сестры, Абигайль попыталась передать ей строгое предостережение одними глазами. Пенелопа едва заметно кивнула и сделала глоточек чаю.
Разговор принял более обыденный характер, и спустя некоторое время гости собрались уходить. Миссис Уэстон пригласила лорда Атертона на прогулку на яхте, которая должна была состояться через несколько дней, и он тут же согласился. Все поднялись, пробудив ото сна Майло, который спрыгнул с дивана и принялся носиться по комнате, возбужденно лая. Когда кто-то открыл дверь, щенок воспользовался моментом и выскочил в коридор, а потом из дома.
— О боже, — вздохнула миссис Уэстон. — Неужели опять? — К этому времени шалости Майло исчерпали даже ее терпение, а попытки научить его прибегать на зов оказались не столь успешными, как у Себастьяна.
— Мы его сейчас поймаем, — пообещал лорд Атертон, весело блестя глазами. — Давай, Саманта! Догоняй! — Он решительно зашагал к выходу.
— Я не могу бегать в этой обуви, — запротестовала его сестра, огорченно глядя на Пенелопу.
— И не надо, — пробормотала та. Как обычно, она не сделала ни малейшей попытки погнаться за Майло.
Снаружи донеслось ржание лошади. Миссис Уэстон ахнула, выйдя из состояния покорности судьбе.
— О Боже! Его растопчут! — Она выскочила из гостиной, Абигайль последовала за ней.
На этот раз собака действительно играла со смертью. Огромный черный жеребец вскидывал голову и пританцовывал, шарахаясь от Майло, который носился кругами перед упряжкой, ныряя под карету, чтобы увернуться от попыток лорда Атертона и грума схватить его. Чем больше Майло лаял, тем беспокойнее становились лошади, фыркая и топая копытами: любая из них могла раздавить щенка.
Миссис Уэстон бросила на Абигайль встревоженный взгляд.
— Я никогда не прощу твоего отца, — сказала она в отчаянии.
— Ничего, я поймаю его, — пообещала Абигайль. Она помедлила, выбирая подходящий момент. Лорд Атертон явно любовался собой, махнув груму, чтобы тот зашел с дальней стороны кареты, пока он сам зайдет с ближней. Но Майло оказался слишком проворным и смышленым, чтобы эта хитрость удалась. Не успел виконт схватить его, как щенок резко изменил направление, кинувшись под карету, а затем проскочил между ногами грума и понесся по подъездной аллее к лесу, где его поджидала Абигайль, выбежавшая навстречу.
— Майло, — позвала она, опустившись на колени. — Иди сюда, у меня есть для тебя сыр. — Она протянула руку, словно у нее там что-то было. Это срабатывало с Борисом — правда, он был гораздо лучше выдрессирован. Абигайль затаила дыхание, надеясь, что обманет Майло.
Щенок остановился в нескольких футах от нее, виляя хвостом.
— Майло, сюда, — твердо повторила Абигайль, не двинувшись с места. После короткого колебания Майло встряхнулся и потрусил вперед. Когда он лизнул ее пальцы в поисках сыра, Абигайль схватила песика за загривок.
— Ты не заслужил угощение, озорник, — сказала она. Щенок гавкнул, а затем, смирившись с разочарованием, принялся постукивать своим коротким хвостиком по ее локтю.
— Отлично сработано, мисс Уэстон! — Лорд Атертон подошел ближе, глядя на нее с уважением. — Этого хитреца непросто поймать.
Абигайль рассмеялась.
— И удержать. Но у всех нас большой опыт по части погони за Майло. — При звуках своего имени щенок лизнул ее в подбородок. Абигайль скорчила гримаску. Похоже, это ее удел — ловить собаку каждый раз, когда она знакомится с джентльменами.
— По крайней мере, он благодарный пленник, — усмехнулся лорд Атертон, почесав макушку Майло. Щенок попытался лизнуть его руку тоже.
— Однажды он убежал в лес и застрял в кусте ежевики. Будь он благодарным, перестал бы убегать вообще.
Виконт рассмеялся.
— Наверное, это не свойственно щенячьей натуре. — Он зашагал рядом с Абигайль, когда она двинулась назад, к миссис Уэстон, к которой теперь присоединились леди Саманта с Пенелопой. — Могу я обратиться к вам с очень дерзкой просьбой, мисс Абигайль?
— Конечно, — отозвалась Абигайль с некоторым удивлением.
Атертон бросил взгляд в сторону леса.
— Разговоры об этом лесе и гроте навеяли столько воспоминаний, что мне захотелось еще раз прогуляться по этим местам. Вы разрешите?
— Разумеется! — Правильнее было бы спросить кого-нибудь из ее родителей, но вряд ли они откажут в такой просьбе. Наверняка отец предложит лорду Атертону гулять по владениям Харт-Хауса, где тому заблагорассудится, включая дом.
— Спасибо. — Виконт склонил голову набок, глядя на Абигайль с нескрываемым восхищением. Щеки Абигайль загорелись. В глазах лорда светилось обожание. Джентльмены и раньше восторгались ее внешностью, но она не привыкла, чтобы это делалось так беззастенчиво и открыто. — Как насчет завтра? Мне бы не хотелось своим вторжением нарушить планы вашего семейства.
— О, пожалуйста, — дала согласие Абигайль. — У нас нет никаких планов на завтра.
Улыбка его сиятельства стала шире.
— Отлично.
Они добрались до остальной компании. Леди Саманта выразила свою радость по поводу того, что Майло не пострадал, и потрепала его по голове. Лорд Атертон помог сестре забраться в карету и вскочил в седло черного жеребца, который успокоился, как только Майло перестал кидаться на него. Подождав, пока гости отъедут, миссис Уэстон повернулась к дочерям.
— Какой очаровательный джентльмен!
— И на ком из нас он женится, по-твоему? — поинтересовалась Пенелопа. — О, как будет счастлив папа, узнав, что оказался прав, купив этот дом!
Миссис Уэстон подняла глаза к небесам.
— Если лорд Атертон — или любой другой — попросит вашей руки, мисс, я заставлю вашего отца согласиться! Счастливое избавление, я бы сказала.
— Не думаю, что тебе придется очень сильно давить на папу, — заметила Пенелопа.
Мать только одарила младшую дочь суровым взглядом, взяв щенка у Абигайль.
— Спасибо, что опять спасла его, Эбби. — Она прижала к себе любимца. — Ты не пострадал, малыш? Тебе надо отучиться убегать из дома. Пойдем посмотрим, не испачкал ли ты шерстку. — Миссис Уэстон вошла в дом, продолжая ворковать над собакой.
— Спасибо, что спасла мою драгоценную крошку, Эбби, — просюсюкала Пенелопа, подражая голосу матери. — Я обожаю его больше, чем вас обеих!
Абигайль подавила смешок:
— Чепуха! Хотя, признаться, он не такой дерзкий, как ты.
В глазах сестры блеснуло любопытство:
— Кстати… О чем вы говорили с лордом Атертоном, когда мы вышли из дома с леди Самантой? Ты казалась очень увлеченной.
— О Майло. — Абигайль улыбнулась, глядя вслед карете. — Ну вот, а ты думала, что в Ричмонде будет скучно.
— Лорду Атертону придется позаботиться о чем-нибудь гораздо более волнующем, чем обычный визит, чтобы скрасить здешнюю скуку, — парировала сестра. — Хотя, конечно, он весьма привлекателен. Я вовсе не ожидала встретить здесь подобного джентльмена.
В конце подъездной аллеи лорд Атертон обернулся, глядя прямо на сестер, и приподнял шляпу. Боже, Пенелопа права, осознала Абигайль с некоторым изумлением. Виконт ослепительно красив.
— Его сиятельство попросил разрешения пройтись завтра по лесу, — сообщила она, понизив голос. — Я, разумеется, не возражала, папа будет только доволен.
Пенелопа приподняла бровь.
— Неужели. Ну-ну.
— А что?- Абигайль нахмурилась, озадаченная ее скептическим видом.
— Возможно, ему не захочется гулять в одиночестве. — Лицо Пенелопы приняло чопорное выражение. — Если ты не испытываешь желания принести себя в жертву, возможно, я найду в своем сердце достаточно великодушия, чтобы составить ему компанию — на безопасном расстоянии от твоего грота, разумеется.
Абигайль фыркнула:
— Сразу видно любящую сестру!
Пенелопа пропустила реплику мимо ушей, заключив с довольным видом:
— Думаю, мы еще не раз увидим обворожительного лорда Атертона.

Глава 15

Верный своему слову, лорд Атертон явился на следующее утро с визитом.
Брови миссис Уэстон удивленно приподнялись, когда дворецкий объявил о его приходе. Пенелопа метнула в Абигайль восторженный взгляд. А сам гость одарил всех дам ослепительной улыбкой. После обмена теплыми приветствиями его сиятельство повернулся к миссис Уэстон.
— Если это не слишком дерзко с моей стороны, я надеялся прогуляться в вашем лесу, мэм.
— Конечно, милорд! — Миссис Уэстон улыбнулась, взглянув на Абигайль. — Старшая дочь сообщила мне о вашем желании. Можете гулять в любое время.
— Спасибо. Мисс Абигайль так и сказала, но я не хотел злоупотреблять вашей добротой, слоняясь без позволения по вашим владениям, — объяснил Атертон с извиняющимся видом.
— Чепуха! Папа не стал бы возражать, — сказала Абигайль с улыбкой. Отец был более чем доволен, когда она рассказала ему о просьбе лорда Атертона. — Он сказал, вы можете бродить в этом лесу, сколько пожелаете, раз так хорошо в нем ориентируетесь.
— Очень любезно со стороны мистера Уэстона, — отозвался виконт, весело блеснув глазами. Сегодня на нем был серый сюртук, придававший его глазам еще более голубой оттенок. — Хотя, боюсь, он меня переоценивает. Прошло десять лет, с тех пор как я в последний раз бродил по этому лесу. Как бы мне не заблудиться!
Миссис Уэстон улыбнулась:
— Абигайль могла бы показать вам наиболее живописные тропинки. Она очень любит гулять в лесу и хорошо его изучила.
— Правда? — Он повернулся к Абигайль: — Мисс Уэстон, вы не откажете в любезности пройтись со мной?
Последовало тягостное молчание. Лицо Пенелопы застыло. Миссис Уэстон сияла от восторга. Щеки Абигайль загорелись.
— Пенелопа много раз гуляла вместе со мной, — попыталась исправить ситуацию Абигайль.
— Но ее лодыжка еще не совсем оправилась от повреждения, которое она получила в прошлый раз, — возразила миссис Уэстон. — Она до сих пор вынуждена ее щадить.
Пенелопа слегка пожала плечами, притворившись, что поглощена вышиванием. Абигайль глубоко вздохнула:
— Конечно. Я с удовольствием пройдусь с вами, милорд.
Улыбка лорда Атертона стала шире.
— Вы удивительно добры. Я опасался, что это будет чересчур нахально с моей стороны.
— Вовсе нет, — отозвалась Абигайль, покраснев еще больше.
— Сестра никогда не упускает шанса погулять в лесу, — заметила Пенелопа не без ехидства. — Она знает каждую тропинку, милорд. Вы не заблудитесь, даже если захотите.
Его сиятельство рассмеялся:
— Идеальный проводник! Я не мог просить о большем.
Абигайль отправилась за шляпкой, сожалея, что Пенелопа выдумала про растянутую лодыжку, и готовая побиться об заклад, что Пенелопа сожалеет об этом не меньше.
— Значит, вы любите гулять в лесу? — поинтересовался лорд Атертон, когда они двинулись через лужайку. Вопреки утверждению, что он плохо помнит дорогу, он уверенно зашагал в сторону реки, протекавшей в противоположной стороне от обычного маршрута Абигайль, ведущего к Монтроуз-Хиллу. Абигайль подавила желание посмотреть назад, на склон холма. Все равно Себастьян в Бристоле.
— Да. Мне нравятся тишина и покой, царящие там.
Виконт кивнул:
— Мне тоже. Во всяком случае, сейчас. А в детстве больше всего нравилась удаленность от учителей и уроков.
— Не может быть! — возразила Абигайль в притворном недоверии.
— Уверяю вас, — признался Атертон с глубоким вздохом, когда они вступили под сень деревьев. — Сколько раз я ускользал из дома и переплывал через реку на своем плотике, зная, что никто не потревожит меня там. В моем воображении этот лес был то дикой Африкой, то неосвоенными пространствами Америки, то малодоступными уголками Востока. И поскольку мои учителя не могли перебраться через реку, я чувствовал себя в полной безопасности.
Абигайль рассмеялась:
— Представляю, в какое отчаяние это их приводило!
— Надеюсь! — усмехнулся его сиятельство. — Это стоило любого наказания.
— Вы исследовали эти места в одиночку?
Он помедлил, колеблясь с ответом.
— Иногда. А вы обычно одна гуляете?
— За исключением тех случаев, когда сестра составляет мне компанию, что бывает нечасто. — Тропинку преграждало поваленное дерево, не меньше двух футов в диаметре. Подлесок, разросшийся по обе стороны, был слишком густым, чтобы обойти препятствие. Абигайль приподняла юбку, собираясь перебраться через бревно.
— Вы предпочитаете одиночество? — Лорд Атертон перепрыгнул через ствол дерева и подал ей руку. — Или компанию, мисс Уэстон?
Она оперлась на руку виконта и ступила на ствол.
— И то и другое имеет свои преимущества.
Лорд Атертон помог Абигайль спрыгнуть на землю.
— Несомненно, — промолвил виконт, не сделав попытки отойти, когда она приземлилась почти вплотную к нему. — Но в данный момент я предпочитаю компанию. — Абигайль откинула назад голову, и у нее перехватило дыхание при виде выражения его лица. Он что, флиртует с ней?
— Неужели? — Ее голос прозвучал сдавленно, словно ей не хватало воздуха.
— Можете мне поверить, — отозвался Атертон, не сводя с нее глаз. Абигайль растерянно молчала, не в силах отвести взгляд. Трудно было поверить, что он когда-то был лучшим другом Себастьяна. Насколько она могла судить, они были совсем не похожи друг на друга. Но, пожалуй, не стоит торопиться с выводами. Лорд Атертон олицетворял собой светского джентльмена, велеречивого и обаятельного, но, возможно, предположила Абигайль, в нем больше глубины, чем кажется на первый взгляд. В конце концов, разве Себастьян — не наглядный пример того, что внешность может больше скрывать, чем говорить об истинной сущности человека?
Осознав, что виконт все еще держит ее за руки, Абигайль резко отвела глаза, лихорадочно пытаясь сообразить, что еще сказать.
— Должно быть, вы обследовали и ту часть леса, что относится к Монтроуз-Хиллу, — выпалила она. — Когда водили знакомство с мистером Вейном.
Руки лорда Атертона дрогнули, но выражение лица не изменилось.
— С Вейном? Да, конечно. Но это было так давно. А откуда вы знаете, что мы были знакомы?
— Ваша сестра говорила, что когда-то вы были близкими друзьями, — поспешно сказала она. — В детстве. Полагаю, ваши поиски грота происходили в его владениях тоже.
Его сиятельство одарил Абигайль странным взглядом.
— Пожалуй. — Он помолчал. — Вы уже встречались с мистером Вейном, мисс Уэстон?
— Конечно. — Абигайль постаралась не думать об их последней встрече, но ее тело помнило. Соски напряглись, упираясь в лиф платья, а сердце забилось чуть сильнее. — Ведь он наш сосед.
Виконт, казалось, удивился.
— Говорят, он стал настоящим затворником.
Абигайль подавила вспышку гнева. Как можно быть таким жестоким, чтобы вначале изгнать человека из общества, а потом обвинять его в затворничестве?
— Он отнесся к нам очень душевно, — заявила она. — Я познакомилась с ним в этом лесу, когда он вытащил собаку моей матери из куста ежевики, где та застряла, и отнес ее к нам домой, потому что глупое животное вымазалось в грязи и испортило бы мое платье.
— Кто отказался бы выручить прелестную леди, попавшую в беду? — воскликнул лорд Атертон со смехом, казалось, несколько расслабившись. — У меня и в мыслях не было осуждать его! В последние годы я редко бываю в Ричмонде и исхожу из того, что мне рассказывают. Возможно, меня ввели в заблуждение.
— О! — Абигайль покаянно улыбнулась. — Не все так снисходительны, но я нашла мистера Вейна вполне благовоспитанным джентльменом. Не выношу, когда люди верят всем слухам, которые ходят в округе.
— И это очень мудро с вашей стороны, — сказал виконт. — Было время, когда я относился к нему как к брату. Мы часами блуждали в этом лесу, разыскивая затерянный грот и скрываясь от наших наставников. — Лорд Атертон сделал паузу, словно подбирая слова. — Но в последние годы его преследовали неудачи. Как бы то ни было, мы давно поссорились и с тех пор не разговаривали. Боюсь, он уж не тот человек, которого я знал когда-то.
— Полагаю, мы все меняемся с возрастом, — дипломатично заметила Абигайль. — Вы не сожалеете о разрыве? — На самом деле ей хотелось узнать о его причинах, но она сомневалась, что виконт расскажет о роли леди Саманты. С другой стороны, об этой истории наверняка можно больше выведать у виконта, чем почерпнуть из слухов. Более того, он признал, что они с мистером Вейном были близкими друзьями, и Абигайль не терпелось узнать, почему близкий друг бросил Себастьяна в беде.
Лорд Атертон долго молчал.
— Это было желание Вейна, — сказал он наконец нарочито небрежным тоном. — Я отнесся к нему с уважением. Не всякая дружба, увы, длится вечно. — Виконт поднял руку, указав на сдвоенный дуб, стволы которого причудливо переплелись, прежде чем разойтись на высоте порядка десяти футов. — Я был убежден, что это дерево посадили, чтобы пометить грот, и однажды перекопал всю землю вокруг его корней, но тщетно.
Абигайль заставила себя улыбнуться. Грота поблизости не было, и лорд Атертон не сообщил ей ничего, чего бы она не знала. Абигайль промолвила в ответ что-то неопределенное, и они переключились на другие темы.
И все время, пока они прогуливались с лордом Атертоном, она не переставала гадать, что Себастьян делает в Бристоле.

Лорд Атертон вскоре стал частым — и весьма желанным — гостем в Харт-Хаусе. Во время прогулки на яхте, устроенной миссис Уэстон, он прыгнул в воду, глубиной по колено, чтобы спасти шляпку Пенелопы, унесенную ветром. Он сдержал обещание свозить семейство Уэстон на вершину холма, откуда открывался вид на Ричмонд и где был устроен пикник, и в Хэмптон-Корт, собирая каждый раз компании молодых людей. При посещении Хэмптон-Корта к ним присоединились его товарищи по полку, приехавшие из Лондона на один день, что сделало поездку еще более веселой, поскольку она закончилась скачками к центру лабиринта. Было много смеха, визга и даже один вызов на дуэль — на вилках вместо шпаг — из-за клубничного торта, доставленного в корзинке. Абигайль никогда так не смеялась, как при виде лорда Атертона, с взлохмаченными черными волосами, сражающегося с лейтенантом Кэботом. А когда виконта объявили победителем, он разрезал свой приз на куски и раздал их дамам.
Красивый, остроумный и галантный, его сиятельство устраивал восхитительные развлечения, приглашая интересных людей. Даже погода была идеальной, когда он что-либо планировал. Казалось, к нему невозможно придраться… не считая того, что предмет его внимания становился всем слишком очевидным.
Вначале Абигайль думала, что лорд Атертон нравится младшей сестре. Когда он спас ее шляпу во время прогулки на барже, Пенелопа вела себя так, словно это большая ценность, хотя Абигайль знала, что это старая шляпа, нуждающаяся в новой отделке. В Хэмптон-Корте, после того как виконт поведал о местных привидениях, Пенелопа бросила ему вызов, предложив доказать, что это правда, и они вдвоем обследовали несколько темных коридоров, пока остальные ожидали на солнце. Абигайль, которая видела, как Пенелопа отшивала лондонских джентльменов одним словом, подозревала, что у лорда Атертона есть реальные шансы завоевать расположение сестры.
Но по какой-то причине его сиятельство не ухватился ни за одну из представившихся возможностей. Вместо этого он обратил свое внимание на Абигайль. Первое время это были мелочи — такие, как готовность помочь ей выбраться из кареты или старание сесть поближе к ней, когда он приходил с визитом. Абигайль заметила их только потому, что виконт вел бы себя иначе, отвечай он взаимностью на интерес Пенелопы. Она убеждала себя, что эти поступки ничего не означают. К тому же, судя по поведению сестры, ее чувства не были затронуты. Она никак не выражала своего расположения к лорду Атертону и даже не особенно жаждала его внимания. Более того, мнение Пенелопы о нем, казалось, ухудшилось, хотя Абигайль не представляла почему.
Было слишком наивно надеяться, что никто не заметит предпочтений виконта, особенно в свете того, что они становились все более очевидными.
— Ты первая красавица Ричмонда, — заметила Пенелопа как-то раз после ухода его сиятельства.
— Не говори глупостей, — возразила Абигайль.
— Он принес тебе цветы!
— А также тебе и маме, — парировала Абигайль.
— Твой букет больше, и он вручил его тебе сам, — заметила Пенелопа со свойственной ей прямотой. — Никто не считает, что он ухаживает за мамой или мной.
— Не будь смешной, — заявила Абигайль, но ее взгляд скользнул к очаровательному букету, который принес лорд Атертон. Красивый и вместе с тем простой, в точном соответствии с ее вкусом. Кто, как не поклонник, пошел бы на такие хлопоты и траты? В глубине души она знала, что сестра права насчет цветов. Миссис Уэстон получила ирисы, Пенелопа — маргаритки, а ее букет состоял из едва распустившихся роз, таких свежих и благоуханных, что ей хотелось держать его в руках весь день. Такая очевидная разница опровергала все уверения виконта, что он всего лишь добрый сосед.
Пенелопа усмехнулась, склонив голову набок:
— От мистера Вейна не было известий?
Абигайль слегка покачала головой, по-прежнему любуясь розами, и промолвила:
— Я и не ждала. Он не спрашивал, можно ли писать мне. В любом случае он уехал ненадолго.
— Ну да, — сказала Пенелопа спустя мгновение. — Две недели еще не истекли.
Абигайль точно знала, сколько прошло времени: неделя и пять дней. И пусть она не ждала известий от Себастьяна, но была бы раза получить хоть короткую весточку. Очень рада! Ей не хватало его истинно английского юмора, сдержанных улыбок и того, как он смотрел на нее. Конечно, ничего этого не могло быть в письме, но Абигайль стало бы теплее на сердце, если бы она знала, что мистер Вейн думает о ней. Лорд Атертон был приятным средством от скуки, но стоило ему уйти, как мысли Абигайль возвращались к Себастьяну.
К сожалению, не имея никаких заверений или обещаний с его стороны, Абигайль не представляла, что сказать в ответ на неизбежную реакцию ее близких на поведение лорда Атертона. Пенелопа была не единственной, кто был убежден, что виконт ухаживает за ней.
— Узнаю мою девочку, — ласково сказал отец прошлым вечером, когда они встретились в гостиной перед обедом. — Подцепить будущего графа, это надо уметь!
Абигайль нахмурилась:
— Папа, прошу тебя!
— А что, нет? — Мистер Уэстон приподнял брови, что не сделало его широкую ухмылку менее сияющей. — В таком случае он, наверное, решил сбежать с твоей матерью. У меня сложилось впечатление, что он проводит в нашем доме больше времени, чем я.
Абигайль одарила его раздраженным взглядом:
— Это всего лишь цветы! Неужели мужчина не может преподнести девушке скромный букет, не будучи приговорен жениться на ней?
— Приговорен! — Отец рассмеялся. — Не сердись, Эбби. У меня и в мыслях нет поддразнивать тебя! Наоборот, моя дорогая, я не могу быть более доволен. Виконт, сын и наследник графа! И весьма привлекательный джентльмен к тому же.
— Но он ничего мне не говорил, — возразила Абигайль. — Или, может, его сиятельство попросил у тебя разрешения ухаживать за мной, а ты просто забыл упомянуть об этом?
— Пока еще нет, — невозмутимо отозвался отец. — Но я не удивлюсь, если попросит. Разве ты не рада, Эбби? — поинтересовался он, заметив наконец ее расстроенное выражение лица.
Эго был непростой вопрос. Абигайль покривила бы душой, если бы сказала, что ее раздражает присутствие лорда Атертона. Он был красив, обаятелен, и Абигайль искренне радовалась его визитам. Виконт рассказывал забавные истории и, похоже, интересовался ее мнением. И нельзя сказать, что ей было неприятно получить цветы. Если бы только…
Если бы только это был Себастьян, демонстрирующий подобное отношение.
— Мы совсем недавно познакомились, — сказала наконец Абигайль, не в состоянии дать прямой ответ. — Тебе не кажется, что пока еще рановато делать выводы о его намерениях?
— Пожалуй, — согласился отец. — Но, поверь моему слову, Эбби, джентльмены ранга Атертона не расточают свое внимание просто так. Он явно увлечен тобой, и я не удивлюсь, если это ведет к большему. — Мистер Уэстон помолчал, глядя на взволнованное лицо дочери. — Дело в мистере Вейне, да?
Абигайль открыла рот и закрыла его снова, осознав вдруг, что она не знает, что сказать.
— Ладно, — заключил мистер Уэстон. — Все как-нибудь образуется. Если чувства виконта Атертона затронуты, он не исчезнет потихоньку со сцены. Кроме того, ничто так не распаляет мужчину, как наличие соперника. Время покажет, да? — Он ущипнул Абигайль за щеку, притворно вздохнув. — Не могу поверить, что я обсуждаю это с тобой! Кажется, еще вчера я качал тебя на колене. А теперь моя дочь — прелестная молодая женщина, способная вскружить голову любому бедолаге, как твоя мать когда-то вскружила мне.
— Все было совсем не так, — возразила она. — По ее версии, это ты преследовал ее с признаниями в вечной любви, пока она не согласилась выйти за тебя замуж только для того, чтобы обрести хоть немного покоя.
— Точно. И не жалею об этом. — Мистер Уэстон подмигнул ей. — Я знаю, что говорю, когда советую держать ухажеров на расстоянии. Пусть побегают за тобой!
Абигайль фыркнула:
— Похоже, все только тем и заняты, что приписывают мне поклонников. Неужели тебе так не терпится выдать меня замуж? Надеюсь, Джейми тоже от тебя достается!
— Если твой брат когда-нибудь обратит внимание на женщину, ему достанется, — пообещал отец. — Пенелопа позаботится об этом. Кстати… — Он повернулся к младшей дочери: — Пенелопа! Иди сюда, проказница. Мне нужно поговорить с тобой. Как, скажи на милость, эта собака оказалась в моем кабинете?
— Шел дождь, папа, и я не могла выпустить Майло наружу, — отвечала Пенелопа с невинным видом. — Ему нужна новая территория для исследований.
— И новая ножка стола, чтобы грызть! — Он погрозил ей пальцем. — Надо бы заставить вас, мисс, вывести пятна с ковра…
Они направились в столовую, продолжая добродушную перепалку. Абигайль двинулась следом. Что же делать? Ей хотелось снова увидеть Себастьяна и узнать, на что он намекал, когда упомянул о разговоре с ее отцом. Ей хотелось бродить с ним по лесу, и она бы не возражала, если бы он снова поцеловал так, как в прошлый раз, словно он располагает всем временем мира и собирается потратить его, занимаясь с ней любовью.
С другой стороны, она искренне наслаждалась обществом лорда Атертона. Ей льстило его внимание, каковы бы ни были его намерения, а ее родители были очень довольны. Даже слишком, подумала Абигайль с оттенком тревоги. Сегодня вечером отец пребывал в чрезвычайно приподнятом настроении, и частые улыбки, которыми он ее одаривал, не оставляли сомнений, что тому причиной. Он никогда не скрывал своего желания, чтобы обе его дочери удачно вышли замуж. Лорд Атертон идеально вписывался в его планы: богатый, знатный, красивый и обаятельный. Хотя отец не запретил Абигайль общаться с Себастьяном, он пришел бы в восторг, если бы она предпочла лорда Атертона.
На мгновение Абигайль прикрыла глаза, пораженная новой мыслью. Вот будет забавно, если окажется, что лорд Атертон всего лишь любитель флирта и посылает букеты не только ей, но и другим дамам! Возможно, он у них больше никогда не появится. Наверняка в Лондоне полно повес, которые сбивают женщин с толку своими ухаживаниями, а потом резко переключаются на другую особу, без всяких извинений и объяснений. Возможно, через неделю виконт потеряет к ней интерес, и она напрасно терзается по этому поводу.
В любом случае это не так уж важно. Абигайль знала, что отец прислушается к ее мнению. Если она скажет ему, что ее сердце принадлежит другому мужчине — скажем, Себастьяну — и тот хочет жениться на ней, отец даст свое согласие. Кого бы она ни предпочла в качестве его зятя, он примет ее выбор.
Абигайль чуть не рассмеялась вслух, осознав, как глупо себя вела. Пока еще никто не сделал ей предложения — и даже не попросил разрешения ухаживать за ней, — а она уже вся извелась, не зная, кого выбрать. Как же, соперники! Ни один из них даже не заикнулся о своих притязаниях на ее руку! Покачав головой, Абигайль подняла свой бокал, присоединившись к шутливому тосту Пенелопы в честь Джеймса, который только что вернулся из короткого путешествия в Лондон, опоздав к обеду.
Но визиты лорда Атертона не прекратились, как и знаки его внимания. И по-прежнему не было никаких известий от Себастьяна.

Глава 16

— Наконец-то свободный день!
Абигайль невольно рассмеялась, услышав эмоциональное заявление Пенелопы. Они приехали в Ричмонд вместе с Джейми, но без какой-либо цели. Сегодня утром в Харт-Хаусе не было посетителей, и к середине дня даже Абигайль почувствовала себя достаточно неприкаянно, чтобы захотеть выбраться из дома. Просто поразительно, как легко она привыкла к непрерывному присутствию гостей.
— Свободный от чего? От визитеров или развлечений?
— Просто свободный, — беззаботно отозвалась сестра. — Разве не приятно обрести наконец покой?
— Мне казалось, что в Ричмонде на твой вкус слишком много покоя.
Пенелопа фыркнула:
— Но не в последнее время! Кажется, мы побывали всюду, не имея ни одной свободной секунды.
Абигайль прищурилась:
— Ты намекаешь на лорда Атертона?
— Нет, — возразила сестра, пожалуй, слишком поспешно. — Как я могу? Он такой красивый, такой высокий, такой титулованный! — Она прижала запястье ко лбу, сделав вид, что падает в обморок.
Абигайль шлепнула ее по руке.
— В отличие от Пенелопы Уэстон — такой дерзкой, переменчивой и грубой!
— Грубой? Его сиятельства здесь нет — в кои-то веки, — и я назвала его красивым, высоким и титулованным, а не властным, надменным и самонадеянным.
— Мисс Уэстон! Как приятно встретить вас здесь.
Абигайль вздрогнула, бросив на сестру предостерегающий взгляд, прежде чем они повернулись к говорившему. Лорд Атертон направлялся к ним, помахивая тростью, золоченый набалдашник которой поблескивал на солнце. Он снял шляпу и широко улыбнулся, отвесив почтительный поклон.
— Как поживаете, сэр? — Абигайль присела в реверансе, ткнув сестру локтем, чтобы та проделала то же самое.
— Отлично, особенно теперь, когда мы встретились. — Виконт снова надел шляпу. — Вы позволите сопровождать вас?
— О боже. Мы как раз собирались возвращаться домой, — сказала Пенелопа. — Может быть, в другой раз?
Лорд Атертон бросил на нее иронический взгляд:
— Какая жалость! Я надеялся попросить вас об одном одолжении.
— Мы никуда не спешим. — Абигайль готова была ущипнуть сестру, чтобы стереть с ее лица кислое выражение. Совсем не в духе Пенелопы выказывать подобную неприязнь к кому-либо, не говоря уже о столь привлекательном мужчине. — Мы с удовольствием вам поможем, если это в наших силах.
Лорд Атертон снова усмехнулся.
— Спасибо, мисс Абигайль. Я знал, что могу рассчитывать на вас. — Пенелопа приглушенно фыркнула. Судя потому, как дрогнули уголки его губ, он это услышал. — Мне нужен совет относительно моей сестры. Скоро день ее рождения, а я так долго отсутствовал, что не имею ни малейшего представления, что ей подарить.
— Даже не знаю, — отозвалась Абигайль со смешком. — Не хотелось бы брать на себя ответственность за ошибку, если мы введем вас в заблуждение. Пожалуй, мы могли бы задать ей наводящие вопросы при следующей встрече…
— Нет, нет, я не хотел бы вовлекать вас в такие хлопоты, — отозвался виконт с очаровательно сконфуженным видом. — Как брат, я не обязан придерживаться самых высоких стандартов. Мне нужен всего лишь намек на подходящий подарок.
— Непохоже, чтобы вы особо нуждались в помощи, — заметила Пенелопа. — Если бы наш брат помнил хотя бы даты наших дней рождения, мы бы так поразились, что попадали бы на пол в обморок.
— Перестань, Пенелопа, — одернула сестру Абигайль. — Джейми совсем не так плох!
— Я знаю, что говорю, — возразила та. — Он поздравил меня с днем рождения три месяца назад. В твой день рождения!
— Наверняка он просто дразнил тебя.
Пенелопа презрительно хмыкнула:
— На то и расчет, что мы так подумаем.
— Ну, лично я совершенно уверен, что это день рождения Саманты, а не Элизабет, — заявил лорд Атертон. — Упаси меня боже, чтобы я хоть раз перепутал эти даты! Так вы поможете мне, мисс Абигайль? Поверьте, я в полном отчаянии, и пообещайте, что не утаите ни одной мысли, которая придет вам в голову. Все, что вы предложите, будет намного лучше, чем мои жалкие идеи — особенно если учесть, что у меня нет ни одной.
— Постараюсь, милорд, — пообещала Абигайль.
— Отлично. Я буду вам вечно благодарен. — Он предложил ей опереться на его локоть. — С чего начнем наши предположения?
Абигайль помедлила, прежде чем взять виконта под руку. Блеск в глазах Пенелопы заставил ее насторожиться. По какой-то причине сестра, казалось, прониклась к лорду Атертону острой неприязнью.
— А Саманта не высказывала никаких пожеланий?
— Новая верховая лошадь. — Его сиятельство скорчил гримасу. — Моя братская любовь не заходит так далеко!
— Отчаяние, как я вижу, имеет свои пределы, — пробормотала Пенелопа себе под нос.
Рука лорда Атертона напряглась, но его обаятельная улыбка не дрогнула.
— Что бы вы купили своей сестре в качестве подарка?
— Как насчет книги? — предложила Пенелопа невинным тоном, бросив хитрый взгляд на Абигайль. — Многие девушки любят читать. Абигайль, например.
Лорд Атертон одарил Пенелопу заинтересованным взглядом, прежде чем снова обратиться к старшей из сестер.
— Это правда, мисс Абигайль? Вы сочли бы книгу хорошим подарком?
— Да, — ответила та, свирепо глядя на Пенелопу. — Как и моя сестра.
— О да, — пылко подтвердила Пенелопа. — Я просто изнываю от скуки без солидного запаса новых книг, чтобы занять свой ум.
Абигайль вновь метнула в сестру убийственный взгляд.
— Я скорее купила бы Пенелопе шарф. — Чтобы завязать ей рот, пока она не сообщила, какие именно «новые книги» имеет в виду. — Толстый вязаный шарф.
Пенелопа округлила глаза:
— Я предпочла бы книгу, Эбби! Что это за книгу ты так увлеченно читала позавчера? Тебя просто невозможно было от нее оторвать.
Абигайль покраснела. Пенелопа имела в виду книгу, принадлежащую ранее Элинор Вейн, матери Себастьяна, которую она начала читать после его отъезда.
— Не хотите купить вашей сестре книгу, лорд Атертон? Книжный магазин прямо через дорогу, — предложила Пенелопа.
— Пусть будет книга, — тут же согласился виконт, увлекая Абигайль в указанную сторону. Пенелопа семенила рядом, не обращая внимания на попытки Абигайль предостеречь ее взглядом. Если Пенелопа скажет хоть слово о «Пятидесяти способах согрешить», она будет сожалеть об этом до смертного часа. — Вы, оказывается, любите читать, мисс Абигайль?
— Да, если книга хорошая. — Если она повернет к нему голову, то не будет видеть сестру за полями шляпки. Абигайль так и сделала. — А леди Саманта?
— Э-э… — Его сиятельство изобразил шутливое раскаяние. — Признаться, мне это не известно. Но если вы выберете книгу, которая вам нравится, я с удовольствием подарю ее сестре, уповая на лучшее.
Пенелопа весело рассмеялась:
— О, вам следует хорошенько подумать, милорд! Вряд ли Абигайль выберет назидательную книгу вроде «Проповедей» Фордайса. Она предпочитает что-нибудь более увлекательное.
— Рад это слышать, — сказал лорд Атертон, потянувшись к ручке двери магазина миссис Дрисколл. — Саманта запустила бы сборником проповедей мне в голову. После того как опомнилась бы от шока, конечно, получив от меня подобный подарок.
— А какие произведения предпочитаете вы, милорд? — невинно поинтересовалась Пенелопа, жеманно хлопая ресницами.
— Почему бы тебе не поискать книгу для себя, Пенелопа, пока мы с лордом Атертоном попытаемся найти что-нибудь, что подошло бы леди Саманте? — предложила Абигайль многозначительным тоном. — Если уж твой ум так требует занятий.
Пенелопа перевела взгляд с нее на лорда Атертона и обратно.
— Ладно. — Она отошла в сторону и взяла с полки книгу.
Абигайль облегченно вздохнула. Похоже, сестра пребывает сегодня в весьма странном настроении.
— Мне очень жаль, если она кажется дерзкой, милорд, — шепнула она, когда лорд Атертон отвел ее к книжной полке подальше от Пенелопы. — Сестры обожают поддразнивать друг друга…
— Так это она дразнит вас? — Виконт оперся плечом о стеллаж и скрестил руки на груди. — А не меня?
Абигайль приподняла брови:
— С какой стати ей дразнить вас, сэр?
Лорд Атертон усмехнулся:
— Мисс Абигайль, вы не могли не заметить, что ваша сестра выражает сомнение в моих умственных способностях каждый раз, когда ей предоставляется шанс.
— А вы настолько благородны, что не ставите мне это в упрек, — парировала она, заставив его рассмеяться.
— Наоборот. — Голос его сиятельства смягчился, взгляд не отрывался от лица Абигайль. — Мне нравится слушать, как вы меня защищаете.
Абигайль скорчила гримаску, покачав головой.
— Не могла предположить, что вы нуждаетесь в защите. Вы выше Пенелопы на голову и можете обыграть ее в любом состязании, будь то карты или бег.
— Увы, джентльменам редко выпадает возможность вызвать молодую леди на поединок, — отозвался Атертон с притворным сожалением.
— Пенелопа не колеблясь вызвала бы кого угодно, если бы думала, что может выиграть, — хмыкнула Абигайль.
Виконт негромко рассмеялся.
— Мне тоже нравится выигрывать — особенно некоторые вещи. — Его улыбка несколько поблекла, но голубые глаза, казалось, стали ярче. — Ваше хорошее мнение обо мне было бы бесценным призом.
Абигайль вспыхнула:
— Но вы уже заслужили его, милорд!
— Правда? — Атертон изменил позу, склонившись к ней ближе. — В таком случае я буду стремиться заслужить ваше очень хорошее мнение.
Губы Абигайль удивленно приоткрылись. Он флиртует с ней — в открытую! Трудно было не чувствовать себя польщенной, пусть даже она не имела понятия, как отнестись к этому факту. Она облизнула губы, пытаясь придумать, что ответить на подобное заявление, но ее выручила миссис Дрисколл.
— Могу я помочь вам с выбором, милорд? — осведомилась хозяйка магазина, глядя на них с довольной улыбкой. — Или вам, мисс Уэстон?
— Даже не знаю, миссис Дрисколл, — отозвался лорд Атертон с поклоном. — Я уже заручился помощью мисс Уэстон, но, боюсь, мы немного отвлеклись. Вы нашли что-нибудь? — обратился он к Абигайль.
— Нет, — сказала она, надеясь, что ее лицо не горит румянцем. — Я искала «Айвенго». Не знаю, понравится ли этот роман леди Саманте, но это одна из моих любимых книг.
— О да! — Миссис Дрисколл чуть ли не захлопала в ладоши. — Он пользуется большим успехом. Как и все романы сэра Вальтера Скотта. Уверена, у нас есть экземпляр. Нет, моя дорогая мисс Уэстон, — хозяйка протянула руку к Абигайль, когда та снова повернулась к книжным полкам, — позвольте мне посмотреть в задней комнате. Здесь книги могут запылиться, поэтому я держу лучшие издания в закрытых шкафах.
— Это был бы идеальный подарок, — восхитился лорд Атертон. — Миссис Дрисколл, вы настоящее сокровище!
— Делаю все, что в моих силах, милорд, — отозвалась та скромным тоном, но с гордой улыбкой. — Я вернусь через секунду, — добавила она, поспешив прочь.
Абигайль проводила ее взглядом.
— Надеюсь, у нее найдется экземпляр. Роман был очень популярен, когда его опубликовали. Мне пришлось взять его в лондонский публичной библиотеке, потому что весь тираж был распродан. Пожалуй, нам следует поискать другой роман на тот случай, если…
— Как пожелаете. — Виконт повернулся к полкам, чтобы изучить их содержимое вместе с ней, но этого не понадобилось. Не прошло и нескольких секунд, как вернулась хозяйка магазина, держа в руках коробку с элегантными томами в темно-зеленом кожаном переплете.
— Вот, осталось три экземпляра, — сообщила она, протянув коробку лорду Атертону.
Он вытащил одну книгу и повертел ее в руках, прежде чем протянуть Абигайль.
— Вы хотели бы получить такой подарок, мисс Уэстон?
— Да… конечно, — отозвалась Абигайль с запинкой, осторожно взяв книгу. Перевернув первую страницу, она помедлила, восхищаясь шрифтом, четким и изящным. Это было великолепное издание с тисненным золотом названием на переплете. — И даже очень.
— Отлично. — Он вручил коробку с двумя оставшимися томами хозяйке. — Я беру ее.
— Это подарок для молодой леди? — На щеках миссис Дрисколл проступили ямочки, а в глазах зажглись лукавые искорки. Слова хозяйки прозвучали так неожиданно, что Абигайль не сразу уловила их смысл.
Лорд Атертон склонил голову набок, глядя на девушку. Его губы изогнулись в озорной усмешке.
— Хорошая мысль. В конце концов, это она ее выбрала…
— Что? — Абигайль вспыхнула, придя в себя. — Нет, что вы, это подарок для леди Саманты!
— Сомневаюсь, что она будет взирать на роман с таким благоговением, как вы только что продемонстрировали. — Он бросил взгляд на руки Абигайль, все еще неосознанно поглаживающие переплет. — Я хотел бы, чтобы вы приняли книгу в знак благодарности за оказанную помощь.
— О нет, сэр. — Абигайль протянула ему роскошный том с извиняющейся улыбкой. — Если бы я знала, что у вас на уме, я вообще не стала бы помогать! Вы просили помочь выбрать подарок для вашей сестры, а не для меня!
— Конечно. — Не обращая внимания на попытки Абигайль вернуть роман, он взял ее за руку и подвел к миссис Дрисколл, которая забрала книгу и положила в коробку. — У вас есть что-нибудь подобное, что вы могли бы порекомендовать, мадам?
— Разумеется, сэр! — Лукаво блеснув глазами, миссис Дрисколл поспешила прочь.
Абигайль прикусила губу. Такое издание «Айвенго» стоит уйму денег. И хотя это только книга, сюжет ее изобилует весьма эмоциональными сценами.
— Вы слишком добры, милорд, — выдавила Абигайль.
Лорд Атертон все еще держал ее руку, поглаживая пальцы.
Даже сквозь перчатки она могла чувствовать каждое прикосновение.
— Напротив, — произнес он, понизив голос. — Это несравненно меньше, чем я желал бы сделать для вас.
— Нашли что-нибудь? — Голос Пенелопы заставил обоих собеседников вздрогнуть.
— Нет, — отозвалась Абигайль, смущенная и благодарная сестре за вмешательство.
— Да, — возразил лорд Атертон шутливым тоном. — Но не для Саманты.
Глаза Пенелопы сузились:
— А для кого?
— Для вашей сестры. — Виконт слегка сжал пальцы Абигайль. Запоздало сообразив, что он все еще держит ее за руку, она поспешно высвободила ладонь, залившись ярким румянцем.
— Браво! — воскликнула Пенелопа, бросив на нее удивленный взгляд. — Как проницательно, милорд. Книга — кратчайший путь к сердцу моей сестры.
— Причем одна из ее любимых, — добавил лорд Атертон. — «Айвенго».
— Мама не позволит мне принять ее, — возразила Абигайль. — Это слишком дорогой подарок.
Его сиятельство только усмехнулся.
— Ни в коей мере, мисс Уэстон. Прошу прощения, мне нужно забрать у миссис Дрисколл мои покупки. — Виконт отвесил легкий поклон и направился к прилавку.
Пенелопа подошла к сестре.
— Это серьезней, чем я думала, Эбби, — сказала она, глядя, как он идет по магазину, привлекая к себе всеобщее внимание. — Лорд Атертон уже покупает тебе книги.
— Тише!
— Ты обманываешь себя, если думаешь, что мама не позволит тебе принять подарок, — продолжила сестра. — Мама будет счастлива, хотя и не так, как папа. К концу дня они начнут планировать твою свадьбу.
— Это всего лишь книга, — упрямо прошептала Абигайль.
— Он собирался купить подарок сестре, а теперь покупает тебе. — Пенелопа вытянула шею, чтобы лучше видеть, как лорд Атертон болтает с миссис Дрисколл, которая смеялась, заворачивая его покупки. — Хотя, похоже, Саманте он тоже купил. Интересно, что это? Еще один роман или справочник по разведению свиней? Определенно, он не стал тратить много времени, выбирая его.
Абигайль отвела глаза. Лорд Атертон был так же красив сзади, как и спереди, что она не преминула отметить.
— Куда ты клонишь, Пенелопа?
Сестра посмотрела на нее в упор:
— А как насчет мистера Вейна?
Абигайль насторожилась:
— А что насчет него?
Пенелопа одарила ее таким критическим взглядом, что она покраснела. Бросив настороженный взгляд в сторону лорда Атертона, все еще занятого разговором с миссис Дрисколл, Абигайль взяла сестру под руку и увлекла за книжные полки.
— Не знаю, Пен. Он уехал, и я не получала от него никаких известий. И он не давал мне никаких обещаний, прежде чем проститься. По-твоему, я должна была запереться в своей комнате, отказываясь принимать посетителей, пока он не вернется?
— Но ты наслаждалась обществом лорда Атертона! — заявила Пенелопа с обвиняющими нотками в голосе.
Абигайль на секунду прикрыла глаза.
— Ты тоже могла бы наслаждаться, если бы перестала подкалывать его. А если ты скажешь, что я слишком дружелюбна к нему, тебе следует знать, что это отчасти из-за твоего безобразного поведения, — добавила она. — Почему тебе не нравится виконт?
Пенелопа скорчила гримасу:
— Он слишком старается заслужить наше одобрение.
Абигайль фыркнула:
— Господь послал нам джентльмена, который не смотрит на нас сверху вниз, как на «этих Уэстонов». Тебе невозможно угодить, знаешь ли.
— А вот тебе слишком легко угодить!
— Пенелопа, мне очень жаль, что он не негодяй, грубый и мрачный, со шрамом через все лицо. По-твоему, я должна презирать его за то, что он красив? Может, мне дать ему от ворот поворот, потому что он остроумен и заботлив? — Она помедлила, глядя на сестру, которая, сдвинув брови, разглядывала книги на полке. — Я что-то не замечала, чтобы ты была такой разборчивой в Лондоне. Если бы красивый и обаятельный виконт пригласил тебя танцевать там…
— Но он не пригласил! — заявила Пенелопа, резко повернувшись к ней. — Меня просто интересует, какого из них двоих ты водишь за нос, Эбби.
— За нос? — Спохватившись, Абигайль понизила голос, прежде чем дать выход своему негодованию. — Ошибаешься! И я больше не собираюсь говорить с тобой на эту тему.
Сзади раздалось покашливание, и Абигайль чуть не подпрыгнула. Обернувшись, она увидела лорда Атертона с пакетами в руках.
— Я помешал?
— Не более чем обычно, — пробормотала Пенелопа себе под нос.
— Нет, конечно! — Абигайль прошла мимо сестры, изобразив радостную улыбку. — Вы нашли подарок для леди Саманты?
— Нашел. — Виконт перевел взгляд с хмурой физиономии Пенелопы на Абигайль и улыбнулся: — Роман под названием «Чувство и чувствительность». Миссис Дрисколл сказала, что он пользуется успехом удам. Вы читали?
— Да, — восторженно отозвалась Абигайль. — Замечательная книга. — Она бросила беглый взгляд на Пенелопу. — Там рассказывается о двух сестрах с разными характерами.
Губы лорда Атертона иронически скривились.
— Весьма поучительно. — Он протянул Абигайль один из пакетов, перевязанный коричневой тесемкой. — Это вам, с моей глубочайшей благодарностью.
— Спасибо, милорд. — Абигайль взяла подарок, любезно улыбаясь. В конце концов, это всего лишь книга. Пенелопа продолжала свирепо взирать на виконта, словно он сжег все ее выпуски «Пятидесяти способов согрешить».
— Поскольку я перехватил вас на пути домой, — его сиятельство подмигнул Абигайль, — вы позволите проводить вас до дверей Харт-Хауса?
— Вы очень добры, но наш брат тоже в Ричмонде, и мы собирались вернуться вместе, — сказала Абигайль. Никого она не водит за нос и сказала бы то же самое любому мужчине!
— Он, наверное, очень сердится, что мы не встретились с ним раньше, — добавила Пенелопа. Это была ложь — Джеймс наверняка и думать забыл о них, — но Абигайль не стала возражать. Увесистый том в ее руке тяжким грузом лежал на ее совести. Правильно ли она поступила, приняв подарок лорда Атертона? В глубине души она сознавала, что сестра права. Их родители будут весьма довольны, когда услышат о сегодняшнем происшествии, и подумают, что это значит больше, чем на самом деле — во всяком случае, больше, чем значит для нее.
Мгновение Абигайль была на грани того, чтобы вернуть подарок. Как она ни сердилась бы на сестру за предположение, что лорд Атертон ухаживает за ней и что она водит его за нос, еще больше ее угнетала мысль, что лорд Атертон может подумать то же самое. Потому что, когда Себастьян вернется…
Эта мысль заставила Абигайль задуматься. Что произойдет, когда он вернется? Она не имела на этот счет никаких догадок. Возможно, он начнет ухаживать за ней по-настоящему, а может, и нет. Она по-прежнему испытывала к Вейну неодолимое влечение, похороненное глубоко внутри, сравнимое с тлеющим угольком, готовым разгореться при первом его поцелуе. Но, возможно, он не разделяет ее чувства — если вообще что-нибудь чувствует к ней. Она не настолько безрассудна, чтобы уподобиться леди Констанс. Ей нужно больше! Ей нужно, чтобы он желал ее во всех смыслах. Чтобы лез из кожи, стараясь увидеться с ней. Чтобы наносил ей визиты — желательно с цветами — и смотрел на нее так, словно не может насмотреться. Как это делал лорд Атертон.
Абигайль вздохнула. Она не представляла, как вести себя, когда Себастьян вернется. Если он снова замкнется в своей холодной отчужденности, отвергая Абигайль, она будет рада обществу мужчины, который отвлечет ее от грустных мыслей. Наверняка будет легко влюбиться в обходительного лорда Атертона, зная, что мистер Вейн никогда не ответит на ее чувства. Если бы только Себастьян вернулся! Чем дольше он оставался вдали, не сообщая ей о себе, тем больше она сомневалась, что между ними было что-то серьезное.
— В таком случае позвольте мне проследить за тем, чтобы вы благополучно оказались в его компании.
Абигайль озадаченно моргнула, не сразу сообразив, что виконт имеет в виду Джеймса.
— Спасибо, лорд Атертон. — Она взяла его под руку. Было слишком поздно возвращать роман, не показавшись неблагодарной и грубой. Она оставит его у себя, но в качестве напоминания о том, что нельзя терять голову.
Миссис Дрисколл ждала у двери, чтобы проводить важных гостей.
— Всего хорошего, мисс Уэстон, — сказала она. — Всего хорошего, милорд.
— И вам всего хорошего, миссис Дрисколл. — Лорд Атертон одарил ее ослепительной улыбкой. — Я всецело полагаюсь на ваш совет относительно книги. — Он приподнял свою покупку, завернутую в бумагу.
Женщина скромно потупилась.
— Если у леди Саманты возникнут какие-нибудь возражения, пришлите роман назад, сэр, и мы подберем что-нибудь более подходящее, — заверила она его. — Не было случая, чтоб я не нашла именно ту книгу, которая нужна моим клиентам.
— Я знал, что могу рассчитывать на вас, — произнес виконт с проникновенным видом. — С вашей помощью и помощью мисс Уэстон я прослыву в этом году лучшим из братьев.
Миссис Дрисколл захихикала, совсем как девчонка. Пенелопа бросила изумленный взгляд на Абигайль, на лице которой отразились те же чувства. Но лорд Атертон всего лишь надел шляпу и препроводил сестер наружу.
— Где нам искать мистера Уэстона? — поинтересовался он, притянув Абигайль к себе, когда мимо прогрохотала большая повозка.
— В кофейне, скорее всего, — отозвалась Абигайль, с беспокойством осознав, что ее рука надежно покоится на его локте. Как это получилось?
— А, у Гренвиля! Отличное местечко, чтобы скоротать время. — Они двинулись в сторону кофейни, но без особой спешки. Многие из встречных прохожих приветствовали лорда Атертона, что было не слишком удивительно. Абигайль не раз наблюдала в Лондоне, как люди чуть ли не падали на колени, встретив аристократа. Но лорда Атертона приветствовали, как любимого сына, вернувшегося домой, выражая свое расположение самыми разными способами: от почтительных поклонов до улыбок и шутливых реплик. Гораздо удивительнее было то, что их с Пенелопой включили в круг этих приветствий, с чем они никогда раньше не сталкивались. Абигайль не могла не признать, что одно лишь появление под руку с лордом Атертоном подняло их общественный статус в Ричмонде больше, чем могли обеспечить все их усилия. И снова ей пришло в голову, что отец будет вне себя от восторга.
Но она не могла не сравнить это явное расположение с приемом, оказанным Себастьяну. Миссис Дрисколл обращалась с ним холодно, а по отношению к лорду Атертону демонстрировала исключительную сердечность. Улыбка Абигайль слегка поблекла, когда миссис Хантли сочла нужным поздороваться с ней и Пенелопой с подчеркнутой теплотой, почтительно сделав книксен перед их спутником. И это миссис Хантли, которая смотрела на Себастьяна, как будто он сам дьявол!
— Неплохо иметь отца — графа, — шепнула ей на ухо Пенелопа.
Абигайль нахмурилась:
— По-твоему, дело только в этом?
— Если ты скажешь, что это из-за его красоты и обаяния, меня стошнит.
Абигайль наградила сестру мрачным взглядом, не удостоив ответом.
— Никто не приветствует Джейми подобным образом, — заметила Пенелопа. — Он достаточно привлекателен и, полагаю, может быть обаятельным, если захочет. И у него тоже полно денег.
— Он не прожил здесь всю свою жизнь, — возразила Абигайль, осознав с некоторым опозданием, что дала сестре повод упомянуть о Себастьяне.
— Мистер Вейн! — воскликнула Пенелопа в полный голос. Абигайль, склонившаяся к ней, чтобы слышать ее шепот, отпрянула, чуть не налетев на лорда Атертона.
— С вами все в порядке, мисс Уэстон? — Лорд Атертон схватил Абигайль за талию, удержав на месте, но его спутница не обратила на это внимания. Подняв голову, она озиралась по сторонам в поисках…
— Мистер Вейн, — снова окликнула Пенелопа и, подхватив юбки, поспешила через пыльную мостовую на другую сторону улицы.
Где же он? Глаза Абигайль лихорадочно шарили по толпе. Рука лорда Атертона, все еще обнимавшая ее за талию, напряглась, когда ее пальцы вцепились в его рукав.
На противоположном тротуаре; неподвижный в людском потоке, стоял Себастьян Вейн, устремив на Абигайль горящий взгляд.

Глава 17

Себастьян вернулся в Ричмонд в состоянии полного душевного разлада.
С одной стороны, у него были основания для оптимизма. По словам бристольского стряпчего, дядя Генри оставил племяннику четыре тысячи фунтов. Не так много, как виделось Себастьяну в его самых смелых надеждах. Конечно, потребовалось бы некоторое время, чтобы обратить в деньги все вложения дядя Генри, но Себастьян не хотел терять ни минуты. Из Бристоля он прямиком отправился Лондон, где посетил собственного поверенного и распорядился об уплате самых неотложных долгов. Он по-прежнему был далек от процветания, но это был шаг в нужном направлении.
Конечно, оптимизм Вейна омрачало сознание, что шаг этот весьма скромный. Четыре тысячи фунтов могли покрыть половину долгов, оставленных отцом, но, как только он заплатит одному кредитору, налетят другие, требуя погашения остальных долгов с процентами. Себастьян так долго числился неплатежеспособным, что они отстали от него. И все же он хотел расплатиться со всеми, прежде чем станет известно о его браке с богатой наследницей, что привлечет эту шайку заимодателей к его дверям в расчете на приданое Абигайль. Ему пришло в голову, что он сможет извлечь максимум из выпавшей ему удачи, если проявит смекалку. Поэтому Себастьян поручил поверенному провести переговоры с каждым из кредиторов, внушив им мысль, что это, скорее всего, их единственный шанс вернуть хоть что-то из одолженных средств.
Он отдавал себе отчет, что этот план может не сработать, но решил, что будет переживать по этому поводу, когда придет время. А пока ему хотелось увидеть Абигайль. Они были в разлуке уже шестнадцать дней, и каждый казался ему нескончаемо долгим. Будь проклята его гордость! Абигайль нужна ему, и, если он нужен ей, надо быть последним дураком, чтобы ждать, пока он снова станет респектабельным джентльменом — особенно если учесть, что этого, возможно, никогда не случится. На следующее утро после прибытия домой последней почтовой каретой, следовавшей из Лондона, Себастьян надел свой лучший сюртук и шляпу, сунул в карман подарок, который приготовил для Абигайль, и отправился в Харт-Хаус, едва замечая свою хромоту, усилившуюся после долгих часов, проведенных в экипажах.
Увы, его ожидало разочарование.
— Миссис Уэстон нет дома, — сообщил дворецкий.
— Понятно. А когда она должна вернуться?
Томсон молча смотрел на него с каменным лицом, характерным для дворецких.
Себастьян уточнил свой вопрос:
— Я имел в виду, здесь ли еще семья или уже отбыла в Лондон?
— Нет, сэр, — ответил дворецкий без всякого промедления. — Они все еще здесь.
Себастьян перевел дыхание, ощутив облегчение, несколько сгладившее его разочарование, и кивнул.
— Спасибо. — Он повернулся и зашагал в сторону Монтроуз-Хилла.
— Сэр. — Томсон прочистил горло. — Мне кажется, мистер Джеймс, мисс Абигайль и мисс Пенелопа отправились в город. Если бы вы оставили свою карточку…
У Себастьяна больше не было карточек, но его сердце подпрыгнуло.
— Не стоит, — отозвался он. — Спасибо. — Он коснулся полей шляпы и двинулся прочь, на сей раз по направлению к Ричмонду.
До города было не больше мили, но когда Себастьян добрался до него, его колено мучительно ныло. Он отвык от вечерних променадов, пока был в отъезде, и теперь это давало себя знать. И все же прогулка стоила того, чтобы снова увидеть Абигайль, и его взгляд теперь блуждал по сторонам, разыскивая ее. Даже не задумавшись, он направился к книжному магазину, гадая, прочитала ли Абигайль роман, который он ей послал… и удалось ли ей раздобыть очередной опус леди Констанс.
Последняя мысль так увлекла Себастьяна, что он несколько ослабил внимание к окружающей публике. Звук его имени заставил его поднять голову и остановиться.
— Мистер Вейн! — снова окликнул его знакомый голос, пока он шарил глазами по толпе в поисках его источника. Ему потребовалась секунда, чтобы осознать, что это голос Пенелопы Уэстон, что она спешит к нему через дорогу, а за ней следует Абигайль, красивая, как всегда, с расширившимися от удивления глазами. И что ее держит под руку, глядя на нее с нежной заботой… Бенедикт Леннокс.
— Мистер Вейн! — радостно воскликнула Пенелопа Уэстон, быстро присев перед ним в реверансе. — Как чудесно, что мы снова встретились!
Словно очнувшись, Себастьян оторвал взгляд от Абигайль и Бенедикта.
— Неужели?
— О да! Мы все гадали, когда вы вернетесь — собственно, мы с сестрой только что говорили об этом, — и вот пожалуйста, вы здесь! Похоже на перст судьбы, вам не кажется?
Это действительно походило на перст судьбы — его судьбы, во всяком случае, которая определенно состояла в том, чтобы он терял все, чем дорожил. Себастьян почувствовал, как окаменели его черты, когда Абигайль подняла лицо к Бенедикту и что-то ему сказала. Бен вскинул голову, устремив на Себастьяна ничего не выражающий взгляд, затем снова посмотрел на Абигайль и что-то ей ответил. Пальцы Себастьяна задрожали, вцепившись в набалдашник трости. Он смутно сознавал, что Пенелопа все еще ждет ответа, но не мог ничего придумать. Когда этот дьявол успел так близко познакомиться с Абигайль? Он чуть ли не обнимал ее, и это на людной улице! А то, как она смотрела на него…
— Прошу прощения, мисс Уэстон, — сказал он, взяв себя в руки. — Что вы сказали?
— Я сказала «добро пожаловать домой», — мягко отозвалась Пенелопа. — Надеюсь, ваше путешествие было приятным?
— Да. — Краешком глаза он мог видеть, что Абигайль пересекает улицу, сопровождаемая Бенедиктом. — Надеюсь, у вас все хорошо?
Пенелопа скорчила гримаску и посмотрела через плечо на сестру и ее спутника.
— Могло быть и лучше, если вас интересует мое мнение.
Себастьян догадался, что она имеет в виду Бенедикта. При мысли, что хотя бы одна из сестер Уэстон симпатизирует ему, Себастьяну, молодому человеку стало немного легче, пусть даже это была не та сестра, которую предпочитал он.
— Мне жаль слышать это, — сказал он вполголоса за секунду до того, как Абигайль с Бенедиктом подошли к ним.
— Мистер Вейн, — сказала Абигайль, слегка запыхавшись. На мгновение Себастьян снова потерял голову, утонув в ее сияющих серых глазах. — Как приятно снова видеть вас!
Он поклонился:
— Взаимно, мисс Уэстон.
— Подумать только, Вейн, — произнес Бенедикт сердечным тоном. — Давненько мы не виделись.
Себастьян выпрямился во весь рост, глядя бывшему приятелю в глаза. Он всегда был на пару дюймов выше, и даже с покалеченной ногой сохранил это преимущество.
— Да, действительно.
— Вы знакомы? — поинтересовалась Пенелопа, казалось, единственная во всей компании, не утратившая способности говорить связно. — Хотя, конечно, вы же здесь выросли!
Себастьян стиснул зубы.
— В последние годы мы нечасто встречались, мисс Уэстон.
— Это точно, — подхватил Бенедикт, его улыбка стала еще шире, но осталась натянутой. — Я удивлен, что вы знакомы с мистером Вейном, мисс Пенелопа.
— Мы соседи, — ответил Себастьян, сдерживая раздражение. Он сожалел, что Абигайль ничего не сказала, хотя не представлял, что может сгладить шок, который он испытал при виде нее, да еще под руку с Бенедиктом. Причем она не просто положила свою руку на его, а вцепилась в рукав его сюртука и позволила ему обвить рукой ее талию. Себастьян вспомнил, как обнимал Абигайль всего лишь несколько недель назад. — Возможно, вы запамятовали, как близко расположены Монтроуз-Хилл и Харт-Хаус.
Глаза Бенедикта сузились.
— К счастью, у меня была возможность освежить воспоминания. — Он взглянул на Абигайль. — Мисс Уэстон была так любезна, что согласилась состарить мне компанию, когда я навещал знакомые с детства места.
Себастьян посмотрел на Абигайль, щеки которой приобрели пунцовый оттенок.
— Это очень мило со стороны мисс Уэстон.
— Половина леса принадлежит мистеру Вейну, — вставила Пенелопа. — Надеюсь, вы не вторглись в его владения, лорд Атертон?
Себастьян был достаточно мстителен, чтобы получить некоторое удовольствие от раздраженного взгляда, который Бенедикт метнул в Пенелопу, одарившую его лучезарной улыбкой. Но ответ его сиятельства не оставил от этого удовольствия и следа:
— О, не половина, мисс Пенелопа. Значительная часть этого леса на самом деле принадлежит моему отцу. — Он повернулся к Себастьяну, подняв брови: — Весь берег реки, не так ли?
— Да, — выдавил Себастьян. Этот участок земли действительно принадлежал отцу Бенедикта, графу Стрэтфорду, потому что Майкл Вейн продал его за пятьдесят фунтов. А когда Себастьян попытался поговорить с графом об этом, тот рассмеялся ему в лицо — что было почти так же скверно, как поведение Бенедикта. Бенедикт проявил полное безразличие, небрежно бросив, что земле это только пошло на пользу, поскольку его отец — гораздо лучший хозяин, чем безумец.
В сущности, это был их последний разговор. И продолжать его Себастьян не хотел бы.
Он поклонился:
— Не буду отвлекать вас от покупок. Всего хорошего, мисс Абигайль, мисс Пенелопа. — Он взглянул на Бенедикта: — Милорд.
— О нет! — воскликнула Абигайль.
Вейн остановился. Ей пришлось отпустить сюртук Бенедикта, чтобы повернуться к Себастьяну, и он подавил желание взять ее за руку и притянуть в себе, вместо того крепче сжав набалдашник трости. Все замерли в ожидании, глядя на Абигайль.
Покраснев еще сильнее, она с трудом заговорила:
— Вы не мешаете, мистер Вейн. Мы… мы с сестрой, — Абигайль на минутку умолкла, затем продолжила, не глядя на Бенедикта, — очень рады, что вы вернулись домой. Уверена, Борис будет вне себя от счастья! — Она улыбнулась, но больше никто не последовал ее примеру, и выражение ее лица вновь стало слегка растерянным. — Надеюсь, поездка оправдала ваши надежды, — добавила Абигайль несколько неуверенно.
Себастьян молчал, глядя на нее. Она была так же красива, как ему запомнилось, а ее смущенный вид и раскрасневшиеся щеки живо напомнили ему об их последней встрече, когда он довел ее до вершины блаженства. Это воспоминание причинило ему боль, напомнив о коробочке, перевязанной красной лентой, лежавшей у него в кармане. Дядя оставил ему кулон с камеей, изящную вещицу, когда-то принадлежавшую его прабабушке. Себастьян купил для него новую цепочку и воображал, что застегивает ее на шее Абигайль, мечтая, как поцелует ложбинку на ее прелестной груди, где будет покоиться камея.
Но, похоже, за время своего отсутствия он потерял больше, чем приобрел.
— Спасибо, — сказал Вейн в ответ на слова Абигайль. — Это была незабываемая поездка.
Пенелопа хлопнула в ладоши:
— Ладно. Мы не можем стоять здесь весь день, перегородив улицу. Надеюсь скоро увидеть вас в Харт-Хаусе, мистер Вейн. Я никогда не была в Бристоле и не могу дождаться, когда вы поведаете нам о своих волнующих приключениях.
— Сомневаюсь, что они оправдают ваши ожидания, — сказал он. — Если вам скучно в Ричмонде, то в Бристоле вы не выдержали бы и дня.
— Скучно в Ричмонде? — Бенедикт рассмеялся. — Ах да, припоминаю ваши жалобы, мисс Пенелопа. Надеюсь, вы прониклись к нашему городку большей симпатией, после того как мы посетили Кью и Хэмптон-Корт?
— Мое мнение об этих местах улучшилось, — признала Пенелопа, — хотя я не заметила в Хэмптон-Корте никаких признаков привидения, о котором вы рассказывали. Но в конечном итоге мы вернулись в старый скучный Ричмонд.
— Я не могу допустить, чтобы вы так думали о моем родном городе, — сказал Бенедикт, одарив ее поддразнивающей улыбкой. — Как насчет званого обеда, чтобы немного оживить это местечко? Моя матушка будет счастлива устроить прием. Она твердит об этом с момента моего возвращения домой. Что скажете, мисс Пенелопа?
Сестры Уэстон обменялись взглядами, которые Себастьян не совсем понял. В них сквозило удивление и что-то еще. Значит, их еще не приглашали в Стрэтфорд-Корт.
— Вы очень добры, милорд, — отозвалась Абигайль с вынужденной улыбкой. — Уверена, это будет восхитительно.
— Отлично. Мы пришлем вам приглашения. — На этот раз, когда виконт повернулся к Себастьяну, в его глазах светился явный вызов. — Ну как, Вейн? Составишь нам компанию?
Себастьян проглотил отрицательный ответ. Он не желал видеть графа Стрэтфорда снова, не говоря уже о том, чтобы обедать за его столом. Но с другой стороны… он взглянул на Абигайль. Трудно было винить ее в том, что она предпочитает мужчину с двумя здоровыми ногами, респектабельного и обеспеченного. К сожалению, гораздо труднее было смириться с мыслью, что она выбрала именно Бенедикта Леннокса. Впрочем, теперь она стояла рядом с сестрой, в стороне от Бенедикта. Этого оказалось достаточно, чтобы Себастьян, сделав глубокий вздох, произнес:
— Конечно.
Улыбка Бенедикта несколько поблекла.
— Отлично. — Он снова повернулся к сестрам Уэстон. — Ну что, продолжим поиски вашего брата? Кажется, он сказал, что будет ждать вас в кофейне?
— Уже нет! — Голос Пенелопы прозвучал почти злорадно. Она подняла руку. — Джеймс! — окликнула она брата, шагавшего по улице.
Джеймс кивнул в знак приветствия, присоединившись к ним.
— Атертон, Вейн, как поживаете? — Он устремил взгляд на сестер. — Вижу, я как раз вовремя, чтобы спасти вас.
— Ты бы лучше извинился за то, что задержался, — заявила Пенелопа обвиняющим тоном.
Джеймс усмехнулся, явно забавляясь.
— По-моему, вы в хороших руках, но я знаю, в чем мой долг. Джентльмены, спасибо, что развлекли моих сестер. А теперь я позабочусь о том, чтобы благополучно доставить их в Харт-Хаус.
— Для меня это было удовольствие. — Бенедикт поклонился, прижав руку к сердцу. — Спасибо за вашу бесценную помощь в выборе подарка, мисс Уэстон.
— Пожалуйста, сэр, — промолвила Абигайль.
— Всего хорошего, милорд! — пропела Пенелопа. — Надеюсь, леди Саманта оценит огромные усилия, которые вы приложили ради нее.
Бросив последний острый взгляд на Себастьяна, Бенедикт коснулся полей шляпы и зашагал прочь, помахивая тростью. Со стороны могло показаться, что он делает это слишком нарочито, словно демонстрируя, что его трость — исключительно дань моде и он может прекрасно обойтись без нее.
— Я оставил карету ниже по улице, — сообщил Джеймс, прежде чем повернуться к Пенелопе. — Надеюсь, ты не собираешься создавать нам проблемы с Атертоном?
Та скорчила гримаску.
— Почему ты всегда подозреваешь меня в чем-то ужасном?
Джеймс фыркнул.
— Имею опыт! Лучше скажи, что ты сделала, чтобы испортить ему настроение… — Они двинулись дальше по улице.
Абигайль, однако, осталась на месте.
— Вы давно приехали? — обратилась она к Вейну.
— Вчера вечером, на последней почтовой карете из Лондона.
— Добро пожаловать домой, — мягко произнесла она.
Себастьян склонил голову.
— Спасибо. — Образ Абигайль в объятиях Бенедикта вытеснил из его головы все слова, которые он собирался ей сказать.
Последовала долгая пауза.
— Вижу, вы познакомились с лордом Атертоном, — сказал Себастьян, не в силах сдержаться. Он должен знать. — Похоже, он увлечен вами. — Ему нужно было лишь одно слово, один знак, что она не разделяет очевидное расположение Бенедикта. Он мог извинить интерес Бенедикта к Абигайль — вполне понятный, — но неужели она приветствует его ухаживания?
Абигайль неловко поправила пакет, зажатый под мышкой, словно он казался ей слишком тяжелым.
— Мы только что встретились. Он приехал в город, чтобы выбрать подарок для сестры, и попросил меня… и Пенелопу, — поспешно добавила она, — дать ему совет.
Едва ли слова Абигайль могли служить ответом на замечание Себастьяна, что Бенедикт увлечен ею. Это было ясно, как божий день, но если она даже не считает нужным все отрицать… Себастьян сказал себе, что он не вправе винить Абигайль, но он почти физически ощущал, как леденеет его сердце. Он повернул голову вслед Джеймсу и Пенелопе.
— Я не хотел бы задерживать вас. Пойдемте?
Абигайль кивнула, слишком расстроенная, чтобы что-нибудь сказать. Это было не то воссоединение, которое она воображала. Казалось, Себастьян совсем не рад их встрече. Он даже не предложил ей руки, шагая радом. Том «Айвенго» давил ей на бок, словно она несла булыжник. Даже если Себастьян не представлял, что это за сверток, она-то знала. Впрочем, судя по его напряженным плечам и отчужденному выражению, Абигайль подозревала, что он догадывается.
— Я рада, что ваша поездка завершилась успехом, — сказала она, чтобы нарушить тягостное молчание. Пенелопа, казалось, перешла на бег, увлекая за собой Джеймса, и Абигайль с Себастьяном уже порядком отстали от них.
Себастьян бросил на нее беглый взгляд:
— Надеюсь, вы окажетесь правы.
— А разве это не так?
Губы Вейна были сжаты в жесткую линию, глаза смотрели строго вперед.
— Я не уверен.
Абигайль начала испытывать раздражение. Он вел себя так, словно она его чем-то обидела — а ведь она всего лишь была вежлива и доброжелательна с соседом. Если Себастьяна Вейна так волнуют ее предпочтения, он мог бы проявить инициативу — как это делает виконт. Что мешало ему признаться в своих чувствах в тот день, когда он так страстно целовал ее, или хотя бы написать ей во время своего отсутствия? И наконец, он мог бы спросить о ее отношении к лорду Атертону, вместо того чтобы угрюмо молчать.
— Лорд Атертон был очень добр, — заметила мисс Уэстон, чтобы спровоцировать Себастьяна на откровенность.
— И внимателен, как я вижу.
Абигайль снова ощутила вес «Айвенго» и сдвинула книгу поудобнее.
— О да! Без него в Харт-Хаусе было бы очень тихо.
На этот раз взгляд Вейна скользнул по лицу мисс Уэстон.
— Выходит, он был у вас частым гостем?
Она сделала небрежный жест рукой.
— Частым? Пожалуй.
— И вы гуляли с ним в лесу?
— Один раз, — подтвердила она.
— А сегодня встретились с ним в городе?
— Случайно, — отозвалась Абигайль нарочито веселым тоном, в противовес его бесстрастной интонации. — Точно так же, как мы встретились с вами. — Она выдержала паузу, прежде чем добавить: — Что представляет собой Бристоль? Я никогда не была в портовом городе.
— Скученный, — сказал он. — И грязный.
Она кивнула:
— Совсем не то, что Ричмонд. Мой брат как-то ездил в Портсмут. Он присылал письма с очень забавными описаниями тамошних жителей.
Себастьян опять замолчал. Они почти добрались до кареты, где уже сидели Пенелопа и Джеймс. Рядом стоял грум, ожидая, когда подойдет Абигайль, чтобы помочь ей забраться внутрь.
— В Бристоле не было ничего интересного, о чем можно было бы написать.
— Возможно, но письмо показало бы, что вы думаете обо мне. — Она приподняла брови. — Хотя, наверное, я ошибаюсь.
Абигайль шагнула к карете, но Вейн схватил ее за руку, повернув лицом к себе.
— Я думал о вас, — произнес он тихим, напряженным тоном. — Каждый день.
— А я думала о вас, — отозвалась она. — Единственная проблема заключалась в том, что я не знала, что думать.
Его пальцы крепче обхватили ее запястье.
— После того как мы расстались…
— И что? — продолжила Абигайль, когда он замолк. — Мы ничего друг другу не обещали.
— Да, — мрачно согласился Себастьян. — Несомненно.
Абигайль мучительно покраснела. Тогда он расстегнул на ней платье и осыпал поцелуями ее обнаженную грудь. Он сунул руки ей под юбку и заставил ее чувствовать себя самой порочной и распущенной женщиной на свете. И она не только позволила ему это, она наслаждалась его ласками и хотела большего.
Но теперь надежды Абигайль на то, что могло произойти по возращении Себастьяна, казались ей глупыми и наивными. Казалось, он забыл о своем желании поговорить с ее отцом, и сегодня снова выглядел холодным и отрешенным.
— Что ж, — сказала Абигайль, прежде чем успела остановить себя, — наверное, я сама виновата. Вы пожелали очень много, и я дала это, не требуя обещаний.
Вейн отпустил ее руку, словно обжегшись.
— Но прежде чем заподозрить меня… в чем-либо, — продолжила Абигайль с нарастающим гневом, — спросите себя, какое вы имеете право рассчитывать на мою преданность? Вам известно, чего я хочу, сэр. Я никогда не жеманничала по этому поводу. И если вы не можете или не хотите дать мне этого, почему мне нельзя поискать в другом месте? Вы сами сказали, чтобы я так и сделала!
— Абигайль, — мягко произнес Себастьян.
Она резко махнула рукой.
— Мне надоело, что меня воспринимают как бессердечную кокетку. Да, я хочу следовать велению своего сердца, но не к очевидному разочарованию. Если это все, что вы можете мне предложить, тогда, пожалуй, мне следует поощрить ухаживания другого джентльмена. — Она вздернула подбородок. — Если вы решите, что вас не устраивает такой финал, вы знаете, где меня найти. — Повернувшись к Вейну спиной, Абигайль гордо прошествовала к карете и, вскочив на ступеньку без помощи грума, уселась рядом с сестрой. — Я готова, — заявила она.
Брови Джеймса взлетели вверх, но он сделал кучеру знак трогаться.
Пенелопа склонилась к уху Абигайль.
— Эбби, ты что, только что поссорилась с мистером Вейном? — недоверчиво прошептала она. — Посреди улицы?
— Нет. — Абигайль устремила взгляд вперед, отказываясь смотреть на Себастьяна, когда карета тронулась с места.
Пенелопа вытянула шею, глядя в окно.
— Он выглядит как громом пораженный. Что ты ему сказала?
— Ничего такого, в чем я не была бы уверена. — Абигайль бросила свирепый взгляд на брата, который, казалось, увлеченно созерцал пейзаж за окном кареты.
Пенелопа откинулась на спинку сиденья, глядя на сестру с одобрением.
— В таком случае ему следовало это услышать.
Абигайль промолчала. Ее сердце оглушительно билось, руки, вцепившиеся в подарок лорда Атертона, все еще дрожали. Себастьяну Вейну следовало это услышать — а ей высказаться. Если она ему нужна, пора ему доказать это.

Глава 18

Себастьян возвращался домой в весьма мрачном настроении.
Все, что Абигайль сказала ему, правильно. Он ничего ей не обещал. Более того, он сказал ей, чтобы она бежала от него прочь. А сам воспользовался ее сексуальным любопытством и доверчивостью, чтобы удовлетворить собственное желание. Он знал, чего она хочет: не просто страсти, а любви и замужества. Вся ирония заключалась в том, что он был на грани того, чтобы предложить то и другое, но, разумеется, Абигайль этого не знала. А все оттого, что он позволил своей непроизвольной реакции на Бенедикта Леннокса возобладать над своими намерениями и рассудком.
Проклятие! Почему именно Бенедикт Леннокс? В этом был какой-то извращенный юмор. Когда-то Бен завидовал ему. Себастьян был выше, сильнее, более искусен как наездник и куда лучше стрелял. Отсутствие титула у его отца означало, что ему позволялось делать такие вещи, как поступить в армию, тогда как Бенедикту, наследнику графа Стрэтфорда, было решительно отказано в любом шансе отличиться на этом поприще.
При воспоминании об их с Беном юношеских взглядах на военную службу губы Себастьяна тронула горькая улыбка. Ратная слава быстро померкла, а увечье осталось на всю жизнь. Зато Бенедикт, благополучно, если не счастливо отсидевшийся дома, по-прежнему цел и невредим.
Хуже того, его поместье изувечено ничуть не меньше его самого, и больше всех выгадал от этого — пусть косвенно — Бенедикт Леннокс. Вряд ли Себастьян чувствовал бы себя лучше, если бы отец продал землю кому-нибудь другому, а не лорду Стрэтфорду. И все же тот факт, что Бенедикт унаследует то, что должно принадлежать ему… Себастьяну пришлось сделать глубокий вдох, чтобы не проклясть снова эту насмешку судьбы.
Что ж, Бенедикт здоров, полон сил и имеет большое наследство. Это данность, изменить которую не во власти Себастьяна. К тому же не Бенедикт прострелил ему колено и скупил его владения за гроши.
Но Абигайль… Себастьян сомневался, что примет потерю Абигайль с таким же философским спокойствием. Хотя, если честно, она ему не принадлежала, и они не давали друг другу никаких обещаний.
При каждом шаге коробочка с камеей ударяла Вейна по бедру, ухудшая его и без того скверное настроение. А на что он рассчитывал? Он ничего не обещал Абигайль — пусть даже только потому, что ему нечего ей обещать. Проклятая гордость не позволила ему признаться Абигайль в своих чувствах, и вот теперь она решила поискать кого-нибудь другого. Кто может упрекнуть ее?
Себастьян свернул с тропинки и пошел через лес, стегая тростью листья папоротника, разросшегося на пути. Ему хотелось кого-нибудь избить, чтобы дать выход собственной досаде, и он сознательно причинял себе боль, зарываясь каблуками в почву, словно хотел наказать свое колено за слабость и увечность. Это стоило ему того, что он упал. В попытке сохранить равновесие Вейн поскользнулся, ступив на толстый ковер листьев, сухих сверху и влажных внизу. В мгновение ока он съехал по склону, приземлившись на кучу обнажившейся лесной почвы.
Несколько мгновений он просто сидел, оглушенный ударами собственного сердца. Конечно, это был не первый раз, когда он падал, но за последнее время это случилось впервые. Обычно Себастьян обращал больше внимания на то, куда ступает. Если бы он не позволил эмоциям взять верх над его обычной осторожностью…
Это из осторожности Вейн пытался избегать Абигайль. И, хотя он не устоял перед соблазном поцеловать ее, осторожность удержала его от признания, прежде чем он уехал. Если бы Себастьян проигнорировал сегодня настойчивый оклик Пенелопы, то, возможно, не блуждал бы сейчас по лесу. Он шел бы с Абигайль под руку, рассказывая ей о Бристоле, дядином наследстве, и, возможно, даже сделал бы ей предложение.
Вздохнув, Себастьян ощупал больное колено. Затем, покряхтывая, поднялся с земли и взялся за трость, прежде чем опереться на левую ногу. Сделав несколько осторожных шагов, он пришел к выводу, что колену не стало хуже, чем до падения. Не считая мокрого зада, он легко отделался.
Внезапная мысль заставила его потянуться к карману. Коробочка помялась, но, развязав ленточку и открыв ее, он убедился, что камея выглядит точно так же, как раньше: изящный профиль очаровательной дамы, вырезанный из слоновой кости, на светло-голубом фоне. Он помедлил, пройдясь пальцем по золотой оправе.
Нет, не осторожность сдерживает его в отношениях с Абигайль. Это страх. Он не нанес ей визита, несмотря на приглашение, потому что боялся, что она сочтет его недостойным себя. Он не рассказал ей о цели своей поездки в Бристоль, потому что боялся, что новости окажутся не такими хорошими, как он надеялся. Он не признался, что любит ее, потому что боялся открыть свое сердце, хотя Абигайль была последним человеком на свете, кто посмеялся бы над ним. Все, что он сделал и не сделал, было следствием страха.
Себастьян знал, что это такое. Он помнил, как лежал в импровизированном армейском госпитале, боясь заснуть и никогда не проснуться. Он помнил, как водворял отца в его спальню, содрогаясь от его хриплых криков, опасаясь, что тот умрет ночью, и одновременно — что он переживет ее. Он помнил, как не знал, чем оплатить счета и закладные, сходя с ума от ужаса, что лишится последнего, чем еще владеет. Все эти испытания на стойкость духа он пережил и преодолел.
Меньшее наследство не сделало бы Вейна менее достойным в глазах Абигайль, а любое улучшение его положения могло только помочь. Она уже знает о его изувеченном колене. Ей известно, что он собой представляет. И тем не менее она приняла его.
Себастьян сжал камею в руке, сомкнув губы в твердую линию. Он вел себя как последний идиот. Если ему нужна Абигайль, ему придется завоевать ее. Каждая девушка заслуживает, чтобы за ней ухаживали, искали ее общества, заставляли чувствовать себя желанной. Из-за своего упрямства и гордости он усложнил себе задачу, но это не изменило непреложных обстоятельств, запечатленных в его сердце и сознании: он желает Абигайль Уэстон. Он нуждается в ней. Он любит ее!
И если ему придется за нее бороться, он будет бороться до последнего вздоха.

К следующему утру Абигайль решила для себя две вещи. Если лорд Атертон приедет с визитом, она откажется принимать его, сославшись на головную боль. В этом была доля правды, поскольку в голове у нее царил сумбур. Она так и не определилась, как относиться к знакам внимания виконта. Ее родители были в восторге от его посещений, а он был всем, о чем только можно мечтать. Кто знает, как все обернулось бы, не встреть она мистера Вейна раньше?
Но она его встретила и даже, кажется, влюбилась в него. Этот факт имел прямое отношение к следующему решению Абигайль. Если Себастьян явится, она с ним увидится, но известит его о головной боли, чтобы воспользоваться этим оправданием в любой момент. Если придет, чтобы объяснить, почему пребывал в таком угрюмом настроении, она выслушает его. Впрочем, учитывая стойкое нежелание Себастьяна наносить ей визиты, Абигайль полагала, что у нее еще будет время поразмыслить над вторым решением.
Она положила «Айвенго» на прикроватную тумбочку рядом с «Детьми аббатства» и задумалась, глядя на них. «Айвенго», захватывающая история о любви и рыцарской чести, относилась к числу ее любимых книг. К тому же это было великолепное издание в кожаном переплете с золотым тиснением. «Дети аббатства» были старой книгой, пахнущей пылью, а само повествование — немного наивным.
Тем не менее… Абигайль прошлась пальцем по корешку последней. Для лорда Атертона покупка «Айвенго» была минутной причудой. Он слышал, как она сказала, что ей нравится эта книга, и решил доставить ей удовольствие. Этот жест ничего для него не значил, кроме повода произвести на нее впечатление. Тогда как «Дети аббатства» принадлежали матери Себастьяна. Даже если он — как она подозревала — подарил книгу отчасти потому, что не мог позволить себе другой подарок, не говоря уже о таком роскошном, как «Айвенго», эта вещь имела для него особое значение. Вряд ли он стал бы хранить ее все эти годы без всякой причины. Это было издание «Минерва пресс» в дешевой обложке и не бог весть какое достижение в области литературы. Но именно это указывало на определенную глубину чувств Себастьяна, как и его хлопоты по обустройству грота. Абигайль отказывалась верить, что он расчистил вход, принес ковер с подушками и фонари, проделав немалый путь по лесу, по какой-либо иной причине. И все это, даже не зная, придет ли она туда!
Она не была в гроте с того дня, как они с Себастьяном лежали на ковре, созерцая русалку. Абигайль перевернулась на спину, глядя на гладко оштукатуренный потолок своей спальни. Можно себе представить, как поразились бы ее родители, попроси она сделать на нем фреску…
Раздался стук в дверь.
— К вам посетитель, — сообщил Томсон, когда Абигайль появилась на пороге комнаты. — Мистер Вейн.
Так, так. Какой сюрприз!
— Проводите его в гостиную, — сказала она. — Я сейчас спущусь.
Ей понадобилась минута, чтобы собраться с мыслями и сойти по лестнице. Себастьян стоял спиной к ней, глядя в окно. В его позе чувствовалось напряжение.
— Мистер Вейн. — Абигайль присела в реверансе.
Он резко обернулся, словно застигнутый врасплох, и устремил на нее взгляд, полный такого восторга и тоски одновременно, что сердце Абигайль забилось неровно.
Себастьян поклонился, а когда поднял голову, его лицо снова приняло сдержанное и непроницаемое выражение.
— Мисс Уэстон.
— Вы не присядете? — Абигайль сделала жест в сторону дивана.
Он помедлил в нерешительности.
— Может, лучше прогуляемся в парке? Как бы ни было приятно беседовать с вашей матушкой и сестрой, то, что я хочу сказать сегодня, предназначено только вам.
Абигайль произвела быстрый подсчет. Если мама узнает, что мистер Вейн здесь — а она была готова побиться об заклад, что дворецкий докладывает ей об этом прямо сейчас, — она согласится прогуляться. Но парк полностью просматривается из дома. Если они будут гулять вокруг террасы, мама, скорее всего, будет наблюдать за ними из окна.
— Хорошо. Я только захвачу шаль.
Она повела Вейна наружу, гадая, что у него на уме. Они пересекли террасу и спустились на посыпанную гравием дорожку, миновав аккуратно разбитые клумбы.
— И опять я должен извиниться, — сказал Себастьян покаянным тоном. — Я вел себя вчера не лучшим образом.
— Да, — согласилась Абигайль.
Он медлил, казалось, размышляя над тем, как продолжить разговор.
— Возможно, мне следует начать с одной старой истории. Вы, наверное, поняли, что мы с лордом Атертоном в свое время водили знакомство.
Абигайль уловила легкую заминку перед последним словом.
— Я знала это. Леди Саманта упомянула, что раньше вы были друзьями, а виконт рассказал мне, как в детстве вы облазили весь лес в поисках грота.
Себастьян бросил на нее острый взгляд.
— Да, действительно. — Пожалуй, сегодня он хромал больше, чем обычно. — Мы были когда-то лучшими друзьями. Его отец был строгим и требовательным, а мой — рассеянным, увлеченным своими научными изысканиями. Мы были предоставлены самим себе, проводя почти все время в лесу. Поиск давно затерянного грота был только одной из наших затей. Мы были в то время неразлучны. Ни одно приключение не казалось нам слишком опасным, мы были равны во всех отношениях. Но, конечно, наше общественное положение существенно отличалось. Бенедикт был наследником графа, а мой отец — всего лишь эсквайром. Когда мы окончили университет, шла война, и оба юнца горели желанием оказаться в самой гуще схватки. Я мечтал о приключениях, а Бен мечтал о славе. Полагаю, он всегда хотел стать военным, даже когда мы были подростками. Мой отец согласился, хотя и неохотно, чтобы я поступил на военную службу, но лорд Стрэтфорд категорически запретил Бену — то есть лорду Атертону — сделать то же самое. Я купил патент, и мы жестоко поссорились.
— Он позавидовал вам, — предположила Абигайль.
— Пожалуй, — согласился Себастьян. — Когда я поостыл немного, то понял — должно быть, Бену отчаянно хотелось вступить в армию — не только ради приключений или славы, но чтобы сбежать от отца. Стрэтфорд был… не таким любящим отцом, как мой. Я знаю, что он бил Бена, иногда очень сурово, и никогда не был удовлетворен, что бы тот ни делал. Но я был молод, упрям, своенравен и считался с чувствами друга меньше, чем следовало. Я отправился на войну, а у него не было иного выбора, кроме как остаться дома.
Абигайль вспомнила о мундире, идеально сидевшем на лорде Атертоне в день его первого визита. Королевская гвардия — элитное, но скорее парадное подразделение. Наследнику графа, возможно, не позволено идти на войну, но он нашел способ служить в армии.
— Все, конечно, изменилось, когда я вернулся, — продолжил Себастьян в своей ироничной манере. — Включая нашу дружбу. Полагаю, безумие моего отца сыграло свою роль. Все в Ричмонде знали, что он теряет рассудок, задолго до того, как удосужились написать мне об этом. Но хуже всего было то, что мой отец… — Он споткнулся и воспользовался тростью, чтобы восстановить равновесие. — Я уже говорил вам, что мой отец продал большую часть своей земли за смехотворную цену. И самые лучшие участки достались графу Стрэтфорду. Я уже говорил вам, что чуть не тронулся умом из-за этого. И худшая стычка была со Стрэтфордом. — Губы Себастьяна скривились. — Мне казалось особенно жестоким, что отец моего лучшего друга воспользовался болезнью своего соседа. Я полагал, что моя дружба с Атертоном чего-то стоит в глазах Стрэтфорда. Мне казалось, что, если он согласится отменить сделку, мне будет легче смириться с потерей остального. Земля ничего для него не значила, за все это время он практически не уделял ей внимания. А если бы я мог вернуть те акры у реки, включая фамильный склеп…
Абигайль резко повернулась, изумленно глядя на него.
— Граф Стрэтфорд купил участок с могилой вашей матери?
Себастьян кивнул.
— По нескольку шиллингов за акр. — Вейн глубоко вздохнул, что свидетельствовало о не заживающей до сих пор душевной ране. — Но Стрэтфорд — тертый калач. Он отказался. Мы поспорили, причем довольно запальчиво. Он поинтересовался, может, я тоже сошел с ума, и предложил выкупить у него землю за пять тысяч фунтов. Я выскочил из комнаты, с грохотом хлопнув дверью. На пути из Стрэтфорд-Корта я встретил лорда Атертона, и он принял сторону своего отца. Бенедикт заметил, что граф, по крайней мере, не сумасшедший и лучше позаботится об этих владениях, чем мой отец. Сделка была законной, заявил Бен, и мне следует проявить некоторое достоинство, смирившись с положением вещей.
Абигайль молчала, не находя слов. Неужели лорд Атертон, всегда такой веселый и обаятельный, мог быть таким черствым?
— Возможно, вы считаете, что это было бессердечно с его стороны, — продолжил Себастьян. — Подозреваю… что это имело отношение к его сестре. Когда я ушел в армию, Саманта была еще ребенком, но было ясно, что она питает ко мне романтические чувства. Конечно, это были всего лишь девичьи фантазии — мы были бы обречены на неуспех даже более, чем Ромео и Джульетта, учитывая разницу в общественном положении, — но ей, наверное, детские мечты казались осуществимыми. Бенедикт всегда заботился о сестре и иногда брал ее в наши лесные экспедиции. Перед тем как я отбыл в армию, Саманта призналась, что любит меня и будет ждать моего возвращения, чтобы мы могли пожениться.
Абигайль, которая слушала вначале с интересом, а потом с нарастающим удивлением, резко остановилась.
— Саманта? — воскликнула она, не в силах представить, чтобы эта сдержанная молодая особа могла совершить столь смелый поступок. — Как не похоже на нее!
Себастьян скорчил гримасу.
— Тогда ей было всего лишь тринадцать. Кто в этом возрасте не делал глупостей?
— Мне говорили, что вы удалились от общества из-за леди Саманты, — медленно произнесла Абигайль. — Будто вы были так влюблены в нее, что вам стало невыносимо ее видеть, после того как граф Стрэтфорд отказал вам в сватовстве.
— Мне, конечно, отказали бы, обратись я с подобным предложением, — согласился Себастьян. — И отказали бы с презрением. Но я никогда не был влюблен в Саманту и никогда не просил ее руки. Она была очень милой девочкой, и я был к ней привязан. Мы знали друг друга почти всю жизнь, и, возможно, если бы мое колено не осталось изувеченным, а отец не сошел с ума… Или будь у меня состояние и приличная репутация… — Вейн покачал головой. — Но у меня нет ни того, ни другого, так что все это едва ли имеет значение. — Себастьян продолжил: — Тем не менее, Саманта стала причиной того, что Бенедикт окончательно отвернулся от меня. Помните, я рассказывал вам о той ночи, когда исчез мой отец? — Абигайль молча кивнула в ответ на вопрос Себастьяна. — В ту ночь Бенедикт явился в Монтроуз-Хилл. Он обвинил меня в том, что я прячу в доме Саманту, что я подбил ее на побег — чтобы поправить мое финансовое положение, как он полагал. Бен даже обыскал дом. Именно тогда я и обнаружил, что отец исчез.
— А она не могла прятаться у вас?
Вейн бросил на Абигайль усталый взгляд:
— Могла, по-вашему, шестнадцатилетняя девушка перебраться через реку, чтобы попасть в Монтроуз-Хилл, да еще и ночью? Я, во всяком случае, не видел ее. Экономка и ее муж тоже. У Бенедикта не было никаких доказательств, что Саманта вообще ушла из дома. Он нашел сестру в постели, когда вернулся. — В голосе Себастьяна зазвучали жесткие нотки. — Это был последний раз вчерашнего дня, когда мы с его сиятельством разговаривали. Он обвинил меня в соблазнении невинной девушки, которую я когда-то считал почти сестрой. И он ничего не сказал, когда пошли разговоры, будто я убил своего отца, хотя он был в моем доме и видел пустую комнату. Леннокс ничего не сказал, когда граф Стрэтфорд обвинил меня в воровстве в качестве мести за потерянную землю. Это совсем не тот человек, которого я знал в детстве, и мне трудно оставаться доброжелательным по отношению к нему.
В последнем не приходилось сомневаться. Голос Вейна стал гневным и резким, выражение лица лучше всяких слов говорило, какое сильное разочарование ему пришлось пережить. Абигайль, по натуре очень преданная своим близким, ощутила вспышку негодования. Даже если предположить, что в юности Себастьян был более легкомысленным, не в его характере играть чувствами молодой девушки, почти ребенка. Абигайль могла допустить, что лорд Атертон хотел защитить свою сестру, но не до такой же степени, чтобы стоять в стороне, когда сплетники клевещут на его друга, не имея на то оснований. Абигайль положила руку на локоть Себастьяна:
— Мне очень жаль.
Ее прикосновение, казалось, остудило ярость Вейна. Черты его лица разгладились, взгляд, устремленный на ее руку, смягчился.
— Вам не о чем сожалеть. Эго мне нужно извиниться. Жаль, что я не сумел скрыть своих чувств, когда мы вчера встретились.
Абигайль начала сожалеть, что отчитала Себастьяна. Должно быть, это явилось для него немалым потрясением, учитывая, что, когда они виделись в последний раз, Абигайль позволила ему расстегнуть лиф ее платья и ласкать. При воспоминании о губах Вейна на ее обнаженной груди Абигайль ощутила, как забилось ее сердце. Конечно, Себастьян ничего не обещал ей напрямую… но теперь ей стало ясно, что все его действия указывали на более глубокие чувства, чем он решился открыть. Он хотел заняться с ней любовью, но сдержался. Сказал, что пытается вести себя благородно, и прислал книгу своей матери в качестве извинения. Привел грот в относительный порядок, чтобы она могла оценить скрытую внутри красоту. Он пришел с визитом в Харт-Хаус, к общему удивлению ее семьи. Намекнул, что поговорит с ее отцом, когда приедет из Бристоля. И пошел искать ее, как только вернулся домой.
— Перед отъездом, — неуверенно произнесла Абигайль, — вы сказали, что у вас есть дело к моему отцу.
Лицо Вейна омрачилось:
— Я теперь не уверен, что мне следует обращаться к нему.
— Почему? Разве в Бристоле что-нибудь случилось, заставив вас изменить решение?
— Не в Бристоле, — сказал он. — Умер мой дядя. Я ездил в Бристоль к его поверенному, потому что он оставил мне наследство — порядка четырех тысяч фунтов.
Значит, это все же были хорошие новости! Абигайль подавила вспышку облегчения и радости.
— Примите мои соболезнования, мистер Вейн.
— Спасибо. — Последовала долгая пауза. — Вы сказали вчера, что никогда не скрывали, чего хотите. Если ваши желания изменились после моего отъезда…
— Нет, — отозвалась Абигайль, не покривив душой. Теперь, когда мистер Вейн снова стоял перед ней, высокий, серьезный и так близко, что она могла коснуться его, в ее сердце не оставалось сомнений.
— Я не стал бы винить вас, если бы вы предпочли Атертона.
— Но я не предпочла, — прошептала она.
Глаза Себастьяна вспыхнули.
— Этот парк полностью просматривается из дома?
Абигайль охватило волнение.
— Да, кроме участка стены, увитой розами.
— Вы проводите меня туда?
Без лишних слов Абигайль свернула на дорожку, которая вела к стене, отделявшей сад от парка. Если пойти по ней дальше, обогнув дом, можно было выйти к благоухающей аллее. Абигайль старалась не спешить, хотя ей хотелось припустить бегом, чтобы поскорее скрыться от посторонних глаз. Она взмолилась, чтобы Майло устроил переполох и заставил миссис Уэстон покинуть наблюдательный пост у окна. Десять минут — это все, что ей нужно.
Не успели они зайти за стену, как Себастьян уронил свою трость. Абигайль резко обернулась на звук, подумав, что он снова споткнулся, но он обхватил ее лицо ладонями и приник к губам. Это был поцелуй изголодавшегося мужчины, и Абигайль едва не лишилась чувств от накала его страсти. Скользнув ладонями под его сюртук, где гулко и часто билось его сердце, она пылко откликнулась на поцелуй. А когда рука Себастьяна обвилась вокруг талии Абигайль, крепко притянув ее к нему, она издала стон удовольствия. О да, она знает, чего хочет, и обретет это здесь, в объятиях Себастьяна Вейна.
— Я скучал по вам, — выдохнул Себастьян. — Больше, чем могу выразить.
— Я тоже. — Она прижалась губами к его щеке.
— Несмотря на усилия лорда Атертона развлечь вас?
Абигайль рассмеялась, шутливо дернув Себастьяна за галстук.
— А что, по-вашему, я должна была сделать? Выставить его из дома? А что, если он понравился Пенелопе?
Себастьян сдержанно улыбнулся:
— По мне, так она может забирать его со всеми потрохами.
— И по мне, — прошептала Абигайль, притягивая лицо Себастьяна к своим губам для очередного поцелуя. В их распоряжении всего лишь пара мгновений. В любой момент кто-нибудь мог выйти из леса — или из конюшни, если уж на то пошло, — и увидеть обоих влюбленных, слившихся в объятии так тесно, словно их невозможно разделить без усилий. Когда Себастьян поднял голову и прижался щекой к виску Абигайль, она только крепче ухватилась за его шею. Еще немного, еще… Она не могла насытиться, стремясь урвать как можно больше времени на тот случай, если следующего объятия придется ждать еще долго.
Наконец Себастьян неохотно отстранился и сделал шаг назад.
— Я привез вам подарок, — сказал он, вытащив из кармана маленькую коробочку.
Абигайль развязала ленточку, открыла коробочку и замерла, созерцая кулон с камеей на золотой цепочке.
— Какая прелесть, — наконец вымолвила она. — Спасибо.
Вейн улыбнулся — широко и искренне. Пожалуй, это был первый раз, когда Абигайль видела на его лице такую улыбку.
— Я никогда не делал подарок с большим удовольствием, — признался он, прежде чем снова поцеловать ее, на этот раз ласково и нежно. Это поцелуй влюбленного мужчины, с восторгом осознала Абигайль.
— Кхм.
Абигайль вздрогнула и обернулась. На дорожке позади них стояла миссис Уэстон, держа Майло на руках. Ее лицо было озарено доброжелательной, но строгой улыбкой — выражение, которого не удавалось добиться никому другому.
— Как приятно снова встретиться с вами, мистер Вейн, — сказала она. — Я опасалась, что вы заблудились в парке.
— Нет, миссис Уэстон. Я любовался вашими розами.
Миссис Уэстон оглянулась на цветочный ковер, увивавший стену парка. Абигайль воспользовалась моментом, чтобы сунуть коробочку с камеей в карман. Она была уверена — свидание наедине закончилось, что тут же подтвердилось, поскольку мать осталась с ними, отвечая на вежливые вопросы Себастьяна об устройстве парка и предоставив дочери тащиться позади. Впрочем, на этот раз Абигайль не возражала. Коробочка в ее кармане была ощутимым доказательством, что она была права насчет Себастьяна и собственного сердца.
А значит, все будет хорошо.

Глава 19

Приглашение из Стрэтфорд-Корта, прибывшее в Харт-Хаус на следующий день, вызвало в доме настоящий переполох. Миссис Уэстон была вне себя от восторга и поспешила отправить записку мужу, который отбыл по делам в Лондон, чтобы тот вернулся к званому обеду у графа и графини. Джеймсу она велела сопровождать их, невзирая ни на какие другие планы. Пенелопа, попытавшаяся уклониться от участия в торжестве, потребовала новое платье и туфли и тут же получила разрешение заказать их в Ричмонде. Абигайль, слишком погруженная в счастливые грезы, не удостоила предстоящее событие особым вниманием.
— Ты не выглядишь удивленной, Абигайль, — заметила с улыбкой миссис Уэстон.
— Лорд Атертон упоминал об обеде, когда мы встретили его позавчера в городе.
Глаза миссис Уэстон задумчиво сузились.
— И не кажешься особенно довольной.
— О, уверена, это будет восхитительно! — Абигайль постаралась придать своему тону веселости.
С минуту мать пристально смотрела на нее, затем встала и закрыла дверь. Вернувшись, она села рядом с Абигайль на диван и взяла пяльцы с вышиванием из ее рук.
— Что произошло вчера между тобой и мистером Вейном?
— Ничего, мы гуляли по парку и разговаривали.
— Ты была в приподнятом настроении, когда он ушел.
Абигайль не сдержала улыбки:
— Я влюблена, мама.
Лоб матери прорезала тонкая морщинка.
— А как же лорд Атертон?
— Он очень обаятелен и красив, — ответила Абигайль, — но я влюблена не в него.
Миссис Уэстон, вздохнув, заметила:
— Мистер Вейн не говорил еще с твоим отцом!
— Да, но папа сказал, что будет уважать мой выбор.
— Он учтет твои желания, — поправила ее мать. — Против мистера Вейна имеется рад веских возражений.
— Но они имеют не менее веские объяснения.
Миссис Уэстон прижала ко лбу кончики пальцев.
— Даже боюсь спросить.
— Разве ты не хочешь, чтобы я была счастлива? — Абигайль подвинулась поближе к матери. — Он хороший человек, мама. Герой войны! Конечно, его отец сошел с ума, но это не имеет никакого отношения к сыну. Именно безумие послужило причиной тому, что старший мистер Вейн ушел ночью из дома.
— Но в таком случае, что с ним случилось, дорогая?
— Никто не знает. Никто, — повторила Абигайль с нажимом. — Себастьян искал его, но тщетно. — Она сделала резкий жест в ответ на вопросительно приподнятую бровь матери. — Неужели это дает основания считать его убийцей? Более того, он даже не может распоряжаться своим поместьем, поскольку смерть мистера Майкла Вейна не доказана. Где здесь логика, мама?
— Тем не менее, это темное пятно на его репутации и тревожный сигнал, — возразила ее мать. — Мы хотим, чтобы ты была счастлива и благополучна, Эбби. И, к сожалению, эти слухи, не говоря уже о мотивах, которыми руководствуется мистер Вейн, ухаживая за девушкой с большим приданым, не в его пользу.
Абигайль решительно сдвинула брови:
— Когда ты вышла замуж за папу, он был всего лишь честолюбивым юношей, начинавшим юридическую деятельность в конторе своего отца. Однако это не помешало тебе связать с ним судьбу, не так ли?
— Не зарывайтесь, юная леди! — Голос матери приобрел стальные нотки.
Это было предостережение, и Абигайль сменила тон. Ей нужна поддержка матери, а не ссора с ней.
— Ты всегда называла меня благоразумной, мама. Я и раньше встречала привлекательных мужчин, охотников за приданым и повес, но ни разу не поддалась на их лесть. Почему бы тебе не позволить мне поступить сейчас по велению сердца?
Миссис Уэстон ответила не сразу.
— Полагаю, все дело в том, что ты им отказывала, — сказала она после долгой паузы. — Гораздо легче доверять выбору дочери, когда ничем не рискуешь. — Она вздохнула. — О, Эбби! Я так хочу, чтобы ты была счастлива. Но мистер Вейн должен доказать, что стоит тебя. А если нет… Лучше разбитое сердце сейчас, чем вся жизнь, полная сожалений. — Миссис Уэстон встала. — В любом случае нет причин спешить. А пока мне надо отправить леди Стрэтфорд благодарность за приглашение. С этими словами мать удалилась.
Абигайль кивнула, проводив ее глазами. Что ж, это лучше, чем прямой отказ, но меньше, чем она надеялась.
Хорошо еще, что Себастьян согласился тоже прийти на обед к Стрэтфордам. Абигайль не хотелось даже думать, как неловко это выглядело бы без него.

Себастьян испытывал очень противоречивые чувства, шагая по когда-то такой знакомой подъездной аллее Стрэтфорд-Корта.
С одной стороны, он увидит Абигайль. С момента расставания влюбленных, когда они тайно обручились, Себастьян считал часы до следующей встречи. Он не видел Абигайль с того великолепного дня в саду Харт-Хауса, несмотря на ежедневные прогулки по ее любимым тропинкам в лесу. Одной этой причины было достаточно, чтобы благодарить Бенедикта за приглашение.
Но, с другой стороны, Вейн не сомневался, что его ждет не более сердечный прием, чем семь лет назад, когда он был здесь в последний раз. При воспоминании о реакции лорда Стрэтфорда на его визит спина Себастьяна напряглась. Если Стрэтфорд позволит себе…
Если Стрэтфорд позволит себе выпад в его адрес, он не поддастся на провокацию. Он больше не тот разгневанный молодой человек, что приходил сюда в поисках правды. Что бы ни сделал или ни сказал граф, он не даст ему испортить вечер. Себастьян сделал глубокий вздох, заставив себя расслабиться, и вручил свой плащ и шляпу дворецкому. Он едва видел, куда его ведет лакей, напрягая слух в надежде услышать голос Абигайль. Он услышал его, как только вошел в парадную гостиную. Она повернулась к двери и улыбнулась, такая прекрасная, а Себастьян подумал, что готов сразиться с сотней Стрэтфордов только за одну эту улыбку.
Тем не менее было странно встретиться с семьей Бенедикта после стольких лет. Леди Стрэтфорд, такая же стройная и холодная, как запомнилось Вейну, обращалась с ним, словно никогда не знала его. Леди Терли, в девичестве леди Элизабет Леннокс, вела себя любезно, но сдержанно, как с едва знакомым человеком. Ее мужа, виконта Терли, Себастьян никогда не видел раньше. Леди Саманта улыбнулась ему, но с некоторой неловкостью. Себастьян, освеживший накануне свои воспоминания о ней, исповедуясь перед Абигайль, перемолвился с девушкой несколькими вежливыми фразами, прежде чем двинуться дальше. Бенедикт был само обаяние и даже снизошел до того, чтобы обменяться с Вейном рукопожатием. А лорд Стрэтфорд…
Граф одарил Себастьяна высокомерным взглядом, задрав свой крючковатый нос. Себастьян поклонился, не обращая внимания на презрительный блеск в глазах его сиятельства, и спустя мгновение Стрэтфорд сделал головой движение, которое с некоторой натяжкой могло сойти за кивок. После чего лорд Стрэтфорд повернулся к Себастьяну спиной и двинулся прочь, что вполне того устраивало. Молодой человек присоединился к Джеймсу Уэстону, который развлекал совсем юных леди рассказами о своем недавнем посещении Лондона, где фигурировали оперная певица и собака, выскочившая на сцену во время исполнения арии.
За обедом Себастьяна посадили между леди Терли и миссис Уэстон. Абигайль сидела в дальнем конце, поблизости от хозяйки дома и Бенедикта, и Вейн не мог видеть ее из-за огромной вазы, стоявшей в центре стола. Тем не менее он запретил себе расстраиваться по какому бы то ни было поводу и провел время, беседуя с миссис Уэстон, которая рассказывала ему о своих попытках дрессировать Майло. В целом обед прошел лучше, чем ожидал Себастьян.
Ситуация стала накаляться позже.
— Чем займемся? — осведомился Бенедикт, когда вся компания переместилась в гостиную. К огромному облегчению Себастьяна, джентльмены не стали надолго задерживаться в столовой за рюмкой бренди. Не считая нескольких злобных намеков графа, беседа прошла достаточно мирно и быстро закончилась.
— Давайте сыграем в карты, — предложил лорд Терли.
— Лучше в шарады, — возразила его жена.
— Пожалуй, мы могли бы немного потанцевать, — весело заявил Бенедикт.
— Это было бы прекрасно, — отозвалась графиня с царственной улыбкой, повернувшись к миссис Уэстон. — Вы не возражаете, если молодые люди потанцуют, миссис Уэстон?
— Отнюдь!
— Великолепно. — Бенедикт потер руки. — Элизабет, ты не сыграешь для нас?
— А я думала, что тоже приглашена на танцы, — рассмеялась та, хотя и положила руку на живот. Во время обеда выяснилось, что леди Терли ожидает первенца.
Он ухмыльнулся.
— Если не ты, то играть придется мне, а это станет для всех настоящей трагедией.
Элизабет похлопала брата по плечу.
Бенедикт повернулся, но Себастьян уже догадался, что последует далее. На обеде присутствовали три молодые дамы: Абигайль, Пенелопа и Саманта. И четыре джентльмена, которые могли принять участие в танцах: Бенедикт, Джеймс Уэстон, лорд Терли и сам Себастьян. Возможно, Бенедикт затеял танцы без задней мысли, но он был вполне способен сознательно предложить занятие, которое поставило бы Себастьяна в невыгодное положение. И последнее, что молодой джентльмен собирался делать, — это наблюдать, как Бенедикт возьмет Абигайль за руку и закружит в вальсе, пока он будет смиренно сидеть в сторонке из-за своей хромоты. Он будет сегодня танцевать с ней, даже если это окончательно выведет из строя его искалеченное колено. Себастьян остановился напротив Абигайль и поклонился.
— Вы позволите?
Последовало потрясенное молчание. Себастьян ждал ответа, не сводя взгляда с возлюбленной. На миг глаза Абигайль удивленно расширились, но затем ее лицо озарилось восторженной улыбкой.
— Конечно, сэр. — Она вложила руку в ладонь, и он улыбнулся в ответ.
— Леди Саманта, не окажете ли мне честь? — Джеймс Уэстон обратился к леди Саманте, пребывавшей в явной растерянности. Она пробормотала слова согласия, но не без того, чтобы бросить взгляд на свою мать.
Бенедикт быстро пришел в себя.
— Мисс Пенелопа. — Он отвесил театральный поклон. — Вы позволите?
— С превеликим удовольствием, милорд.
Себастьян успел отметить, что не слышал раньше, чтобы Пенелопа так сердечно говорила с Бенедиктом, но когда они с Абигайль заняли место в ряду танцоров, тут же забыл об этом. Джеймс и леди Саманта встали рядом. Не то чтобы это волновало Себастьяна. Когда-то он обожал танцевать, а сегодня собирался танцевать с любимой. Ему было наплевать, даже если бы около него оказался сам Наполеон. Себастьян ничего не видел, кроме улыбки Абигайль и ее серых глаз, сиявших, как звезды.
Первые шаги Себастьяна были немного неуверенными — ведь он давно не танцевал. Но Абигайль незаметно подсказывала ему движения, и его ноги начали вспоминать каждое па. Каждый раз, беря ее за руку, он думал, каково это — чувствовать себя нормальным, забыть о раненой ноге и отдаться радости от танца с возлюбленной.
К сожалению, музыка утихла слишком быстро. Абигайль, раскрасневшаяся от танца, присела в реверансе. Себастьян поклонился, обменявшись с ней улыбкой. Он мог поклясться, что знает ее мысли — «вы слишком хорошо танцуете, чтобы называть себя калекой», — и не мог не признать, что она права. Его левое колено ныло, но не сильнее, чем обычно после ежедневной долгой прогулки по лесу. Это было ничто по сравнению с восторгом, который он испытал, доставив Абигайль удовольствие. Он даже пригласил на следующий вальс Пенелопу, надеясь, что хватит сил еще раз станцевать с Абигайль, когда они с Беном поменяются партнершами.
После танцев миссис Уэстон подозвала дочерей к себе обменяться впечатлениями по поводу приема. Себастьян воспользовался моментом, чтобы дать передышку больной ноге. Он давно усвоил, что после активных физических упражнений колено нуждается в покое, и двинулся по комнате, стараясь сгибать левую ногу как можно меньше.
Его перехватил Бенедикт.
— Я хотел бы поговорить с тобой, — сказал он, понизив голос.
— В другой раз, милорд, — обронил Себастьян, не отрывая взгляда от Абигайль. Видит Бог, давно он не чувствовал себя таким жизнерадостным и полным сил. От сознания, что он может вести партнершу в танце, как любой нормальный мужчина, душа Себастьяна воспарила, а выражение глаз Абигайль заставляло его сердце биться, как никогда в жизни. Он чуть не поблагодарил Бенедикта — этот обед был чертовски хорошей идеей, а танцы еще более удачной.
— Мисс Уэстон, — сказала леди Стрэтфорд своим обычным прохладным тоном. — Может, вы порадуете нас музыкой? Ваша матушка сказала, что вы незаурядная пианистка.
— Вряд ли я смогу превзойти леди Терли, — отозвалась Абигайль, улыбнувшись. — Но я с удовольствием для вас сыграю. — Она встала и направилась к роялю.
— Сейчас, Себастьян, — настаивал Бенедикт.
Себастьян взглянул на бывшего друга.
— Неужели это не может подождать, милорд?
Бенедикт, вздернув подбородок, вызывающе сверкнул глазами.
— Нет.
Себастьян бросил еще один взгляд на Абигайль, сидевшую перед клавиатурой. Леди Саманта последовала за ней, занявшись выбором нот. Себастьян предпочел бы послушать, как играет Абигайль, а не то, что собирался сказать Бенедикт, но ему не хотелось устраивать сцену. Вряд ли это поспособствует достижению его второй цели, с которой он явился сюда: успокоить старших Уэстонов относительно того, годится ли он в мужья их дочери.
— Ладно.
Бенедикт проводил его в небольшой салон, выдержанный в зеленых тонах. Себастьян смутно припомнил, что уже был здесь однажды, очень давно.
— Помнится, старый Сэмюэл отчитывал нас здесь, — заметил он, упомянув управляющего графа, служившего здесь двадцать лет назад. — За воровство апельсинов из оранжереи. — Себастьян тогда слушал нравоучения старика, глядя на портрет давно почившего предка Стрэтфордов времен Стюартов с длинными усами и насмешливым взглядом, словно тот находил тираду управляющего столь же нудной, как и юный проказник. А когда Сэмюэл закончил нотацию, они с Бенедиктом неплохо повеселились, изображая его.
— Что? — Бенедикт озадаченно нахмурился. — Ах да. — В его глазах появилась грусть. — Как давно это было!
Себастьян огляделся по сторонам. Со стены ему усмехался все тот же предок времен Стюартов.
— Похоже, здесь ничего не изменилось. — Он повернулся к Бенедикту, который, однако, определенно изменился, при чем самым решительным образом. — Что вы хотели обсудить, милорд?
— Ничего особенного. — Лицо Бенедикта приняло небрежное и вместе с тем жесткое выражение. — Просто хотел уведомить тебя, что я намерен жениться на Абигайль Уэстон.
Себастьян сдержал улыбку.
— Неужели я прослушал объявление о помолвке?
— Я еще не сделал предложение, но сделаю.
Когда-то Себастьян просто рассмеялся бы. Теперь он мог сделать то же самое, хотя и не столь добродушно.
— Ты так уверен, что она согласится?
— У меня есть для этого основания. — В улыбке Бенедикта мелькнуло злорадство.
— Вот как? — Себастьян оперся на трость и вскинул брови. — И какие же? — Сегодня вечером он чувствовал себя неуязвимым, забыв о прежних страхах. Абигайль не примет предложение Бенедикта. Она любит его, Себастьяна! Бесшабашный от вновь обретенной уверенности, он отмел любые препятствия, любые возражения, которые сам выдвигал против их с Абигайль брака. Он знает Абигайль так, как Бенедикт не узнает никогда. Он знает, что заставляет ее сердце биться чаще и что заставляет ее смеяться. Он знает, что движет ею и что возбуждает ее. Надо быть идиотом, чтобы позволить гордости лишить его шанса на настоящее счастье. Если Абигайль придется выбирать между ними, она выберет Себастьяна. Вейн знал это совершенно точно и чуть не поддался искушению сделать ей предложение сегодня вечером — только для того, чтобы его сиятельство получил отказ.
Бенедикт презрительно фыркнул.
— Мог бы и не спрашивать. Тебе не кажется, что она чувствует себя здесь как дома?
— Она не вещь, которую твой отец может для тебя купить, Бен, — сказал Себастьян.
Лицо бывшего приятеля потемнело.
— Как ты смеешь предполагать такое!
— А что? Это ты пригласил мисс Уэстон сюда. Несомненно, в расчете на то, что вид роскошного поместья, которое ты можешь предложить ей в будущем, повлияет на ее решение.
— Зависть тебя не украшает. — Бенедикт протяжно вздохнул, изобразив скуку.
Себастьян пожал плечами:
— Это не зависть. Я знаю, что мне нечего дать Абигайль, кроме себя самого. Только она может решить, достаточно ли этого.
— Будь я проклят, если она станет это делать!
Себастьян иронически приподнял брови:
— А разве кто-нибудь будет решать за нее?
Бенедикт вспыхнул:
— Я хотел сказать, что Абигайль не сделает выбор в твою пользу, Бастьян.
Почему-то это детское прозвище резануло Себастьяна сильнее, чем все остальное, что Бенедикт сказал ему. Он сжал кулаки, дабы сохранить самообладание. Бенедикт, запоздало осознав свою неловкость, повернулся к Вейну спиной и направился в двери. Но не успел он сделать и нескольких шагов, как дверь открылась, впустив лорда Стрэтфорда.
— Браво, Вейн, отличный спектакль.
Себастьян не понял, что имеет в виду граф, и поэтому промолчал, но брови его сошлись на переносице. Двадцать лет назад лорд Стрэтфорд был устрашающей фигурой, и его зловещая аура ненамного померкла с тех пор. Даже Бенедикт остановился и выпрямил спину.
Граф сложил руки на груди, склонив голову набок.
— Калека танцует! Что ж, это может снискать у дам жалость, но не более того.
— Я никогда не нуждался ни в чьей жалости.
— Даже когда явились ко мне, умоляя вернуть то, что ваш отец законно продал? — Глаза Стрэтфорда презрительно блеснули.
Себастьян знал, что будет с горечью вспоминать о том визите до конца своих дней. Он был в отчаянии, оставшись в двадцать три года с изувеченным коленом и отцом, бредящим о демонах, якобы пытающихся его убить. Он действительно умолял графа пересмотреть сделку, думая, что, если он сумеет как-то восстановить эту часть своей жизни, остальное тоже наладится.
— Мой отец был не в своем уме, когда подписал тот документ, и вы это знали.
Стрэтфорд изобразил удивление.
— Откуда я мог знать?
— По цене: пятьдесят фунтов за восемьдесят акров прекрасной земли.
Губы графа изогнулись в жестокой улыбке.
— Я предлагал Майклу сотню фунтов. Но он настоял на том, что она не может стоить больше пятидесяти.
Нервы Себастьяна были натянуты, как тетива лука. Он крепче сжал набалдашник трости.
— Как благородно было с вашей стороны столь легко уступить!
Стрэтфорд пожал плечами:
— К чему упускать такую возможность?
Себастьян перевел взгляд с отца на сына. Сколько раз он сочувствовал Бену, когда тот сетовал по поводу холодности и расчетливости своего отца! Но вот сейчас Бенедикт не выказал и тени несогласия, стоя рядом с отсутствующим видом.
— Я не ожидал от вас ничего иного, милорд.
— Предлагаю вам сегодня вечером окончательно распрощаться с мисс Уэстон. Бенедикт привел девушку сюда, чтобы узнать мое мнение, и я решил одобрить его выбор. — Он посмотрел на сына: — Приданое Абигайль вполне приемлемо, и, согласен, она достаточно привлекательна. Можешь жениться на ней, если она тебе нужна. Полагаю, тебе хватит недели, чтобы закончить с этим делом.
— Отец, — негромко произнес Бенедикт, оживив полузабытые воспоминания: вот Бен сетует, что отцу невозможно угодить; вот он тревожится по поводу неизбежного наказания, а вот Бен, весь в ссадинах и синяках, притихший после очередной порки. Тогда Себастьян ненавидел графа, но теперь, глядя на Бенедикта, он задавался вопросом, почему тот до сих пор мирится с подобным обращением. Но, возможно, Бенедикт больше похож на отца, чем казалось со стороны. В конце концов, когда Себастьян рассказал другу, что граф купил его землю за гроши, Бенедикт встал на сторону отца так безоговорочно, что не общался с Себастьяном семь последующих лет.
При этой мысли Вейн ощутил ставшую уже привычной вспышку гнева. Возможно, в детстве у Бенедикта не было иного выбора, кроме как подчиняться отцу, но сейчас он взрослый мужчина. Себастьян охотно врезал бы Бенедикту по физиономии за то, что тот позволил говорить о женитьбе на Абигайль в таком пренебрежительном тоне, но уверенность графа, что его сын получит ее, стоит только пожелать, привела его в ярость. Абигайль не просто богатая наследница, предназначенная Стрэтфордам в награду!
— Неплохо сработано, Бен. Осталось только заслужить одобрение леди. — Он бросил беглый взгляд на графа. — Полагаю, это проще, чем заслужить одобрение лорда Стрэтфорда.
— Наглец! Не смейте разговаривать с моим сыном в таком тоне. — Стрэтфорд устремил свирепый взгляд на Бенедикта. — Ты намерен проглотить это оскорбление от безумного калеки? И какой ты мужчина после этого?
— Он свое получит, — произнес Бенедикт побелевшими губами.
Себастьян кивнул.
— Я приберегу свои поздравления до того дня, когда увижу объявление в «Таймс». — Вейн направился к двери.
— Скатертью дорога, — прорычал Стрэтфорд. Когда Себастьян проходил мимо него, граф выдвинул ногу, преградив ему путь. В стремлении поскорей избавиться от его гнусного общества, кипя от гнева, Себастьян забыл об осторожности. Его трость уперлась в край башмака Стрэтфорда в тот самый момент, когда Себастьян оперся на нее всем телом. Граф убрал ногу, и кончик трости скользнул по лакированному паркету. Себастьян попытался сохранить равновесие, но было слишком поздно. Он рухнул на изувеченное колено, едва успев выставить вперед руки, чтобы не удариться лицом о пол.
На мгновение ему показалось, что он теряет сознание от боли. Она была даже более острой, чем когда его ранили. Вейна замутило, и он чуть не прикусил язык, чтобы сдержать мучительный стон. Единственное, что он мог сделать, это оставаться на четвереньках, дрожа всем телом.
Но затем в его затуманенном болью мозгу прозвучал голос графа.
— Какая жалкая картина, — произнес тот презрительным тоном. — Вы действительно сошли с ума, Вейн, если думаете, что найдется женщина, которая предпочтет моему сыну вас. — Он двинулся прочь, отшвырнув ногой трость Себастьяна, которая с грохотом покатилась по полу.
Боже, надо как-то выбраться отсюда! Он совершил ошибку, приняв приглашение. Все самоуважение, которое он обрел, представ перед своим мучителем — и станцевав с Абигайль, — меркло перед перспективой валяться на полу, избавляясь от содержимого своего желудка. Скрипнув зубами, Себастьян поднял голову, молясь о том, чтобы встать на ноги без чьей-либо помощи. Если бы он мог уползти из Стрэтфорд-Корта, то, наверное, пополз… но это означало, что он признал поражение. Медленно, стараясь не делать лишних движений, Себастьян приподнялся и оперся на одну руку и попытался встать на здоровую ногу. На него снова накатила тошнота, когда весь его вес пришелся на раненое колено. Он помедлил, сделав глубокий вздох и собираясь с силами…
Перед его лицом появилась чья-то ладонь. Подняв глаза, Себастьян увидел склонившегося над ним Бенедикта. Бледный и угрюмый, он протягивал ему руку.
— Он не нуждается в твоей помощи, Бенедикт, — заявил лорд Стрэтфорд с другого конца комнаты, где он наливал себе выпить. — Он не нуждается ни в чьей помощи. Отшельник из Монтроуз-Хилла!
Себастьян посмотрел на бывшего друга. Они не обменялись ни единым словом, но Себастьян осторожно оперся на протянутую руку. Бенедикт помог ему подняться и вручил трость. Поблагодарив его сиятельство коротким кивком, Себастьян покрепче ухватил трость, прижав ее к изувеченной ноге. Колено мучительно пульсировало, словно в него воткнули раскаленный нож, но Вейн не издал ни звука. Медленно повернувшись, он сделал несколько нетвердых шагов, стараясь ставить трость так, чтобы она надежно упиралась в пол.
— Плохо выглядите, Вейн, — заметил граф, сделав глоток из бокала. — Какая жалость, что вы так рано уходите.
Так, а теперь его выкидывают из дома! Вряд ли фразу Стрэтфорда можно было истолковать иначе. На мгновение Себастьян задумался о том, чтобы вернуться в гостиную и проститься с Абигайль, но затем решил, что не стоит. Не хватает только, чтобы он упал в обморок в присутствии гостей!
— Благодарю вас, лорд Стрэтфорд, — сказал Вейн, превозмогая тошноту, — за великолепный обед. Надеюсь, вы передадите мою признательность леди Стрэтфорд. — Он обернулся, бросив взгляд на Бенедикта. — Милорд Атертон, — произнес он сквозь зубы из-за мучительной боли.
Каждый шаг к двери был пыткой, но Себастьян предпочитал ковылять, как инвалид, чем двигаться быстрее, рискуя снова упасть. Выбравшись из комнаты, он ощутил облегчение, радость от которого померкла перед ужасной перспективой добираться до дома в таком состоянии. О боже, ему никогда этого не сделать! С таким же успехом Монтроуз-Хилл мог находиться на Луне. Вначале нужно одолеть неблизкий путь до реки, где ему придется переплыть на лодке на другой берег, а потом пройти еще три мили вверх по склону холма. Вейн остановился в парадном холле, собираясь с мыслями. Что же делать?
— Мистер Вейн! — окликнула его Пенелопа Уэстон с любопытством, которое тут же исчезло при виде его лица. — О боже, — ахнула она. — Вы ужасно выглядите!
Себастьян скрипнул зубами, попытавшись улыбнуться.
— Спасибо.
— Я хочу сказать, выглядите больным. — Она подошла ближе и коснулась его руки. — Вам нужно сесть.
Он поднял свободную руку.
— Нет, я… мне пора. Я как раз собирался уходить.
Пенелопа устремила на него испытующий взгляд:
— Позвольте мне позвать Абигайль. Вы бледны, как привидение…
— Нет! — Он сжал поднятую руку в кулак и заставил себя понизить голос. — Пожалуйста, не надо. Я действительно чувствую себя плохо. Я упал на больное колено.
Взгляд Пенелопы скользнул по побелевшим пальцам Себастьяна, сжимавшим набалдашник трости. Затем она посмотрела через его плечо, и Себастьян услышал голос графа. Он не удержался от соблазна оглянуться и распрямил плечи, насколько было возможно в его состоянии — последнее, что ему было нужно, это чтобы граф увидел его униженным и немощным. Стрэтфорд снова окинул его злобным взглядом, прежде чем повернуться и направиться в гостиную, но Бенедикт задержался, глядя на них. На мгновение их глаза встретились. Бенедикт медлил, явно разрываясь на части, затем последовал за отцом.
— Какое дурно воспитанное ничтожество, — гневно заметила Пенелопа, глядя на удаляющуюся фигуру Бенедикта с нескрываемым осуждением. — Вы не пали низко, мистер Вейн, — сказала она, переведя взгляд на Себастьяна. — Вы просто упали. А он… — Она замолкла. — Позвольте помочь вам, если вы не хотите звать Абигайль.
Себастьян кивнул. Вряд ли ему удастся выбраться отсюда самостоятельно.
— Только до двери, если вас не затруднит.
Каким-то чудом им удалось спуститься по лестнице. Пенелопа поспешила вперед, и лакей уже держал дверь распахнутой, когда Себастьян добрался до нее. К тому времени, когда девушка снова догнала его, Себастьян уже пересек подъездную аллею. На этот раз за Пенелопой следовал лакей.
— Адам проводит вас до дома, — заявила она. — А если вы будете возражать, я сбегаю наверх и скажу сестре, что вы серьезно пострадали.
Себастьян чуть было не отказался, пока не вспомнил снова, как далеко находится пристань от Монтроуз-Хилла. Он кивнул:
— Спасибо, мисс Уэстон.
— Зря вы не позволили мне рассказать Эбби, что случилось, — мягко добавила она. — Она прекрасная сиделка, очень терпеливая и сердобольная. И не ваша вина…
— Пожалуйста, не надо, — перебил ее Себастьян. — Не сегодня. — Не сегодня, когда он танцевал с ней, как полноценный мужчина. Когда она еще находится в Стрэтфорд-Корте, где граф может еще больше очернить его имя. Ему нужно прийти в себя и вернуть самообладание, прежде чем они снова увидятся. — Право, мое здоровье вас не должно заботить.
— Возможно, но не ложь сестре, — заметила Пенелопа.
Адам подогнал к пристани ялик. Себастьян проковылял до берега и сумел забраться в лодку, чудом не извергнув за борт съеденное за обедом. Тяжело дыша и покрывшись потом, он поднял глаза на Пенелопу, с сочувствием наблюдавшую за его усилиями.
— Всего хорошего, мисс Уэстон. Спасибо за все.
Лодка уже отчалила от пристани, когда Пенелопа снова окликнула его.
— Едва ли нам удастся долго скрывать это от Абигайль. Я — последний человек на свете, способный хранить секреты.
Еще бы! Себастьян не сомневался, что она расскажет все сестре еще до конца приема, особенно если Бенедикт сделает той предложение. Негодование, с которым Пенелопа смотрела вслед его сиятельству, было очевидным и недвусмысленным. Но последнее, что нужно Себастьяну, это чтобы Абигайль видела его таким, как сейчас, когда его может вывернуть наизнанку в любой момент. Он обхватил колено обеими руками так сильно, что свело пальцы, словно это могло приглушить боль, и кивнул в ответ на замечание Пенелопы. Абигайль узнает обо всем, но, по крайней мере, она и ее родители не увидят его в таком состоянии.
— Может, мне позвать доктора, сэр? — поинтересовался Адам, гребя через реку.
Себастьян покачал головой.
— Мой старший брат был в сражении при Ватерлоо, — сообщил лакей после короткой заминки. — Вернулся без руки. Он тоже запрещал посылать за доктором. В итоге священник едва успел причастить его. — Адам помолчал, сделав несколько гребков. — Моя матушка поклялась, что отлупит меня до полусмерти, если я когда-нибудь откажусь показаться доктору.
— Надеюсь, ты не отдашь меня на растерзание своей матери, — отозвался Себастьян, пытаясь дышать носом, чтобы сдержать тошноту.
— Нет, конечно. Просто мисс Абигайль Уэстон порой напоминает мне ее. Добрая и заботливая, но не боится высказывать свое мнение и настаивать на нем.
При мысли об Абигайль, применяющей в его отношении кнут и пряник, Себастьян чуть не улыбнулся. Но тут лодка царапнула дно у противоположного берега, и он снова задохнулся от боли, потому что его колено ударилось о борт. Адам выскочил из лодки, вытащил ее на берег и протянул Вейну руку. Себастьян с благодарностью принял его помощь, сумев выбраться из лодки без дальнейших происшествий.
— Мне нужно сбегать за коляской, — сказал Адам. — Кучер ждет возвращения хозяев не раньше, чем через час. Этого времени хватит, чтобы доставить вас в Монтроуз-Хилл. — Он помолчал. — Мисс Уэстон дала четкие указания, чтобы я проводил вас прямо до порога, сэр.
Себастьян кивнул, слишком измученный, чтобы возражать. Ему потребуется целая вечность, чтобы вернуться домой, если он откажется от этого предложения. Он опустился на каменную скамью у причала и приготовился ждать, прислушиваясь к шагам лакея, спешившего вверх по склону.
Его взгляд устремился на противоположный берег, где высился Стрэтфорд-Корт. Залитый огнями, он был похож на средневековый замок, а Абигайль, такая красивая в своем бледно-зеленом платье, выглядела сегодня вечером как его, Себастьяна, сказочная принцесса.
Впрочем, не совсем его. И возможно, никогда не будет.
Скорее всего, все это было напрасно. Стрэтфорд-Корт внушал благоговение, а Бенедикт мог сделать Абигайль его хозяйкой. Трудно устоять перед таким искушением! Да и родители могут убедить ее принять предложение Бенедикта. Пожалуй, он слишком долго был один, сторонясь окружающих. Конечно, их с Абигайль влечет друг к другу, но, возможно, этого недостаточно. Пожалуй, он свалял дурака, позволив поколебаться своему первоначальному убеждению, что Абигайль Уэстон предназначена для кого-нибудь получше. Тот факт, что она заставила его снова почувствовать себя полноценным мужчиной, еще не значит, что она не способна принять ухаживания действительно полноценного поклонника. Вполне возможно, что он не сможет соперничать с Бенедиктом, даже если попытается.
Сжав кулак, Вейн прижал костяшки пальцев ко лбу. Нет! Сейчас он не способен ясно мыслить — боль накладывает отпечаток на его логику и настроение. Девушку, которую он знает и любит, не так-то просто ослепить титулом и состоянием, чтобы она забыла обо всем остальном. Абигайль выберет его, он уверен в этом. Она ведь сама сказала, что ей не нужен Бенедикт!
Но супруги Уэстон, возможно, думают иначе.
Себастьян осторожно пошевелил ногой. При мысли о наблюдательности мистера Уэстона и его амбициях Себастьян вдвойне порадовался, что вовремя убрался из Стрэтфорд-Корта. Миссис Джонс приложит компресс к его колену, и через пару дней он будет чувствовать себя нормально: по-прежнему прихрамывая, но не более чем обычно. Возможно, было несколько самонадеянно думать, что он поправится, но его решимость осталась непоколебимой. Он вернется в Харт-Хаус и бросит вызов судьбе. Если он не нужен Абигайль, он должен услышать это от нее, а не от Бенедикта.

Глава 20

Когда лорд Атертон, покинувший комнату вместе с Себастьяном, вернулся один, Абигайль сразу заподозрила неладное. Ее беспокойство все усиливалось, поскольку Пенелопа, вышедшая, чтобы освежиться после обеда, отсутствовала дольше, чем этого позволяли приличия. Неприязнь сестры к лорду Атертону, которая, казалось, пошла сегодня вечером на убыль, вспыхнула с новой силой. И хотя Абигайль не представляла, чем это вызвано, она была уверена, что произошло нечто из ряда вон выходящее. Пенелопа не сказала графу Стрэтфорду ни слова, а жизнерадостность лорда Атертона казалась несколько натянутой. Охваченная дурными предчувствиями, связанными с исчезновением Себастьяна, и любопытством относительно мрачного настроения сестры, Абигайль с трудом дождалась окончания приема и облегченно вздохнула, когда ее родители наконец откланялись.
Когда они направились к карете, ожидавшей, чтобы доставить гостей к переправе через реку, лорд Атертон слегка задержал Абигайль.
— Вы позволите нанести вам завтра визит, мисс Уэстон?
— Визит? Конечно, милорд.
Виконт улыбнулся.
— Великолепно. Надеюсь, вам понравилось в Стрэтфорд-Корте, — сказал он, поддержав Абигайль под локоть, чтобы помочь забраться в карету.
— О да, сэр, — отозвалась она с рассеянной улыбкой. — Но я беспокоюсь о мистере Вейне. Надеюсь, он не очень серьезно болен. — Лорд Стрэтфорд объяснил отсутствие мистера Вейна тем, что тот почувствовал себя плохо и был вынужден уехать пораньше. Абигайль опасалась, что танцы оказались для искалеченной ноги Себастьяна слишком сильным испытанием, раз он отбыл так внезапно и ни с кем не простившись.
На щеке лорда Атертона дрогнул мускул.
— Уверен, с ним все будет в порядке.
— Но как печально, что это случилось в такой радостный вечер. — Она забралась в карету. — Спокойной ночи, милорд.
— Спокойной ночи, моя дорогая мисс Абигайль. — Его сиятельство отступил на шаг, глядя, как отъезжает семейство Уэстон.
— Какой великолепный обед! — воскликнул мистер Уэстон, пребывавший в приподнятом настроении. — Вот как надо жить, скажу я вам. Что ты думаешь, любовь моя, о камине в столовой? Не заменить ли нам в Лондоне один из наших каминов на камин из розового мрамора?
Его жена улыбнулась:
— На мой вкус слишком шикарно, мистер Уэстон! Спасибо, но я вполне довольна тем, что у нас есть.
Он ухмыльнулся:
— Как скажете, мадам. Но какая кухня! И какие гостеприимные хозяева! Эбби, дорогая, тебе понравилось?
— Да, папа, — отозвалась она.
— Отлично, — сказал он, подмигнув. — Я очень рад это слышать, правда.
Абигайль выдавила очередную улыбку, пытаясь поймать взгляд сестры. Пенелопа забилась в угол кареты и отвернулась, уставившись в окно. Когда экипаж доехал до парома, где ожидал слуга графа, чтобы переправить всех на другой берег, Пенелопа устроилась впереди, где провела все короткое путешествие через реку, скрестив руки на груди и напустив на себя неприступный вид. Она обернулась лишь один раз, когда отец раздраженно воскликнул:
— Где Адам? Я велел ему ждать нас здесь.
— Я отправила его с поручением, папа. Смотри, вон он.
Отец вздохнул, но не стал продолжать. Для Абигайль, однако, не прошло незамеченным, как сестра обменялась парой слов с Адамом, который подъехал к пристани в экипаже. Он что-то сказал Пенелопе, и лицо ее просветлело.
Что происходит в этом мире?
К счастью, Пенелопа не заставила Абигайль ждать долго. Не успела горничная, помогавшая ей подготовиться ко сну, выйти, как она проскользнула в комнату.
— Мне нужно кое-что рассказать тебе, Эби, — сообщила она без всякой преамбулы.
— Очень на это надеюсь! — воскликнула Абигайль, поманив ее к окну и набросив на плечи шаль. — Где тебя носило так долго? Ты пропадала целую вечность! И что за секреты у тебя с Адамом?
Мрачная как никогда, Пенелопа подняла руку, останавливая поток вопросов.
— Неважно. Я всего лишь ходила освежиться, но, когда уже возвращалась в гостиную, увидела в коридоре мистера Вейна. Эбби, он едва мог идти, согнувшись вдвое над своей тростью, с белым, как простыня, лицом, словно заболел. Думаю… он упал на раненое колено.
— Что?! — воскликнула Абигайль, невольно повысив голос.
Пенелопа шикнула на сестру, бросив тревожный взгляд на дверь.
— Он заявил, что прекрасно себя чувствует, но я не поверила ему. Тут, очень кстати, из комнаты позади него появились граф Стрэтфорд и лорд Атертон. Естественно, я предположила, что они кинутся на помощь своему гостю, но ни тот ни другой не сделали и шага в его сторону. Оба прекрасно видели, что мистер Вейн едва переставляет ноги, цепляясь за перила. Однако это не помешало им удалиться, как ни в чем не бывало.
— А Себастьян? — воскликнула Абигайль. — Как же он смог уйти?
— Я послала Адама помочь ему. Мистер Вейн запретил мне звать тебя, — добавила Пенелопа, когда Абигайль возмущенно подняла брови. — Думаю, он не хотел, чтобы ты видела его.
— Но почему? — Абигайль прикрыла рот ладонью, ощутив тошноту. Мало того, что Себастьян заболел и уехал, не попрощавшись. Оказывается, он пострадал, да еще и отказался от ее помощи!
— Если мне будет позволено выдвинуть предположение, я сказала бы, что лорд Атертон и граф оба причастны к тому, что случилось с мистером Вейном. — Глаза Пенелопы сверкнули. — Они не только видели, что он с трудом передвигается, лорд Стрэтфорд еще и казался очень довольным. Ты, наверное, заметила, что он холодный человек — и совершенно мне не понравился. Не думаю, что он сказал мистеру Вейну хоть слово за весь вечер. Тебе не показалось это странным?
Абигайль подавленно молчала. Это она во всем виновата! Если бы не она, Себастьян никогда не отправился бы в Стрэтфорд-Корт обедать у человека, который назвал его вором и убийцей. Должно быть, это далось ему нелегко — в ее ушах до сих пор звучал яростный голос Себастьяна, когда тот передавал ей ответ лорда Стрэтфорда на его просьбу вернуть отцовскую собственность. И все же Себастьян поступился своими чувствами, да еще и танцевал, рискуя своим коленом. А что, если бы оно подвело его во время танца и он упал бы посреди гостиной? Абигайль могла себе представить, что лорд Стрэтфорд вполне способен издеваться над чужой слабостью и увечьем. При мысли, что она могла быть такой эгоисткой, наслаждаясь танцем с Себастьяном и не думая о том, чего это ему стоит, глаза Абигайль защипало от слез.
— Будь я на твоем месте, то отказалась бы принимать лорда Атертона, — продолжила Пенелопа. — Он тоже видел, в каком состоянии пребывал мистер Вейн, прежде чем уйти. Неужели ты способна оправдать подобное поведение?
— Что? — Абигайль покачала головой, очнувшись от своих мыслей. — Виконт собирался приехать завтра с визитом.
Глаза сестры сузились.
— Завтра? С визитом? Ты разве не слышала, что я рассказала? Лорд Атертон видел, каково мистеру Вейну, и ничего не сделал, чтобы помочь ему. Гостю, которого сам же пригласил!
— Его сиятельство спросил, может ли он приехать, и, поскольку ты не удосужилась ни о чем предупредить меня, я согласилась. — Абигайль вскочила и принялась нервно расхаживать по комнате. — Жаль, ты не позвала меня, что бы ни говорил Себастьян. Он такой упрямый…
Пенелопа подтянула колени к подбородку и на секунду задумалась, уставившись в окно.
— Ты влюблена в него, Эбби? — вдруг спросила она.
Лицо Абигайль осветилось теплой, счастливой улыбкой.
— Да. — Она подошла к своему письменному столу и вытащила коробочку с камеей. — Это его подарок.
— О, какая прелесть! — Пенелопа лукаво улыбнулась. — Даже лучше, чем книга.
Абигайль вспыхнула, поглаживая пальцем изящную резьбу.
— Пожалуй. — При воспоминании о поцелуе, который сопровождал вручение камеи, ее сердце пропустило удар. Да, она влюблена и наверняка не очень сильно ошибается, что и Себастьян тоже влюблен в нее.
— Я собираюсь завтра в Монтроуз-Хилл, — сказала Абигайль, глядя на новое украшение. Ей следовало надеть его сегодня. — Мне нужно знать, что с ним все в порядке.
Пенелопа схватила ее за руку:
— Отличная мысль! Я скажу маме, что ты читаешь в оранжерее…
Абигайль покачала головой:
— Очень мило, что ты готова лгать ради меня, но, думаю, я скажу маме, куда собралась.
— Скажешь? Но она никогда не разрешит тебе пойти…
— Я все равно пойду. — Пора заявить свою позицию. Если Себастьян смог выдержать целый вечер в доме графа Стрэтфорда, она сможет выдержать гнев родителей по поводу ее просьбы об отлучке.

К сожалению, на следующее утро планы Абигайль пошли наперекосяк с самого начала. Мать ни на секунду не оставляла ее без дела, давая одно поручение за другим. Обычно Абигайль была предоставлена самой себе и могла делать что пожелает, но сегодня миссис Уэстон, казалось, поставила себе задачу сделать так, чтобы дочь все время находилась поблизости, заполняя вазы свежими цветами, сортируя постельное белье, отвечая на корреспонденцию и даже подравнивая ей волосы. Поначалу Абигайль отнеслась к этому вполне добродушно, уверенная, что переделает все к полудню, а заодно заслужит одобрение матери, которое поможет ей отпроситься в Монтроуз-Хилл. Она считала свое желание навестить Себастьяна весьма разумным и была готова взять с собой сестру и горничную в качестве компаньонок.
Но шли часы, а миссис Уэстон не выказывала ни малейшего желания отпустить дочь от себя. Абигайль начала испытывать раздражение, когда мать попросила помочь ей навести порядок в шкатулке для драгоценностей. Она не видела ни одной причины, почему этим не могла заняться Мария, личная горничная миссис Уэстон.
— Можно мне уйти теперь? — спросила Абигайль спустя некоторое время, положив очередной браслет в предназначенную для него ячейку.
— Еще нет, дорогая, — улыбнулась мать. — Мне кажется, моя шкатулка переполнена. Этим украшениям много лет, и думаю, некоторые уже не подходят мне по возрасту. — Она вытащила жемчужное ожерелье. — Мария, примерь его на Абигайль. Вот так. — Миссис Уэстон склонила голову набок, оценивая результат, когда горничная застегнула ожерелье на шее Абигайль. — Да, на тебе оно смотрится лучше, чем на мне. Можешь взять его себе, Эбби.
— Спасибо, мама. — Абигайль потянулась к застежке.
— Нет, не снимай, — воскликнула мать. — Драгоценности надо носить, а не держать в шкатулке.
Абигайль промолчала, сожалея, что не может надеть кулон, подаренный Себастьяном.
— И пожалуй, эти сережки. Они прекрасно гармонируют с твоими глазами. — Миссис Уэстон вытащила пару аметистовых сережек в золотой оправе. — А вот опалы подойдут Пенелопе…
— Мама, я хотела бы прогуляться, — начала Абигайль.
— Не сегодня, — рассеяно отозвалась миссис Уэстон, продолжая сортировать драгоценности. — Я хочу, чтобы ты осталась дома.
— Почему? — Ей никогда прежде не отказывали. За окном виднелось голубое небо, на котором клубились пышные облака. Ближе к вечеру мог пойти дождь и нарушить ее планы пройтись до Монтроуз-Хилла.
— Потому что таково мое желание, Абигайль.
Абигайль сжала губы.
— Я хочу сходить в Монтроуз-Хилл, мама. Вчера вечером мистер Вейн ушел рано, и я хотела бы убедиться, что с ним все в порядке.
— Не сегодня.
— Пенелопа пойдет со мной, если я попрошу, и я могу взять Джейн, — настаивала Абигайль. — Это было бы только по-добрососедски, мама.
— Если мистер Вейн нездоров, ему не нужна компания. Но я пошлю ему кастрюльку супа и несколько апельсинов с пожеланиями скорейшего выздоровления.
Расстроенная, Абигайль прикусила губу. Пожалуй, следует обратиться к отцу. Отличная идея, заодно мистер Уэстон в очередной раз убедится, какой порядочный человек Себастьян. Абигайль уже собиралась отправиться на поиски отца, когда в дверь постучал дворецкий.
— К вам лорд Атертон и леди Саманта, мадам, — объявил он.
Миссис Уэстон встала, явно довольная таким развитием событий.
— Как восхитительно! Мария, забери шкатулку. Томсон, надеюсь, вы проводили их в гостиную?
— Да, мадам.
— Очень хорошо. Пойдем, Абигайль, не будем заставлять наших друзей ждать. — Она направилась к двери.
Вот и конец надеждам Абигайль сбежать!
Оказавшись в гостиной, Абигайль вежливо поздоровалась с виконтом и его сестрой и села рядом с матерью на диван. Она была не в том настроении, чтобы кого-либо сегодня принимать — отчасти из-за желания проведать Себастьяна, отчасти из-за рассказа Пенелопы о вчерашних событиях, поэтому преимущественно молчала, наблюдая новым критическим оком за лордом Атертоном, который шутил и смеялся в своей обычной непринужденной манере. Неужели столь добродушный и воспитанный джентльмен мог не оказать помощи бывшему другу, своему гостю, наконец? Если он мог так низко обойтись с Себастьяном, значит, в его характере есть черствость, скрытая от посторонних глаз. Абигайль допускала, что в трактовке виконта эта история могла выглядеть иначе, и трудно было винить его в том, что он предпочел последовать примеру отца. Но сердце и душа Абигайль принадлежали Себастьяну, и она не могла не испытывать интуитивного недоверия к его сиятельству, который оказался не так хорош, как она думала.
— Что-то вы сегодня весьма немногословны, мисс Уэстон, — заметил виконт спустя некоторое время. — Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете?
Абигайль заставила себя улыбнуться.
— Да, спасибо. Просто немного устала.
— Как и я, — отозвалась леди Саманта. — Вчерашний вечер был таким восхитительным, что я никак не могла заснуть. Я очень рада, что вы согласились отобедать с нами.
— Возможно, прогулка в парке освежит нас, — предложил лорд Атертон. — Вы не возражаете, миссис Уэстон?
— Конечно, нет, — отозвалась та, бросив острый взгляд на Абигайль. — Свежий воздух пойдет всем на пользу.
Абигайль ничего не оставалось, кроме как улыбнуться и отправиться за шляпкой. На террасе они встретили Пенелопу с Майло на поводке.
— Вот вы где, — заметила миссис Уэстон. — Майло, наверное, выбился из сил. Давай я заберу его, Пенелопа. А ты можешь прогуляться с сестрой и нашими гостями.
Пенелопа неохотно отдала матери поводок. Абигайль предположила, что она вывела Майло на прогулку, чтобы избежать встречи с его сиятельством, но попалась так же, как Абигайль. Пенелопа бросила на сестру быстрый взгляд, а когда они вошли в парк, исхитрилась пристроиться к леди Саманте, не оставив Абигайль иного выбора, кроме как идти рядом с лордом Атертоном.
— Мисс Уэстон, — произнес он вполголоса, — я надеялся, что мне удастся поговорить с вами наедине.
— Сейчас как раз удобно, милорд.
Виконт посмотрел на девушек, шагавших на некотором расстоянии впереди.
— Вы не могли бы показать мне благоухающую аллею? Помнится, там было очень красиво.
Сердце Абигайль сжалось от неприятного предчувствия.
— В мире много красоты. Я постоянно нахожу что-нибудь очаровывающее меня прямо в этом парке.
— Не сомневаюсь. Но не могли бы вы сделать мне одолжение на этот раз? — Лорд Атертон одарил ее обаятельной улыбкой.
Абигайль внутренне застонала, но положила ладонь на его согнутый локоть.
— Конечно.
Она пыталась поддерживать непринужденный разговор, пока все неспешно шагали к аллее, но это оказалось непросто. Упоминание о вьющихся по стене розах пробудило воспоминания о том, как за этой стеной она целовалась с Себастьяном. Любое замечание о лесе, подступавшем к самому парку, наводило на мысли о гроте и чувственных наслаждениях, в которые Себастьян посвятил ее в стеклянном зале. А когда разговор коснулся облаков, собиравшихся в вышине, Абигайль обнаружила, что ее глаза устремлены на Монтроуз-Хилл, прекрасно видный из этой части парка.
Лорд Атертон заметил беспокойство своей спутницы и замедлил шаг, остановившись в начале благоухающей аллеи.
— Пожалуй, нам не следует идти дальше.
— Да, лучше вернуться. Тучи так низко, что, боюсь, скоро разразится дождь. — Абигайль сделала движение, собираясь повернуть назад, но он остановил ее.
— Постойте, мисс Уэстон. Я хочу кое-что сказать вам. — Виконт шагнул ближе. — Вы очень красивая девушка, Абигайль.
В ее голове прозвучал сигнал тревоги. Неужели это то, чего она так боялась? Абигайль улыбнулась как можно беззаботнее.
— О, спасибо, милорд. Мне лестно, что вы так считаете.
— Я не единственный, кто так считает. — Атертон взял ее за руку. Улыбка Абигайль поблекла. — Но уверен, я самый восторженный поклонник вашей красоты.
— Вряд ли я могу судить об этом. — Интересно, если она отнимет у него свою руку, он не сочтет это грубым? Словно догадавшись, что у нее на уме, лорд Атертон обхватил ладонь Абигайль обеими руками.
— Неужели никто не говорил вам об этом? — Виконт приподнял брови, играя пуговкой на перчатке Абигайль.
Себастьян говорил. Он назвал ее красоту неземной, такой несравненной, что она лишает его дара речи.
— Почему же? Говорили. — Абигайль старалась держаться непринужденно.
Глаза лорда Атертона слегка сузились, прежде чем он отвел взгляд от ее руки.
— Кажется, я догадываюсь, кто. — Виконт расстегнул пуговку. — Вы верите ему больше, чем мне?
Во рту Абигайль пересохло. Ей хотелось убежать, прежде чем его сиятельство скажет что-нибудь еще.
— Дело не в том, — неловко начала она. — Называя кого-то красивым, человек высказывает свое мнение независимо от того, верит ли ему тот, кому адресован комплимент. Полагаю, это что-то значит только тогда, когда адресат комплимента верит в искренность того, кто его делает.
Он улыбнулся:
— Как вы проницательны, мисс Уэстон! А в мою искренность вы верите?
Впервые в жизни Абигайль пожалела, что рядом нет Пенелопы. Или Майло, который примчался бы из леса со скулящим кроликом в зубах. Все, что угодно, лишь бы прервать этот разговор, становившийся все более неловким.
— Я никогда не сомневалась в вашей честности, милорд.
— Достойный ответ, мисс Уэстон. — Виконт расстегнул все три пуговицы застежки, невзирая на слабые попытки Абигайль высвободить руку, и начал снимать ее перчатку, с каждого пальца по очереди. — Прошу вас, зовите меня Бенедикт.
— Боюсь, это предполагает более тесное знакомство, лорд Атертон.
— Но я же дал вам разрешение. — Его сиятельство подался к ней почти вплотную. — Я совсем не против, чтобы мы… познакомились поближе.
Абигайль промолчала. Почему-то когда Себастьян попросил звать его по имени, она была тронута до глубины души. Никто никогда не обращался к нему по имени, сказал он. Но лорд Атертон предложил ей называть его Бенедиктом, а она отлично знала, что в семье его зовут Бен. Если это было приглашение к более тесному знакомству, то весьма относительное.
Но она вовсе не хотела познакомиться с ним ближе. Наоборот! Нужно положить этому конец. Абигайль сделала глубокий вздох и вновь попыталась вырвать ладонь, но добилась только того, что вытащила ее из перчатки.
— Милорд, — начала она, но виконт приложил палец к ее губам.
— Позвольте мне закончить, дорогая. — Он поднес перчатку к губам, и его глаза блеснули. — Ваши родители были очень добры ко мне.
— А чего вы ожидали? Они хорошие люди.
— Ни для кого в городе не секрет, что ваш отец лелеет честолюбивые планы относительно своих детей.
Абигайль начала испытывать раздражение:
— А разве ваш поступает иначе в отношении леди Саманты и вас?
Он рассмеялся:
— Мой точно такой же.
У Абигайль сложилось впечатление, что граф Стрэтфорд намного хуже ее отца во всех отношениях. В этом аристократе чувствовалось что-то холодное и расчетливое.
— Моя сестра, наверное, гадает, куда это мы делись! — Она выдавила улыбку. — И мама тоже. Она устроит мне головомойку за то, что я так далеко ушла от дома.
— Только не сегодня. — Виконт остановил Абигайль, когда она сделала движение в сторону парка, схватив за обнаженную кисть руки. — Прошлым вечером я поговорил с вашим отцом, моя дорогая Абигайль.
О боже! Абигайль бросила тоскливый взгляд через плечо, но ни Пенелопы, ни леди Саманты видно не было.
— Правда? Надо полагать, это доставило ему удовольствие, милорд.
— Бенедикт, мисс Уэстон. Да, ваш отец был в восторге от нашей беседы.
Абигайль захотелось вырваться и сбежать. Она знала, что собирается сказать его сиятельство — и что так порадовало отца, — и не желала этого слышать. Бенедикт Леннокс был привлекательным молодым человеком, олицетворяя собой все, чего хотели для нее родители, но она не имела ни малейшего желания выходить за него замуж. Абигайль не хотела даже, чтобы он делал ей предложение, ибо это предполагало неловкую сцену, где придется ему отказать.
— Отец сегодня дома, — снова начала Абигайль. — Если мы сейчас вернемся, уверена, он будет рад повидаться с вами…
Лорд Атертон крепче сжал ее руку:
— Абигайль, я пытаюсь задать вам серьезный вопрос.
— Сейчас? Вам не кажется, что еще слишком рано для серьезных вопросов?
Похоже, ее попытки отложить объяснение начали действовать Атертону на нервы. Виконт сердито сдвинул брови.
— Нисколько.
Абигайль обреченно вздохнула и посмотрела на него в упор:
— Хорошо. Что вы хотели спросить, милорд?
Секунду виконт не двигался, глядя на нее со смесью досады и раздражения, и у Абигайль мелькнула надежда, что он передумал.
— Почему вы не называете меня Бенедиктом?
— Я же сказала вам, это слишком фамильярно.
Его сиятельство хмыкнул и прошелся губами по внутренней стороне ее запястья, но его глаза при этом не отрывались от ее лица.
— Вы будете называть меня Бенедиктом, если я попрошу вас выйти за меня замуж?
— Не слишком ли это дорогая цена, чтобы услышать свое имя из моих уст?
— Так каков будет ваш ответ, если я попрошу вас стать моей женой и называть меня по имени всю оставшуюся жизнь?
— Я предпочту, чтобы вы этого не делали, — вырвалось у Абигайль, прежде чем успела обдумать ответ.
Виконт замолчал. В наступившей тишине было слышно, как поднявшийся ветер треплет листья деревьев.
— Себастьян Вейн — пропащий человек, — произнес наконец его сиятельство с сочувственными нотками в голосе. — Наверняка вы слышали, что говорят о нем. Если вы намерены рискнуть ради него своим счастьем…
— Это мой риск и мое счастье, не так ли? — На этот раз виконт отпустил руку Абигайль, когда она попыталась высвободить ее.
— Вы отказываете мне из-за мистера Вейна? — недоверчиво спросил лорд Атертон.
— Нет, милорд, — сказала Абигайль. — Потому что мистер Вейн ничего мне не предлагал. Я отказываю, потому что не чувствую к вам того, что надеюсь чувствовать к своему мужу.
Виконт изумленно уставился на нее:
— Простите мою настойчивость, но… вы уверены? Мы отлично ладим, много времени провели вместе. Я никогда не наслаждался женским обществом так, как вашим. Мне казалось, вы чувствуете то же самое. Наверняка вы понимаете, какие преимущества сулит вам наш брак. Ваш отец уже благословил его! Неужели вы думаете, что мистер Уэстон так же легко одобрит союз между своей дочерью и ожесточившимся отшельником, находящимся на грани разорения, подозреваемым в убийстве и воровстве? Ради бога, Абигайль, вы не можете быть настолько неразумной и сентиментальной!
Абигайль молчала, пока лорд Атертон перечислял преимущества брака с ним. Она понимала, что гордость виконта задета, а его близкие никогда не простят ей, что она пренебрегла честью породниться с ними. Но она не собиралась безропотно слушать, как он поносит Себастьяна.
— Мистер Вейн вовсе не ожесточившийся отшельник, — возразила она. — А слухи… это всего лишь досужие разговоры, за которыми ничего не стоит, кроме человеческой злобы и невежества. И если мистер Вейн чуть не стал парией, то не без помощи вашего отца, который воспользовался болезнью старшего мистера Майкла, чтобы, по сути, украсть у него Монтроуз-Хилл. И не смейте отрицать это, — предупредила Абигайль, когда виконт скорчил насмешливую гримасу. — Где это слыхано, чтобы купить восемьдесят акров земли за пятьдесят фунтов, а потом предложить выкупить ее назад за пять тысяч?
— Все было не так, — начал Бенедикт.
— А как? — перебила его Абигайль. — Неужели вы думаете, что я не заметила, как ваш отец вел себя прошлым вечером по отношению к мистеру Вейну? Мистер Вейн был приглашен в Стрэтфорд-Корт как гость, а граф обращался с ним как с прокаженным! Мне надоело слышать сплетни о чудовищных деяниях Себастьяна Вейна, когда ни у кого, похоже, нет ни малейших свидетельств, не говоря уже о доказательствах. А ведь вы когда-то были его другом. — Она укоризненно покачала головой, глядя на помрачневшее лицо его сиятельства. — Вы можете доказать, что мистер Вейн убил своего отца? Или что-нибудь украл?
Лорд Атертон молчал, стиснув зубы так плотно, что на его щеке пульсировал крохотный мускул.
— Спросите себя, стал бы кто-нибудь рассматривать вас в качестве жениха, если бы ваше поместье сжалось до нескольких акров вокруг многократно заложенного дома? Спросите себя, сколько девушек мечтало бы о знаках вашего внимания, если бы по городу ходили слухи, будто вы одержимы дьяволом? Спросите себя, как выглядел бы виконт Атертон без солидного дохода, щегольского мундира и отцовского титула, который так облегчает жизнь? А затем спросите себя, как вы жили бы под спудом всей этой лжи и подозрений, возведенных на вас людьми, которые когда-то были вашими друзьями?
Лорд Атертон по-прежнему молчал, потрясенно глядя на Абигайль. Ярость ее немного утихла, и она положила руку на его локоть.
— Я не виню вас за то, что сделал ваш отец, — сказала Абигайль уже спокойным тоном. — Вы мне весьма симпатичны, милорд. Вы правы, брак с вами сулит массу преимуществ. Вы красивы, обаятельны, и я получала огромное удовольствие от вашего общества… Но я не люблю вас и по этой причине не могу принять ваше предложение.
— Вы отказываете мне из-за него, — повторил Атертон, но уже без той запальчивости, что раньше.
Абигайль покачала головой:
— Я отказала бы вам в любом случае. Возможно, мы неплохо ладили бы как муж и жена, но я хочу от брака большего… и подозреваю, что вы тоже.
— Это ваше окончательное решение? — произнес виконт, словно в оцепенении.
— Да.
Он удрученно кивнул.
— Понятно. — Отвесив несколько натянутый поклон, Атертон сделал несколько шагов в сторону парка, но затем помедлил, оглянувшись.
— Мисс Уэстон… Не думаю, что вы понимаете, что произошло между моим отцом и мистером Вейном, но… возможно, вы правы насчет Себастьяна. Насколько мне известно, нет никаких доказательств, что он убийца. — Губы его сиятельства изогнулись в слегка ироничной улыбке. — Желаю вам с ним всяческого счастья. — И прежде чем Абигайль успела вымолвить хоть слово, виконт повернулся и зашагал прочь, хрустя гравием, усыпавшим дорогу.
Плечи Абигайль устало поникли. Слава богу, с этим покончено! Могло быть хуже. Впрочем, если бы ее родители слышали, как она кричала на лорда Атертона…
Эта мысль отозвалась тревожным эхом в ее мозгу. Родители! Лорд Атертон говорил вчера вечером с ее отцом, и тот благословил их союз. Можно не сомневаться, что мистер Уэстон поспешил поделиться радостной новостью с супругой. Вот почему мать держала ее поблизости все утро! Родители ожидали, что лорд Атертон явится с предложением руки и сердца, а сейчас им наверняка не терпится поздравить дочь со счастливым событием. Но если виконт вернулся в дом и сообщил, что она отказала ему…
Сердце Абигайль оборвалось. Не может быть, чтобы он это сделал. Лорд Атертон — джентльмен… но он растерян и обижен… и ему стоит только повторить несколько ключевых фраз из ее ответа, чтобы привести отца в ужас.
Охваченная унынием, Абигайль посмотрела на дом. Как она может вернуться туда и улыбаться, словно ничего не случилось?
Себастьян… Неужели она отказала лорду Атертону из-за него? Вряд ли можно так сказать, учитывая, что Себастьян ей ничего не предлагал, но… Он завладел ее сердцем. Как она может выйти замуж за другого мужчину, если ее сердце будет всегда тянуться к Себастьяну?
Абигайль повернулась в сторону Монтроуз-Хилла, глядя поверх деревьев. Отсюда она не могла видеть сам дом, но знала, как он выглядит: одинокое сооружение на вершине холма, с увитыми плющом стенами из выцветшего розового кирпича. Ей отчаянно хотелось знать, как Себастьян себя чувствует после вчерашнего происшествия. Если бы только он пришел навестить ее сегодня вместо лорда Атертона! Если бы он был здесь сейчас, чтобы заверить ее в своей любви, сказать ей, что хочет жениться на ней и что все будет хорошо.
Вдалеке прогремел гром. С тех пор как Абигайль вышла из дома, небо еще больше потемнело, приобретя почти фиолетовый оттенок. Абигайль смутно сознавала, что ей следует вернуться домой, но ее сердце и разум стремились в другую строну, к Себастьяну. И прежде чем осознать, что решение созрело, она подхватила юбки и бросилась к лесу, вверх по склону холма.

Глава 21

К счастью, колено Себастьяна не было сломано. При падении он ободрал кожу, и миссис Джонс испугано ахнула при виде количества крови в его сапоге, но после того, как она промыла рану и наложила шину на сустав, боль пошла на убыль. Закончив перевязку, экономка принесла чашку крепкого чая, и Себастьян не стал возражать, почувствовав привкус лауданума. Сегодня вечером он не мог устоять перед желанием забыться.
Утром Вейн оценил ситуацию. Впервые за долгие годы он ощущал необходимость срочных действий. Бенедикт явно вознамерился завоевать Абигайль, и Себастьян не собирался уступать поле сражения ни на мгновение. Когда чета Джонс попыталась отказаться от своего законного выходного, он настоял на том, чтобы они следовали ранее намеченным планам. Миссис Джонс прочитала ему целую лекцию, приказав оставаться в постели, но в конечном итоге сдалась. И не успели оба супруга скрыться в конце дорожки, ведущей в город, как Себастьян откинул одеяло и начал одеваться.
Он не питал никаких иллюзий относительно собственных шансов на успех и, возможно, впервые в жизни завидовал здоровью Бенедикта, его состоянию и общественному положению. Но, видит Бог, он любит Абигайль! Человек действия — каким он был когда-то — направился бы прямо к ней домой, наплевав на приличия, и попросил бы возлюбленную выйти за него замуж, прибегнув к поцелуям в качестве убеждения. А если бы он застал ее одну — и при некотором поощрении с ее стороны, — то не ограничился бы одними поцелуями.
У двери его поджидал Борис. Себастьян попытался закрыть его внутри, но пес начал протестовать, чередуя басовитый лай с тоненьким жалобным повизгиванием, которое могла издавать собака значительно меньшего размера. Себастьян выругался себе под нос, но повернул назад. Джонсы вернутся не раньше, чем через несколько часов, а в доме больше нет никого, кто мог бы выпустить его на прогулку.
— Будь у тебя хоть крупица благодарности, ты пошел бы со мной и помог убедить Абигайль жить с нами, — сказал он Борису, который выскочил из дома, как заключенный, выпущенный из тюрьмы. — У нее всегда есть для тебя сыр, помнишь? И ты предпочитаешь ее всем на свете.
Борис игриво гавкнул и понесся к лесу, радостно виляя хвостом. Себастьян покачал головой и продолжил путь, в очередной раз пожалев, что у него нет лошади. Верхом он добрался бы до Харт-Хауса за считаные минуты, а пешком это займет около часа. Себастьян решил провести это время с пользой, обдумывая каждое слово, которое собирался сказать мистеру Уэстону.
К его облегчению, отец Абигайль оказался дома.
— Мистер Вейн, — приветствовал он Себастьяна, когда лакей проводил посетителя к нему в кабинет. — Как поживаете, сэр?
— Очень хорошо, сэр. Спасибо, что согласились принять меня.
— Садитесь, сэр. Как я вижу, вы оправились после вчерашнего недомогания.
Шины и повязка ясно проступали сквозь брючину, но Себастьян кивнул.
— Я должен поблагодарить вас за то, что позволили мисс Пенелопе и Адаму проводить меня домой.
— Пустяки, — любезно отозвался мистер Уэстон. — Рад, что сумел помочь.
Себастьян втянул в грудь воздух.
— Я пришел, чтобы попросить разрешения ухаживать за вашей дочерью, Абигайль.
Он еще не закончил фразу, как мистер Уэстон покачал головой:
— Вейн, вы хороший сосед. Но должен сказать вам, что моя дочь, скорее всего, к данному моменту уже обручилась.
— Я знаю, что Бенедикт Леннокс намерен сделать ей предложение, — подтвердил Себастьян, хотя это признание заставило его кулак сжаться. — Она сказала, что примет его?
Ему удалось удивить хозяина дома.
— Атертон сказал вам?
— Вчера вечером, в Стрэтфорд-Корте.
Уэстон озадаченно моргнул.
— Понятно. Он попросил моего благословения, и я дал его. Думаю, он собирается поговорить с Абигайль сегодня.
— Если он уже сделал ей предложение и она приняла его, я пожелаю им обоим счастья и пойду своей дорогой. Однако… — Себастьян сжал пальцы. — Если этого не произошло, я хотел бы получить ваше позволение, сэр.
Мистер Уэстон откинулся назад в своем кресле.
— Простите мою прямоту, Вейн, но… зачем мне это делать?
— Я люблю вашу дочь.
— А… — Уэстон поморщился. — Боюсь… боюсь, не могу.
Себастьян был готов к этому.
— Я понимаю, что вас смущает мое финансовое положение. На вашем месте я тоже был бы настроен скептически. Я могу обеспечить жену. Недавно я получил некоторую сумму, которая позволит мне расплатиться с большей частью долгов.
— О? И сколько? — поинтересовался Уэстон ровным тоном.
— Чуть больше четырех тысяч фунтов, от моего дяди, который умер в Индии.
Глаза Уэстона сузились:
— В Индии?
Себастьян кивнул:
— На прошлой неделе я ездил в Бристоль повидаться с его поверенным по поводу наследства.
Мистер Уэстон встал и, подойдя к окну, уставился наружу, сложив руки на груди.
— Я понимаю, что у вас есть причины сомневаться, — продолжил Себастьян. — Что касается слухов о моем отце, то позвольте объяснить…
— Дело не в них, — перебил его Уэстон. — Думаю, вам следует принять мой ответ и не настаивать, мистер Вейн.
Себастьян растерянно молчал, гадая, в чем причина отказа. Исчезновение его отца было предметом всеобщего любопытства, но он никому не рассказывал всю историю, кроме Абигайль.
— В таком случае почему, сэр?
Во взгляде Уэстона мелькнула жалость.
— Это ничего не изменит. Мне очень неприятно обвинять человека, более того — я уверен, что многое из того, что говорят о вас, беспардонно преувеличено. Но есть один факт, который я не могу сбросить со счетов. Источник этих сведений безупречен, и, поскольку на карту поставлено будущее моей дочери, я не могу рисковать. Мне очень жаль.
Себастьян был окончательно сбит с толку. О чем говорит мистер Уэстон? Если дело не в обвинении в убийстве, то в чем?
— Полагаю, безумие моего отца было вызвано научными изысканиями, которыми он занимался, а не дурной наследственностью. Он был изобретателем, экспериментировавшим с металлами и ядовитыми растворами…
— Мистер Вейн, пожалуйста, — произнес Уэстон, покачав головой.
Себастьян почувствовал, что задыхается.
— Тогда почему? — Уэстон нахмурился, недовольный его требовательным тоном, и Себастьян постарался смягчить его. — Я хотел бы знать почему.
Мистер Уэстон вернулся за письменный стол и сел.
— Ладно. Скажу прямо, я ожидал, что рано или поздно увижу вас здесь, делающего предложение моей дочери. Я не дурак, Вейн, и догадался, что пару раз вы встречались с Эбби, гуляя в лесу. Она добросердечная девушка, готовая видеть в людях лучшее. Я сразу понял по ее лицу, когда вы явились с визитом, что она вами очарована. Поэтому я отправился в город и навел о вас справки. Я знаю, что недавно вы начали выплачивать долги, намекая кредиторам о неожиданном поступлении средств после многих лет, когда вы едва наскребали на проценты. Все это очень хорошо, хотя объяснения могут быть самые разные.
— Я получил наследство, — повторил Себастьян. — У меня есть письмо от поверенного моего дяди.
— Но письмо можно подделать, не так ли? — Уэстон поднял руку, останавливая его возражения. — Я не собираюсь никого обвинять и не склонен верить каждой сплетне, которую приходится слышать — большинство из них чепуха, — но одна история привлекла мое внимание. Ваш отец продал значительную часть своих владений, когда вы были в армии Веллингтона, верно? И это поставило вас в очень тяжелое положение, когда ваш отец пропал. При отсутствии протокола о смерти вашего отца поместье не могло перейти по наследству, что оставило вас в неопределенном положении.
Себастьян закрыл глаза.
— Вот почему я сомневаюсь, что вы убили его, — добавил Уэстон чуть добрее. — По крайней мере, не преднамеренно. Пропажа отца ничего вам не дала бы, но вскоре после этого из Стрэтфорд-Корта пропала крупная сумма денег.
Опять Стрэтфорд! Себастьян предпочел бы, чтобы граф просто сломал ему вчера ногу.
— Я не брал этих денег, — сказал он тихо, но четко.
— Четыре тысячи фунтов, — произнес Уэстон, словно не слышал слов Себастьяна. — Любопытное совпадение с суммой, которую вы… унаследовали как раз в тот момент, когда у вас возникло желание улучшить свою репутацию. Поймите, я никого не обвиняю. Но мне не нравятся такие рискованные совпадения. У моей дочери очень солидное приданое. Заплатить четыре тысячи по старым долгам — очень выгодная инвестиция для человека, имеющего шанс приобрести в десять раз больше.
Медленно, словно в оцепенении, Себастьян заставил себя подняться со стула. Его руки онемели, сердце, казалось, перестало биться.
— Спасибо за прямоту, — произнес он застывшими губами. — И тем не менее я не вор. Что бы ни случилось с деньгами лорда Стрэтфорда, я не имею к этому никакого отношения. И я счел бы себя счастливейшим человеком на свете, если бы мог жениться на вашей дочери без единого фартинга приданого.
— Мне очень жаль, мистер Вейн, — снова сказал Уэстон, окончательно перечеркнув его надежды.
Себастьян резко кивнул и повернулся к двери. Он сделал шаг и чуть не упал, прежде чем сообразил, что забыл свою трость. Обернувшись, он взял трость, затем поклонился и вышел, ничего перед собой не видя.
Нет. Ответ Уэстона звучал в его ушах, как стук захлопнувшейся двери. Боже, ему запретили даже делать предложение Абигайль! Его считают вором только потому, что он попытался воспользоваться своим наследством — этим подарком судьбы, — чтобы сделать себя более достойным руки любимой. Вейн не сомневался, что Стрэтфорд давно добился бы его ареста, располагай он хоть какими-то доказательствами, что это Себастьян украл деньги. Но граф поступил гораздо хуже, он опорочил его доброе имя, и теперь это стоило ему единственной девушки, которую он когда-либо любил…
Себастьян шел, натыкаясь на стены, и пришел в себя только в холле. Он поправил галстук на удивление твердыми руками и попытался собраться с мыслями. Неужели ему больше не позволят встречаться с Абигайль? В голове мелькнула дикая мысль о гроте — они могли бы встречаться там независимо от одобрения ее родителей… Но это была мимолетная мысль. Он знал, что их отношения обречены. Разве он не сказал себе это, впервые увидев ее?
— Мистер Вейн! — Себастьян вздрогнул. Пенелопа Уэстон делала ему знаки с противоположной стороны холла. Он подчинился, последовав за девушкой в небольшую прихожую, куда она нырнула. — Вы пришли, чтобы увидеться с Абигайль?
— Хотел бы. — Он не представлял, что еще сказать ей.
Пенелопа просияла.
— Великолепно! Вы не могли выбрать лучшее время. Лорд Атертон только что отбыл. — Ее переполняло злорадство. — Должна заметить, совсем не в том настроении, в каком явился. Он расточал улыбки и сыпал комплиментами, когда пришел, но после разговора с Эбби так стремительно удалился, что можно было подумать, что он спасается от пожара. Неплохой знак, вам не кажется?
Себастьяна немного утешило, что Абигайль вынудила Бенедикта уйти. По крайней мере, ему не придется страдать по поводу их помолвки.
— Где она?
— Наверное, все еще в парке. Лорд Атертон вышел вместе с ней, но вернулся один, а затем поспешно погрузил свою сестру в экипаж и отбыл. — Пенелопа проводила Себастьяна наружу и указала на север. — Виконт пришел оттуда, со стороны благоухающей аллеи.
— Я знаю, где это. — Он порывисто схватил ее руку и пожал. — Я у вас в долгу, Пенелопа.
— Сделайте мою сестру счастливой и можете считать все долги оплаченными. — Пенелопа махнула рукой, торопя его.
Себастьян обошел клумбы, разбитые перед домом, и зашагал вдоль стены сада, где поцеловал Абигайль всего лишь несколько дней назад, направляясь к благоухающей аллее. Вокруг не было никого видно. Себастьян посмотрел в сторону леса, но и там никого не было. На его лицо упала крупная капля, и Себастьян вдруг заметил, как потемнело небо. Со стороны Темзы надвигалась гроза. Он помедлил, колеблясь, куда идти дальше. Абигайль, наверное, вернулась в дом, и ему тоже следует поспешить назад, пока не разразился ливень.
Себастьян двинулся к Харт-Хаусу. К его облегчению, Пенелопа еще не ушла.
— Может, Абигайль уже пришла? — спросил он. — В парке ее нет.
— Не думаю, — удивилась Пенелопа. — Пойду, проверю.
Себастьян остался ждать в холле, стоя у двери, выходящей в парк. Спустя несколько минут Пенелопа вернулась, тревожно хмурясь.
— В ее комнате Абигайль нет, а горничная говорит, что она не возвращалась. И Томсон тоже. С мамой ее тоже нет.
— А куда еще она могла пойти? — В отдалении прогремел гром. — Кажется, начинается гроза.
Пенелопа задумалась.
— Она любит гулять в лесу.
Себастьян вышел на террасу и снова посмотрел на небо.
— Под дождем? Вряд ли, — сказал он, глядя на склон холма, над которым высился Монтроуз-Хилл. Он даже не сознавал, насколько хорошо его дом виден из Харт-Хауса.
— Вы не знаете мою сестру, если так думаете, — сказала Пенелопа, прервав его мысли. — Абигайль кажется такой правильной и ответственной, но обычно ей удается получить то, что она задумала.
Себастьян слабо улыбнулся. Что ж, если Абигайль нужен он, он намерен проследить, чтобы ее желание исполнилось. Он не может изменить мнение мистера Уэстона, но, вероятно… это удастся сделать Абигайль.
— Спасибо, мисс Пенелопа, — сказал Себастьян и зашагал в сторону леса.
— Пен, — крикнула она ему вслед. Себастьян обернулся. Девушка ухмыльнулась, пожав плечами. — Надеюсь, мы скоро породнимся. — И добавила, подняв руку в прощальном жесте: — Удачи, Себастьян!
Себастьян прошел через парк и двинулся дальше по благоухающей аллее, с наслаждением вдыхая душистый воздух, который всегда будет напоминать ему об Абигайль, а затем углубился в лес, начисто забыв, как опасно бродить по лесу, когда стемнеет. Бен ушел мрачный, не простившись с хозяином дома. Абигайль осталась в парке, и с тех пор ее никто не видел. И хотя у Себастьяна не было оснований подозревать, что она отправилась на его поиски, он шел так быстро, как позволяло колено.
К тому времени, когда Себастьян добрался до своих владений, он начал тревожиться. Небо приобрело сине-багровый оттенок, становясь еще темнее, когда раздавался раскат грома и разряды молний пронзали клубящуюся толщу облаков. Где же Абигайль? Неужели заблудилась в лесу? Возможно, она вообще не собиралась в Монтроуз-Хилл, а всего лишь хотела успокоиться в лесной тиши после разговора с Беном. При этой мысли Себастьян похолодел. А что, если она направилась к гроту, который чертовски трудно отыскать под дождем, особенно без фонаря? Он так увлекся идеей — точнее, надеждой, — что она могла пойти в его поместье, что не подумал о других возможностях.
Какой же он идиот! Проклиная себя, Себастьян устремился вперед, путаясь в густой траве. Ему нужны фонарь и плащ, ведь Абигайль, наверное, продрогла до костей. Сначала он проверит грот, а потом пройдется по тропинкам, где она имела обыкновение гулять. Если ее там нет, он вернется в Харт-Хаус и призовет на помощь слуг Уэстонов. Если понадобится, он обшарит весь лес, пока не найдет Абигайль, и плевать на грозу.
Когда Себастьян приблизился к дому, какое-то движение в лесу привлекло его внимание, а затем, к его несказанному облегчению, из-за деревьев показалась Абигайль с довольно-таки испуганным лицом. Себастьян увидел Бориса, который тыкался носом в ее ладонь. Абигайль остановилась и, повернувшись к собаке, потрепала ее за уши. Несмотря на сгущающиеся сумерки, Себастьян без труда разглядел выражение блаженства, написанное на морде пса.
— Хороший пес, — пробормотал он. — Чертовски хороший пес. — Он повысил голос: — Абигайль!
Она обернулась, и лицо ее озарилось улыбкой. Сердце Себастьяна, тревожно стучавшее в груди, забилось еще сильней, окрыленное надеждой. Он сделал шаг в ее сторону, и она кинулась к нему, подхватив зеленую юбку. Он уронил трость и принял ее в свои объятия, вновь упиваясь ощущением ее тела, прильнувшего к нему.
— О, Себастьян, — выдохнула Абигайль, уткнувшись в его грудь. — Я так переживала, когда вчера вы исчезли со званого обеда. Пенелопа сказала, что вы не захотели увидеться со мной…
— Даже если бы я не захотел видеться с вами, я не смог бы устоять. — Себастьян приподнял подбородок Абигайль и заглянул в лицо. — Я только что был в Харт-Хаусе, надеясь, что еще не слишком поздно.
Ее грудь приподнялась в глубоком вздохе.
— Слишком поздно для чего?
Себастьян посмотрел в сияющие глаза любимой, пленившие его с первой встречи.
— Сказать, что я обожаю вас. Я пытался отрицать это, я противился этому, но безуспешно. Я люблю вас, Абигайль Уэстон.
Ее улыбка, казалось, ослепляла.
— Лорд Атертон сделал мне сегодня предложение.
— И что вы ответили? — спросил Себастьян, невольно напрягшись. Пенелопа могла ошибиться, в конце концов…
— Отказала!- воскликнула она, смущенно засмеявшись. — Я отказала ему! А он… — Она умолкла, устремив на Себастьяна нерешительный взгляд.
— Что он сделал? — Себастьян ощутил порыв избить Бена до потери сознания.
— Он спросил… не вы ли тому причиной, — прошептала она. — Я сказала, что нет, конечно, поскольку вы мне ничего не предлагали, но все же… думаю, я отказала ему, потому что отчаянно надеялась, что вы сделаете мне предложение… потому что я люблю вас и не могу выйти за него, когда мне нужны вы.
Душа Себастьяна словно воспарила.
— И вы пришли сюда, чтобы сказать мне об этом?
Абигайль кивнула.
На Себастьяна словно снизошло небесное сияние. Казалось, он слышит ангельское пение. Он нежно улыбнулся Абигайль.
— Я приходил в Харт-Хаус не только для того, чтобы признаться вам в любви. Я хотел, чтобы вы предпочли меня Бену, заслуживаю я того или нет.
— Я давно предпочла вас, — мягко отозвалась Абигайль.
Пальцы Себастьяна, сжимавшие ее плечи, напряглись, улыбка померкла.
— Но я говорил сегодня с вашим отцом, попросив разрешения ухаживать за вами…
— Правда? — воскликнула она, сделав попытку прильнуть к нему, но он удержал ее на расстоянии.
— Он отказал, любовь моя.
— Неважно! — сияя счастливой улыбкой, воскликнула Абигайль. — Он передумает, если я поговорю с ним.
Себастьян знал, что ему не следует обольщаться. Томас Уэстон казался тверд в своем решении, но ответ Абигайль вселил в Себастьяна надежду, и он доверился ей с бесшабашностью влюбленного, приникнув к ее губам в страстном поцелуе.
— Вы выйдете за меня замуж, Абигайль? — выдохнул он у самых ее губ.
— Да, — шепнула она, обвив руками его шею. — Да, да, да.
Они стояли бы целый час, целуясь, если бы в этот момент не разразился ливень. С неба хлынули ледяные капли, и в считаные секунды начался проливной дождь. Себастьян чертыхнулся, Абигайль залилась смехом, и они побежали к дому, взявшись за руки. К тому времени, когда Себастьяну удалось отпереть дверь и они вошли внутрь, волосы Абигайль повисли мокрыми прядями, а рубашка Вейна промокла насквозь из-за ручейков, стекавших по его шее за воротник. Борис, проскочивший в дверь следом за ними, встряхнулся, забрызгав все вокруг.
— Борис! — прикрикнул Себастьян, вытирая лицо, а Абигайль снова рассмеялась. — Извините, я не ждал гостей, — сказал он, запоздало сообразив, как неуютно выгладит его жилище. В камине была приготовлена растопка, но огонь разжигали, только когда это было совершенно необходимо. Мебель была старой и потертой, полы обшарпанными, ковров не было. Себастьян хотел бы предложить Абигайль чашку чая, но в доме не было ни молока, ни печенья.
— Я не гость, пришедший на чай. — Глаза Абигайль сияли. — Полагаю, что я дома.
Себастьян улыбнулся:
— Так и есть.
Она вытащила из волос шпильки и тряхнула головой, рассыпав по спине влажные пряди.
— Может, почитаете мне?
Себастьян немного растерялся, но потом поинтересовался:
— Что бы вы хотели услышать?
На щеках Абигайль расцвел румянец.
— Думаю, вы знаете…
За окнами хлестал дождь. Он мог закончиться через час или лить всю ночь. Человек чести отказался бы от предложения, которое таилось за словами Абигайль, порядочный вспомнил бы о решительном отказе ее отца. Но Себастьян покончил со всеми этими сантиментами. Он желает Абигайль и хочет на ней жениться. Занявшись с ней любовью, он удовлетворит первое желание и почти наверняка добьется второго. Хоть раз в своей никчемной жизни он поступит как хочет, а не как надо, и будь проклята его щепетильность!
— Пожалуй, — отозвался он и повел ее наверх.

Глава 22

Абигайль понимала, что поступает безрассудно, но ей было наплевать.
Она решительно прогнала мысли о родителях и лорде Атертоне. Даже если за ее импульсивным побегом стояло нежелание предстать перед родителями, то как только Абигайль оказалась в лесу, окутанная тишиной и покоем, она поняла, куда идет. Точнее, куда она хочет пойти — и что хочет доказать. Она чуть не вскрикнула от радости при виде Бориса, который несся к ней через заросли папоротника, приветственно виляя хвостом. Пес принялся буквально подталкивать ее, направляя вверх по склону холма, и не успела она оглянуться, как за деревьями показались розовые стены Монтроуз-Хилла.
И вот она здесь, где так хотела оказаться, в том месте, где ей и полагается быть. Себастьян отпустил ее руку, только когда ему пришлось опуститься на колени, чтобы развести огонь. В его скудно обставленной спальне не было ничего, кроме потертого кожаного кресла, стола, комода и одеяла на полу перед камином, очевидно, предназначенного для Бориса. И кровати.
Вид последней заставил Абигайль призадуматься. Не то чтобы она нервничала, просто ей вдруг пришло в голову, что она не знает толком, чего ожидать. Чтение «Пятидесяти способов согрешить» дало ей некоторое представление об отношениях мужчины и женщины, но сейчас оно не казалось достаточным. Ведь она — не леди Констанс! Вдруг Себастьян решил, что на самом деле она такая же раскрепощенная и необузданная?
Абигайль закрыла глаза. Что за глупости! Себастьян куда лучше, чем любовники леди Констанс. Он живой и реальный, любит ее и готов заняться с ней любовью. Тогда, в гроте и в лесу, он в точности знал, как коснуться ее, чтобы доставить удовольствие, и насколько далеко можно завести ее по дороге страсти. Себастьяну известно, что у нее нет опыта, однако это не помешало ему показать ей мир наслаждений, о которых она даже не мечтала, и заставить чувствовать себя любимой. При воспоминании об этом сердце Абигайль забилось сильнее, и она открыла глаза, преодолев минутную робость.
Себастьян ждал, наблюдая за ней.
— Не уверены? — спросил он. — Я не сделаю ничего, чего вы не захотите.
Абигайль улыбнулась.
— Знаю. Я доверяю вам. — Тут она увидела выпуск «Пятидесяти способов согрешить», заставивший ее вспыхнуть. — Вы сохранили его!
Он кивнул, не отрывая взгляда от ее лица.
— Конечно. Глядя на него, я думал о вас.
Румянец Абигайль стал гуще. Она взяла в руки брошюру. Это был выпуск, где леди Констанс доставляла наслаждение сама себе, завязав глаза, а ее таинственный любовник наблюдал за этим.
— Вы упоминали об этом в гроте.
Уголок его рта иронически приподнялся.
— Мне было трудно думать о чем-либо другом. Когда свеча погасла, у меня возникла мысль, что Бог послал мне очередное наказание, чтобы помучить.
— Что вы имеете в виду? — прошептала она.
— Констанс назвала свою временную слепоту очень раскрепощающей. — Себастьян шагнул к ней. — Признаться, она оказалась права. Я никогда не посмел бы поцеловать вас в тот первый раз, если бы не темнота.
— Никогда? — Абигайль была очень удивлена.
— Ну… — Губы Себастьяна тронула озорная усмешка. — Не в тот день.
— Порой я чувствую себя в долгу перед леди Констанс. — Абигайль взяла скандальную брошюру в руки и открыла ее, выбрав первый попавшийся отрывок. — «В своих, признаться, весьма фривольных приключениях я никогда не испытывала такого неодолимого желания. Отсутствие света только усилило чувствительность моей кожи к прикосновениям, а мой слух обострился, ловя каждый его вздох и движение», — прочитала она вслух. — Возможно, нам следует погасить лампу…
Себастьян пересек комнату и забрал у нее брошюру.
— Достаточно. Мне не нужны подсказки. — Он повернулся к разгоревшемуся камину и бросил брошюру в огонь. — Я мог бы сам написать не менее увлекательные рассказы, не говоря уже о мыслях и желаниях, которые вы возбуждаете во мне.
— Правда? — удивилась Абигайль, оторвав взгляд от горящей брошюры. — Вы могли бы написать нечто подобное?
Себастьян улыбнулся.
— Только для вас. — Он коснулся ее запястья. — Любовь моя, — начал он, скользя пальцами вверх по ее руке. — Мне так много хотелось сказать вам с момента нашей встречи! Боюсь, большая часть услышанного заставила бы вас краснеть, — он ухмыльнулся в ответ на ее смущенную улыбку, — но, надеюсь, я сумею доставить вам удовольствие без лишних слов.
— Неплохое вступление. — Абигайль попыталась повернуться, когда он зашел ей за спину, но Себастьян остановил ее, положив ладонь ей на бедро.
— Еще бы, — шепнул он, нежно перекинув волосы Абигайль через одно плечо. — Ведь это ода вашей красоте, вашему очарованию, вашему милосердию. На чем я остановился? Ах да. — Он запечатлел на ее шее, там, где начинались волосы, медленный поцелуй. — С того вечера, когда мы встретились, вы не покидали моих снов. Вы ворвались в мою жизнь, как комета, ослепив меня с первого взгляда и покорив мое сердце, недосягаемая и прекрасная. И тем не менее я оказался достаточно безумен, чтобы вообразить, будто вы обратите…
— Вы никогда не были безумны, — возразила Абигайль, содрогнувшись, когда он принялся расшнуровывать лиф ее платья, то натягивая, то ослабляя шнуровку. Это было так мучительно приятно, что ее руки непроизвольно сжались в кулаки.
— Не в общепринятом смысле, — уточнил Себастьян, прежде чем продолжить. — Даже если ваша близость сводила меня с ума, я был рад этому. Но находиться вдали от вас было пыткой, которую я не мог выносить. — Он спустил лиф платья с ее плеч, и Абигайль запрокинула голову, подставив шею его губам, пока его пальцы возились с тесемкой, стягивающей вырез ее сорочки. — Какая прекрасная, — прошептал Себастьян, обдавая горячим дыханием ее шею. — Само совершенство!
— И нетерпеливая! — Абигайль высвободила руки из рукавов и дернула за конец тесемки, развязав узел. Ей не терпелось избавиться от белья и ощутить прикосновения любимого к обнаженной коже.
На этот раз Себастьян не стал противиться. Он спустил сорочку с плеч Абигайль и накрыл ладонями округлости ее груди, вначале легко, затем крепче. Его пронзила дрожь.
— Абигайль, — шепнул он охрипшим от желания голосом.
Она повернулась в его объятиях и положила руки ему на плечи.
— Я люблю тебя, — выдохнула она, потянувшись к его губам.
Себастьян пылко откликнулся на поцелуй, одной рукой прижимая Абигайль к себе, а другой расстегивая крючки ее корсета. А затем, почти не отрываясь от ее губ, снял с нее остальные предметы одежды.
Сердце Абигайль учащенно билось. Расставаясь с каждой деталью одежды, которую снимал с нее Себастьян, ее плоть, казалось, становилась все более нежной и чувствительной. К тому времени, когда Абигайль осталась до пояса в одной сорочке и чулках, она чувствовала себя как в лихорадке, сгорая изнутри, кожа ее покрылась мурашками, как от озноба. Она инстинктивно потянулась к Себастьяну.
— Замерзла? — Он заключил ее в объятия, уткнувшись носом в ее ухо.
— Вообще-то нет. — Она скользнула ладонями по его груди, ощущая тяжелые удары его сердца и играя с кончиком его галстука. — Я никогда не видела обнаженную грудь мужчины…
— А ты бы хотела?
Абигайль кивнула, вспыхнув. Себастьян не заставил себя упрашивать, сбросив с плеч сюртук, и развязал узел галстука. Чувствуя себя очень дерзкой и смелой, Абигайль начала расстегивать пуговицы жилета, и через считаные минуты он оказался на полу вместе со скомканным галстуком. Бросив на возлюбленную еще один долгий взгляд, Себастьян расстегнул верхнюю пуговицу рубашки и стянул ее через голову.
— Боже, — прошептала Абигайль, завороженная видом гладкой кожи Себастьяна, чуть более светлой, чем его лицо, с легкой порослью темных волос. У него была стройная фигура, но с рельефными мускулами, какие она видела на классических статуях. Ее взгляд поймал игру мышц на его предплечье, когда он отбросил свою рубашку. Он казался таким мощным, что у Абигайль чесались кончики пальцев от желания коснуться его. — Ты очень красивый, — вырвалось у нее. — И совсем не калека…
— Ты еще не видела моего колена. Но я и вправду был калекой. — Себастьян взял ее руку и прижал к своей груди, чуть выше сердца. — Пока ты не спасла меня, вернув к жизни.
— Я не делала ничего подобного, — мягко сказала она. — Ты сам избегал общества и сам решил отказаться от своего одиночества.
— Но только потому, что в моей жизни появилась ты, дорогая, — возразил он. — Только ты могла вытащить меня из моей раковины. Я не могу выразить, сколько живости и счастья ты вдохнула в меня, тогда как мне нечего предложить тебе…
— Чепуха. — Абигайль положила ладонь на грудь Себастьяна, упиваясь теплом его кожи. — Мы с тобой похожи. Будь я на твоем месте, я реагировала бы точно так же на все несправедливости, которые тебе пришлось вынести. Мы оба склонны к одиночеству и в то же время оба хотим, чтобы рядом был кто-то близкий. Тот, кто оценит давно затерянный грот или дорогую сердцу книгу. — Она бросила на него взгляд из-под ресниц. — Кто разделяет наши чувства и желания, пусть даже не слишком высокоморальные…
Мускулы под ладонью Абигайль напряглись. В глазах Себастьяна сверкнуло пламя.
— Пожалуй. — Он ослабил тесемку, продетую в горловину сорочки, и потянул. — Мое единственное желание показать тебе все чувственные наслаждения, которые ты жаждешь. — Сорочка соскользнула с ее бедер, уступая его нежному, но неумолимому жесту.
— Откуда ты знаешь, что я жажду чувственных наслаждений? — Абигайль попятилась и переступила через сорочку, упавшую на пол. Себастьян приподнял бровь, заставив ее покраснеть. — Я не леди Констанс, знаешь ли.
— Знаю, — сказал он, заключив ее в объятия. — Тебе нужна любовь, а не просто наслаждения. — Он поцеловал ее, и Абигайль чуть не растаяла от пьянящей смеси любви и страсти, которые он вложил в этот поцелуй. Кончик его языка играл с ее языком, дразня, требуя и соблазняя. Она едва заметила, как Себастьян подхватил ее на руки и понес к кровати.
Буря слов и образов пронеслась через сознание Абигайль, когда он опустил ее на постель и снял сапоги и брюки. Но, когда она посмотрела на него, такого же обнаженного теперь, как она, все мысли исчезли из ее головы. Он был прекрасен — с мускулистой грудью и руками, с длинными и сильными ногами. На его левом колене виднелась повязка, но Себастьян не дал Абигайль разглядывать рану, склонившись над ней для очередного поцелуя. На этот раз его язык властно вторгся в ее рот, и Абигайль застонала, сознавая, что это имитация того, что последует.
Себастьян лег на живот, опираясь на локти. Одну руку он запустил в волосы Абигайль, прильнув к ее губам в крепком и требовательном поцелуе, а другой обхватил ее грудь, теребя сосок большим пальцем. Абигайль беспокойно заерзала. Казалось, ей некуда было пристроить свои руки, поэтому она просто обвила ими шею Себастьяна, наслаждаясь поцелуем, и, когда он отстранился, издала протестующий возглас.
— Я только начал, — отозвался Себастьян с хриплым смешком. — Позволь мне целовать тебя повсюду…
Абигайль могла только издать невнятный звук, означающий согласие. Губы Себастьяна переключились на ее соски, ставшие необычайно чувствительными. Его пальцы ласкали ее тело: от ямочки у основания горла до бедер. Как и в лесу, Себастьян знал, что нужно сделать, чтобы доставить Абигайль удовольствие. Когда она схватила его за голову, прижимая ее к своей груди, он отвел ее руки в стороны, продолжая ласкать и теребить ее соски, пока она не начала всхлипывать и извиваться, желая большего. Она даже не заметила, как Себастьян развел ее ноги, пока он не переместился ниже, так что его грудь оказалась между ее колен. Не обращая внимания на то, что Абигайль вскрикнула, от неожиданности, он скользнул пальцами в заветную расщелину, открыв ее своему взору.
Абигайль подняла голову, вспыхнув от смущения, но возражения замерли на ее устах при виде откровенного голода, светившегося в глазах Себастьяна. Потрясенная, она молча наблюдала, как он опустил голову и поцеловал ее там.
— Такая нежная, — прошептал он, поглаживая нежную плоть. — Такая красивая. — От круговых движений его пальцев бедра Абигайль начали непроизвольно двигаться, и губы Себастьяна изогнулись в удовлетворенной улыбке. — Такая страстная! — Он скользнул внутрь одним пальцем, и мышцы ее живота сократились. Абигайль судорожно глотнула воздух, зачарованно глядя на Себастьяна. Он поднял глаза, встретив ее ошеломленный взгляд, а затем медленно скользнул в нее вторым пальцем.
Абигайль упала на подушки, вцепившись в простыню. Ее тело непроизвольно выгнулось навстречу медленным движениям его пальцев, входивших и выходивших из нее. Внутри у нее росло напряжение, как перед бурей, требуя выхода. Ее тело трепетало, и она едва сдержала крик, когда Себастьян снова склонился над ней, применив свой язык там, где только что были его пальцы.
— Боже, Абигайль. — Он привстал на колени, положив ее ноги себе на талию. — Я не хочу причинить тебе боль…
Она, словно в отчаянии, помотала головой из стороны сторону:
— Не останавливайся!
Себастьян слегка изменил позу, и Абигайль почувствовала давление его плоти. Он снова погладил ее, и Абигайль содрогнулась в ответ, приняв его глубже. В своем воображении она видела, как его плоть пронзает ее плоть и их тела сливаются, становясь единым целым. Себастьян набрал полную грудь воздуха и сделал резкое движение бедрами. Абигайль едва почувствовала боль, когда он вошел полностью, заполнив ее собой.
— Сейчас, — сдавленно произнес он. — Просто… позволь мне… — Он обхватил пальцами ее бедра и начал раскачиваться взад и вперед, совершая короткие резкие выпады, исторгавшие из ее груди тихие стоны. — Вот так… — Его голос звучал так же прерывисто и напряженно, как она себя чувствовала. Его пальцы снова расположились в ее сокровенном месте, двигаясь в едином ритме с его бедрами.
Завершение наступило внезапно, захлестнув Абигайль жаркой волной. Это был не первый экстаз в ее жизни — Себастьян уже доводил ее до блаженства в тот день в лесу, — но Абигайль никогда не испытывала ничего подобного. Оглушенная пульсацией собственной крови, она содрогалась, пока волны высвобождения накатывали на нее, одна за другой. А затем вскрикнула, вцепившись в него и надеясь, что он испытывает такое же нестерпимое наслаждение.
— Да, — выдохнул Себастьян. Он тяжело дышал, склонившись вперед и опираясь на локти. — Эбби… дорогая… — Когда он снова пришел в движение, ее глаза открылись. Голова Себастьяна была откинута назад, зубы сжаты в яростной гримасе. Он медленно двигался внутри ее, являя собой картину мужчины, охваченного экстазом. Абигайль обхватила его за талию, двигаясь вместе с ним, пока он не содрогнулся всем телом, прижавшись лбом к ее лбу. Она смутно ощущала, как его член пульсирует у нее внутри — хотя все ее тело, казалось, пульсировало в этот момент. Наконец Себастьян замер, совершенно обессиленный.
— Это… это то, о чем я мечтала, — сумела вымолвить она, все еще трепеща.
Себастьян лениво улыбнулся.
— Всегда к вашим услугам, мисс Уэстон.
Абигайль хихикнула, теснее прижавшись к нему. Он поцеловал ее, а затем повернулся на бок, увлекая ее за собой. Она никогда не чувствовала себя такой довольной, как сейчас, лежа в его объятиях.
— Я люблю тебя, — шепнула Абигайль, переполненная счастьем.
Его губы коснулись ее лба.
— А я обожаю тебя.
— Мне кажется, леди Констанс тоже хочет этого, — прошептала Абигайль, перебирая пальцами волосы Себастьяна.
— Чего именно? — отозвался он.
— Любви и страсти, — пояснила она. — Она всегда в поиске — приключений, разнообразия, новых чувств, — но она не производит впечатления удовлетворенной тем, что находит, даже если она утверждает, что это превзошло все ее ожидания.
Себастьян пошевелился, устроившись удобнее, и привлек Абигайль к себе.
— По-моему, леди Констанс больше привлекает страсть, чем любовь.
— Возможно, — сказала она, глядя на отблески пламени, игравшие на потолке. — Наверное, ее легче найти.
Себастьян помолчал, затем приподнялся на локте, глядя на нее.
— Да, но без любви страсть встречается редко. Возможно, леди Констанс слишком легко поддается вспышкам страсти, принимая их за нечто больше. Хотя, полагаю, именно это делает ее рассказы такими увлекательными для юных девушек. — Абигайль ахнула в притворном негодовании. Он усмехнулся, блеснув в темноте зубами. — Разве не поэтому ты их читаешь?
— Ну… отчасти, — призналась она. Себастьян кивнул, удовлетворенно усмехнувшись, и она шлепнула его по плечу. — Мужчине этого не понять. Предполагается, что юные девушки не должны ничего знать о чувственном наслаждении. Считается, что с их стороны неприлично желать мужских поцелуев, тогда как от мужчины ожидают огромного опыта в подобных делах, чтобы он мог научить свою жену. Но… это случается не всегда, не так ли? В Лондоне полно несчастливых браков. Юные девушки не единственные, кто читает рассказы леди Констанс.
— Отныне я не пропущу ни одного!
Абигайль рассмеялась.
— Ты тоже ищешь новых ощущений?
— Нет. — Себастьян опустился на постель рядом с ней, положив голову ей на плечо. — Я нашел и любовь, и страсть. Тем не менее, я намерен подписаться на все выпуски, потому что эти рассказы восхищают и возбуждают женщину, на которой я собираюсь жениться, и для меня нет большей радости, чем доставить ей удовольствие.
Абигайль вспыхнула, но не стала возражать.
— Вот почему я думаю, что леди Констанс хочет любви. Страсть возбуждает, но без любви она мимолетна.
— Надеюсь, она встретит ее, — сонно отозвался Себастьян. — Это чертовски приятное чувство. — Его руки на мгновение напряглись, обняв Абигайль покрепче, прежде чем расслабиться во сне.
— Я тоже на это надеюсь, — прошептала Абигайль, испытывая необыкновенную симпатию ко всему человечеству. Она еще раз коснулась губами лба Себастьяна и погрузилась в сон.

Глава 23

Себастьян, резко проснувшись, сел на кровати. Сердце мучительно билось в его груди. Он лихорадочно огляделся, гадая, что его разбудило.
Тихий звук привел его в чувство. Он опустил взгляд, едва осмеливаясь верить своим глазам. Абигайль! Здесь, в его постели, во всем великолепии наготы! Он благоговейно прикрыл изящное плечо, выглядывавшее наружу из-под простыни. Боже, как прекрасна его возлюбленная! Он был бы рад лежать так целый день, глядя на нее.
Отдаленный стук прервал мысли Себастьяна. Очевидно, именно из-за этого он и проснулся. Кто-то колотил во входную дверь, и Себастьян с ужасом подумал, что знает имя незваного гостя. Он неохотно откинул простыню и одеяло и принялся одеваться.
Абигайль встрепенулась.
— Что случилось? — прошептала она, не открывая глаз.
Себастьян заправил рубашку в брюки и потянулся за сапогами.
— Полагаю, твой отец пытается взломать мою дверь. — Абигайль нахмурилась, словно не совсем поняла его слова. — Проснись, дорогая! — Он нагнулся и поцеловал ее в плечо, которое снова выглянуло из-под простыни.
Она глубоко вздохнула и открыла глаза, устремив на него обеспокоенный взгляд. Себастьяна захлестнула нежность.
— Боюсь, папе не понравится то, что он увидит.
Себастьян едва не рассмеялся.
— Наверное, — согласился он, не в состоянии спрятать улыбку, даже если предположить, что ему предстоит дуэль.
Абигайль глубоко вздохнула.
— Пожалуй, мне лучше спуститься и поговорить с ним.
— Я сам поговорю с мистером Уэстоном, — возразил Себастьян, не двинувшись с места, поскольку Абигайль встала с кровати и расхаживала по спальне, совершенно обнаженная, а он не пропустил бы это зрелище даже для спасения собственной жизни.
Абигайль натянула сорочку и завязала тесемку на вороте.
— Я знаю, что он чувствует. Папе нравится держать все под контролем, и он очень сердится, когда кому-то удается перехитрить его. — Она надела корсет.
Себастьян обошел вокруг кровати, чтобы помочь Абигайль со шнуровкой.
— Боюсь, сегодня мистер Уэстон более чем рассержен. Он довольно твердо дал мне понять, что мне тебя не видать как собственных ушей.
Абигайль повернулась к Себастьяну лицом.
— Но…
— Но теперь я не приму отказ. — Он поцеловал ее. — Теперь ты моя.
На ее лице расцвела улыбка.
— А ты мой. — Она отступила на шаг и потянулась за платьем. — Но папа так легко не сдастся. Он привык поступать по-своему. Не поддавайся на его угрозы.
Себастьян рассмеялся. Стук в дверь разбудил Бориса, и его басовитый лай разносился по всему дому.
— Ради тебя я выдержу все, любимая.
У Себастьяна не было трости, очевидно, он забыл ее, уронив, когда Абигайль кинулась в его объятия. Впрочем, он едва ощущал боль, спускаясь по лестнице. Услышав приближение хозяина, Борис немного притих, и Себастьян велел ему подняться наверх, прежде чем открыть дверь. Он не ошибся. На пороге стоял Томас Уэстон, выглядевший как человек, настроенный на убийство.
— Моя дочь здесь?
Себастьян невольно напрягся.
— Да.
— Вы уверены?
— Я здесь, папа. — Абигайль шагнула вперед, встав рядом с Себастьяном. Ее платье было застегнуто немного небрежно, а распущенные локоны свободно ниспадали на спину, но голос звучал ясно и спокойно. Она взяла отца за руку. — Ты не войдешь?
— Нет, — отрезал мистер Уэстон, прежде чем снова свирепо уставиться на Себастьяна. — Я был о вас лучшего мнения, Вейн!
— Ты злишься на него за то, что я здесь, и напрасно, — заявила Абигайль. — Он не имел понятия, что я приду.
— Однако это не помешало ему воспользоваться моментом, не так ли? — рявкнул Уэстон.
— Я всего лишь хотел проститься с Абигайль после нашего с вами, сэр, вчерашнего разговора, — спокойно пояснил Себастьян. — Мисс Пенелопа направила меня в парк, но ее там не было. Собиралась гроза, и я испугался, что она застигнет Абигайль в лесу, ведь это небезопасно. Я кинулся домой, чтобы взять фонарь и отправиться на поиски…
— И нашел меня у дверей. — Абигайль подняла на него глаза, в которых светилось счастье. Себастьян замолк, завороженный этим взглядом. — Папа, я пришла сюда сама! Но мне следовало оставить записку, чтобы ты не тревожился понапрасну. Мне очень жаль, что я этого не сделала.
Мистер Уэстон, казалось, лишился дара речи. Он закрыл глаза, пройдясь ладонью по своему лицу, а затем шумно выдохнул, словно это движение причинило ему физическую боль.
— И это все, о чем ты сожалеешь? Что не оставила записку?
— Я тоже виноват, сэр. — Себастьян сжал руку Абигайль, поскольку та попыталась заговорить. — Мне следовало сообщить вам, что ваша дочь в безопасности.
— Вам следовало отправить ее домой! — взорвался мистер Уэстон, ткнув пальцем в дочь. — А ты иди сюда! Мне нужно поговорить с тобой.
Абигайль крепче сплела пальцы с пальцами Себастьяна.
— Можешь говорить при Себастьяне. Мне нечего скрывать от него.
— Вот как? — Мистер Уэстон приподнял брови. — А ты уверена, что он может сказать то же самое? Он говорил тебе, что вчера нанес мне визит? И что я недвусмысленно отказал ему? — Его яростный взгляд снова обратился на Себастьяна. — Или мистер Вейн обо всем забыл?
— Говорил. А я сказала ему, что мой ответ «да», — парировала она.
— Абигайль…
— Папа, я не собираюсь выходить замуж за лорда Атертона, — продолжила она. Ее голос оставался твердым, но Себастьян чувствовал, что рука любимой дрожит. — Виконт сделал мне вчера предложение, и я отказала ему.
— А ты отказала бы ему, если бы этот мошенник, Вейн, не ждал своего часа, сбивая тебя с толку?
Себастьян ощутил вспышку гнева. Он ничего не выжидал, а делал все, что в его силах, дабы убедить мистера Уэстона, что заслуживает руки его дочери. Поскольку неодолимая страсть не казалась веской причиной, чтобы тот согласился, Себастьян постарался привести в порядок свои финансы, заставил себя вернуться в общество и не позволил себе заняться любовью с Абигайль. По крайней мере, до прошлой ночи. А теперь, по словам мистера Вейна, выходит, что это был блестящий тактический ход!
И все же он промолчал, чувствуя, что отцом его возлюбленной движет искренняя родительская забота. Абигайль, однако, зарделась, как роза.
— Я собираюсь выйти замуж за «этого мошенника», папа, — резко бросила она, — и тебе лучше смириться с этой мыслью. Я никогда не вышла бы за лорда Атертона по той лишь причине, что не хотела бы провести с ним остаток своей жизни.
Некоторое время мистер Уэстон молчал.
— Что ж, Эбби, я не могу заставить тебя выйти замуж против твоей воли. Но я могу помешать тебе выйти замуж против моей воли.
— Послушай, папа, — начала Абигайль, но отец перебил ее:
— Наверное, я слишком избаловал тебя, Абигайль. Я обещал учесть твои чувства и желания, но, проведя собственное расследование, честное и непредвзятое, я не могу допустить этого брака.
— Но почему? — воскликнула она. — Назови хоть одну причину!
Лицо Уэстона побагровело. Его глаза яростно сверкнули, когда он метнул очередной взгляд в Себастьяна.
— Себастьян Вейн — вор, моя дорогая. Лорд Стрэтфорд сообщил мне об этом в доверительной беседе. Он украл у графа четыре тысячи гиней, после того как пригрозил, что заставит Стрэтфорда поплатиться из-за покупки земли, которую ему продал его отец. А теперь, когда у Вейна появился шанс жениться на богатой наследнице, он чудесным образом унаследовал четыре тысячи фунтов!
— Если бы граф Стрэтфорд имел хоть малейшие доказательства, подтверждающие это обвинение, я провел бы в тюрьме последние семь лет, — произнес Себастьян побелевшими губами. — В любом случае обвинение не соответствует действительности. Поверенный моего дяди в Бристоле может подтвердить, что я получил наследство.
Уэстон покачал головой:
— А кто подтвердит, что этот поверенный не является вашим сообщником, который помог вам скрыть деньги, а потом объявить об очень своевременном наследстве?
— Папа, ты судишь предвзято! — воскликнула Абигайль. — Я понимаю, что ты питал большие надежды на мой брак с лордом Атертоном, когда тот обратил на меня внимание, но, надеюсь, тебе хотелось, чтобы я вышла замуж по любви, а не из-за титула!
— Я хотел, чтобы ты удачно вышла замуж, — отрезал тот ледяным тоном. — А Себастьян Вейн — неудачный выбор. Я не могу рисковать будущим дочери, доверив ее человеку с сомнительной репутацией.
Значит, нет! Себастьян отказывался смириться с отказом. Абигайль сказала, что любит его. А он любит ее больше, чем мог вообразить, чтобы мужчина любил женщину, и не намерен сдаваться. Она так крепко сжимала его руку, что он едва чувствовал собственные пальцы. А ее отец выглядел достаточно рассвирепевшим, чтобы кого-нибудь ударить.
Себастьян поднес руку Абигайль к своим губам. Даже если его возлюбленная права, мистеру Уэстону нужно время, чтобы успокоиться.
— Пожалуй, тебе следует пойти с отцом, дорогая.
На глаза Абигайль навернулись слезы.
— Я не пойду.
— Не насовсем, — произнес Себастьян достаточно тихо, чтобы мистер Уэстон не услышал.
— Поторопись, Абигайль, — приказал отец. — Я жду.
Абигайль подняла голову, гневно сверкнув глазами.
— Схожу за туфлями. Они наверху. В спальне. — Она поспешила наверх, утирая глаза.
— Мне следовало бы пристрелить вас, — заявил мистер Уэстон.
Себастьян почти пожалел, что тот этого не сделал.
Когда Абигайль вернулась, Борис потрусил за ней, словно они собрались на прогулку. У двери Абигайль обрушила на голову Бориса столько ласк и поцелуев, что тот блаженно запыхтел. Когда она подняла глаза на Себастьяна, он понял, что псу достались прощальные ласки, которые Абигайль не могла подарить ему.
— До свидания, — шепнула она, добавив: — До скорого свидания.
Себастьян невольно улыбнулся:
— До свидания, любимая.
Абигайль последовала за отцом в поджидавшую коляску. Борис вскочил, готовый кинуться вдогонку, но Себастьян коротким окриком остановил собаку. Мрачный мистер Уэстон не удостоил молодого человека даже взглядом, но Абигайль смотрела назад, пока коляска не скрылась из виду, свернув на разъезженную, изрезанную колеями дорогу.
Борис ткнулся мордой в руку хозяина, выведя того из состояния задумчивости.
— Да, знаю, старина, — пробормотал Себастьян, пока его мозг лихорадочно работал. Мистер Уэстон своей отповедью сподвигнул его на то, чтобы все исправить. Он считает его вором, но не убийцей, и обвиняет в пропаже денег, а не в исчезновении отца. Себастьян всегда отметал слухи о краже, искренне считая, что Стрэтфорд обвинил его из злобы после их яростной стычки. Себастьян чуть ли не назвал его мошенником — оскорбление, за которое человек такого склада, как граф, отплатил бы сторицей. Но даже он не думал, что Стрэтфорд стал бы изобретать криминальную историю на пустом месте. Должно быть, деньги все-таки пропали, а Стрэтфорд просто ухватился за возможность еще больше очернить имя соседа.
Себастьян глубоко вздохнул. Казалось невозможным обнаружить подтверждение своей невиновности сейчас, после стольких лет. Никто в Стрэтфорд-Корте не станет говорить с ним, не говоря уже о том, чтобы помочь. Доказать, что Себастьян Вейн не вор, так же сложно, как доказать, что он не имеет никакого отношения к исчезновению своего отца.
Но ему придется это сделать.

Абигайль пришла к такому же выводу. Она не желала даже смотреть на отца, пока тот вез ее домой, храня ледяное молчание. А когда они добрались до Харт-Хауса, стремглав бросилась наверх, в свою комнату, и подперла дверь секретером, не отзываясь ни на деликатный стук матери, ни на требования отца, колотившего в дверь, ни на мольбы Пенелопы, взывавшей к ней через замочную скважину.
Итак, отец считает, что Себастьян слишком ненадежен, чтобы доверить ему будущее дочери. Абигайль думала иначе и собиралась это доказать. Она мерила шагами комнату, сожалея, что они так недолго живут в Ричмонде. Ей нужны были сведения о деле семилетней давности, но она не представляла, как их раздобыть. Если она хочет установить, что Себастьян непричастен к краже, ей нужно разузнать о пропавших деньгах как можно больше.
Потому что она любит его! И знает, что он этого не делал, точно так же, как знает, что он тот самый мужчина, которому она предназначена. Отец ошибается в отношении Себастьяна и, когда она докажет это, будет вынужден позволить им встречаться. Абигайль решила полностью сосредоточиться на составлении плана действий.
Спустя несколько часов она не продвинулась дальше неутешительного вывода: ей известно досадно мало. Когда Пенелопа принесла поднос с едой, Абигайль впустила ее в комнату, как ради еды, так и в надежде на содействие, помощь.
— Боже, Эбби! — Пенелопа прошмыгнула в дверь с глазами круглыми, как блюдца. — Я думала, папа разнесет весь дом, когда он обнаружил, что ты пропала! Теперь ты вернулась, а он по-прежнему в бешенстве!
— Если бы папа проявил больше здравого смысла, в этом не было бы никакой нужды, — холодно отозвалась Абигайль. — Пен, мне понадобится помощь.
— Понятно. — Пенелопа с готовностью кивнула, поставив поднос. — Какая?
— Нам нужно доказать, что Себастьян не похищал у лорда Стрэтфорда семь лет назад четыре тысячи фунтов.
Пенелопа снова во все глаза смотрела на сестру:
— А как это сделать?
— Не имею понятия.
— Не слишком обнадеживающее начало!
Абигайль со стоном бросилась на постель.
— Знаю, но, тем не менее, мы должны добиться успеха!
— Что именно тебе известно? — поинтересовалась Пенелопа.
Абигайль указала на свой письменный стол:
— Я составила список.
Пенелопа пробежала листок глазами.
— Маловато.
— Да.
Последовало долгое молчание.
— Нам нужно кого-нибудь расспросить, — сказала Пенелопа. — Кого-нибудь, кто был здесь в то время и может знать все обстоятельства.
Абигайль прикрыла глаза.
— Я думала об этом. Лорд Атертон — единственный, кто пришел мне на ум, но вряд ли он захочет помочь. Я… отказала ему, Пен.
— И правильно сделала, — буркнула сестра. — Но я имела в виду леди Саманту.
— Думаешь, она что-нибудь нам расскажет? — поинтересовалась Абигайль с явным сомнением. — Боюсь, никто в Стрэтфорд-Корте не захочет касаться этой темы. Ты же видела, как они обращались с Себастьяном!
— Но леди Саманта лучшего мнения о нем, чем прочие, и она держалась с нами любезно и дружелюбно даже до приезда виконта. Она всегда жила в Стрэтфорд-Корте и наверняка знает некоторые подробности той истории.
— Но ее отец, возможно, не позволит ей разговаривать с нами, раз лорд Атертон…
Пенелопа фыркнула.
— По-твоему, он расхаживает по городу и рассказывает всем, что ты не приняла его предложение? Этот тип слишком высокого мнения о себе. Полагаю, он вскоре сбежит в Лондон и будет говорить, что никогда не был влюблен в тебя.
Абигайль удивленно моргнула:
— Похоже, ты и вправду ненавидишь его сиятельство!
Сестра только небрежно махнула рукой:
— Давай нанесем визит леди Саманте. Может, нам удастся убедить ее поделиться тем, что ей известно.
Абигайль по-прежнему считала это маловероятным, но у нее не было других идей. Она кивнула:
— Ладно. Съездим к ней завтра.
То ли родители сестер Уэстон надеялись, что Абигайль передумает относительно лорда Атертона, то ли по какой-то другой причине, но им разрешили отправиться в Стрэтфорд-Корт. Адам отвез их до ворот, воспользовавшись городским мостом, чтобы перебраться через реку, чтобы было дольше, чем на пароме. К тому времени, когда они увидели леди Саманту, которая прогуливалась в изысканном парке Стрэтфорд-Корта, нервы Абигайль были натянуты до предела.
— Мисс Уэстон. Мисс Пенелопа. — Леди Саманта встретила сестер приветливо, но улыбка ее была напряженной. — Не скажу, что очень удивлена вашим визитом.
Щеки Абигайль загорелись. Неужели лорд Атертон рассказал ей о своем фиаско?
— Мы… у нас особая причина, чтобы посетить вас сегодня…
Саманта кивнула:
— Да, знаю.
Абигайль и Пенелопа обменялись настороженными взглядами.
— Правда?
Саманта нервно кивнула.
— Я получила сегодня утром письмо. — Она двинулась по дорожке, глядя себе под ноги. — Даже не знаю, что с этим делать.
Пенелопа подтолкнула Абигайль, и та поспешила присоединиться к хозяйке.
— Надеюсь, вы ответите на несколько вопросов.
Саманта кивнула:
— Как я понимаю, о пропавших деньгах. — Она вытащила из кармана смятое письмо и протянула его Абигайль.
Абигайль расправила листок, так чтобы сестра тоже могла видеть, что там написано. Когда она узнала почерк Себастьяна, у нее перехватило дыхание.

«Дорогая леди Саманта.
Возможно, я последний человек, о котором вы хотели бы слышать в данный момент, но, умоляю, не бросайте это послание в огонь непрочитанным. Я вынужден молить вас о помощи. Годами я избегал того, чтобы выяснять отношения с вашей семьей, по причинам, хорошо вам известным. Но теперь я столкнулся с угрозой потерять все, чем дорожу в этом мире, если не смогу доказать, что невиновен в пропаже денег вашего отца. Вы не хуже меня знаете, что у меня не было возможности совершить кражу. Также вам известно, что послужило причиной возникновения подобных слухов. Ваша последняя записка ко мне содержала намек, который я не совсем понял. Не могли бы вы рассказать, что вам известно, чтобы помочь мне очистить мое имя от позорного пятна. Я пойму, если вы откажетесь, но буду у вас в вечном долгу, если вы сможете перешагнуть через стену отчуждения во имя привязанности, которую мы питали друг к другу в детстве.
Ваш слуга, С. Вейн».

— «Ваша последняя записка ко мне», — повторила Абигайль, бросив вопросительный взгляд на сестру, которая пожала плечами. Сложив письмо, она вернула его леди Саманте. — Похоже, мистеру Вейну пришла в голову та же мысль, что и мне.
Та задумчиво улыбнулась:
— Вы влюблены в него, не так ли? А он в вас.
Абигайль медленно кивнула.
Леди Саманта вздохнула.
— Брат рассказал мне, что просил вас выйти за него замуж, но получил отказ.
Абигайль снова кивнула.
— Он также сказал, что вы отвергли его из-за мистера Вейна. — Леди Саманта помедлила, испытующе глядя на Абигайль. — Это так?
— Я не приняла очень лестное предложение его сиятельства, потому что не люблю его так, как он заслуживает, — начала Абигайль, но леди Саманта подняла руку, останавливая ее возражения.
— Понятно. — В ее улыбке мелькнула печаль. — Признаться, мне жаль. Я хотела бы иметь такую невестку.
— А я — такую золовку, — порывисто отозвалась Абигайль, прежде чем спохватилась, прикусив губу.
— Думаю, вы поступили правильно. Бенедикт терпеть не может проигрывать, но, если вы любите Себастьяна… — Леди Саманта развела руками.
Абигайль впервые слышала, чтобы кто-нибудь называл Себастьяна по имени. Пенелопа издала тихий возглас, видимо, тоже удивленная этим обстоятельством. Почему-то это помогло Абигайль успокоиться.
— Да, — просто подтвердила она.
Плечи леди Саманты слегка поникли. Она закрыла глаза:
— Он заслуживает, чтобы его любили.
Абигайль не нашлась, что ответить на это заявление.
Леди Саманта выпрямилась, уставившись вдаль.
— Что ж, это облегчает мое решение. Я расскажу вам, что знаю, хотя вряд ли этого будет достаточно, чтобы…
— Саманта!
Все трое чуть не подпрыгнули на месте от резкого окрика. К ним направлялся лорд Атертон с решительным видом. Он остановился рядом с Самантой, храня каменное выражение лица.
— Мисс Абигайль, мисс Пенелопа. Прошу прощения, но мне нужно переговорить с сестрой наедине.
— Не сейчас, Бен, — сказала та, сопротивляясь попытке брата взять ее под руку.
— Удели мне минуту, Саманта, пожалуйста…
— Разве ты не видишь, что я разговариваю с мисс Уэстон!
Лорд Атертон одарил сестру раздосадованным взглядом и понизил голос:
— Я знаю о письме… Его нельзя было передавать тебе.
— А я рада, что его передали, — заявила леди Саманта с внезапной горячностью. — Его следовало отослать и доставить много лет назад! — Она взяла брата за руку. — Пойдем с нами, Бен. Я как раз собиралась рассказать нашим гостьям одну историю.
Он посмотрел на Абигайль и Пенелопу:
— Вряд ли обеим леди захочется слушать о наших делах. Мисс Уэстон сказала об этом собственными устами.
— Это совсем другое дело, — дерзко отозвалась Пенелопа. — Чего вы боитесь?
— Что дает вам основания для подобных предположений? — парировал его сиятельство. — И что заставляет вас думать, будто Саманта что-то знает?
— Потому что она была в Монтроуз-Хилле в ту ночь, когда исчез Майкл Вейн, — мягко сказала Абигайль, наблюдая за побледневшим лицом Саманты. Лорд Атертон сделал резкое движение, а затем замер. — Как и вы, милорд. Подозреваю, вы оба знаете больше, чем сказали, позволив невинному человеку страдать из-за вашей скрытности.
— Я хочу рассказать все, Бен. — Саманта коснулась локтя брата. — Я должна.
Брови виконта сошлись на переносице:
— Как пожелаешь.
— Мне следует начать с признания, что в детстве я была отчаянно влюблена в Себастьяна, — сказала Саманта, не обращая внимания на недовольную гримасу лорда Атертона. — Это было очень давно, еще до войны. Он был… — Ее лицо осветилось улыбкой, заставившей сердце Абигайль замереть. — Он был необыкновенным, — мечтательно продолжила Саманта. — Блестящий, красивый, умный… В нем чувствовалась сдержанная сила. Они с Бенедиктом были более близки, чем братья. Они постоянно сигналили друг другу фонарями и переплывали через реку, чтобы устроить какую-нибудь проказу. И самое печальное… это я виновата, что они больше не друзья.
— Чепуха, — пробормотал лорд Атертон.
— Когда Себастьян ушел в армию, я горько плакала, но была уверена, что, вернувшись, он женится на мне. Мне было тогда лет двенадцать-тринадцать, а он в свои девятнадцать, вне всякого сомнения, считал меня ребенком. Но моя вера оставалась неколебимой, и к тому времени, когда Себастьян вернулся домой, я убедила себя, что он отчаянно влюбится в меня, как только увидит, какой взрослой я стала. — Она выдержала паузу. — К сожалению, его обстоятельства изменились. Он был серьезно ранен. Отец Себастьяна потерял рассудок и совершил ряд шокирующих поступков. Он… он продал значительную часть своих владений моему отцу. Конечно, мистер Майкл продал кое-что и другим людям, но участок, который купил мой отец, был лучшим, поскольку расположен вдоль берега реки. Без него Монтроуз-Хилл был отрезан от воды. Хуже того — отец приобрел землю за бесценок.
Леди Саманта снова замолкла, прикусив губу, и в ее голосе зазвучали виноватые нотки.
— Мой отец — очень требовательный человек. Он не щадит себя и ожидает того же от других. Полагаю, он считал, что мистер Майкл Вейн, потеряв рассудок, не заслуживает того, чтобы владеть землей. Они никогда не были в дружеских отношениях, — поспешно добавила Саманта. — В отличие от Бена и Себастьяна. Но Себастьян, очевидно, думал, что эта дружба что-то значит. Он пришел в Стрэтфорд-Корт на костылях и попросил моего отца отменить сделку. Не знаю точно, что произошло дальше…
На лице лорда Атертона не дрогнул ни один мускул, словно оно было вырезано из камня. Абигайль вспомнила, как описал эту сцену Себастьян: громкая ссора, закончившаяся проклятиями и грохотом захлопнувшейся двери. Граф высмеял его, поинтересовавшись, не тронулся ли он умом вслед за своим отцом, и предложил выкупить землю — включая могилу Элинор Вейн — за сумму, многократно превышающую ту, что заплатил сам.
Леди Саманта продолжила:
— Но все видели, что Себастьян покинул наш дом в бешенстве. Он даже повздорил с Беном. Мой отец тоже пребывал в ярости и в тот же вечер уехал в Лондон. Я была так глупа, — продолжила Саманта с печалью в голосе, — что по-прежнему думала, что Себастьян женится на мне, даже когда он сказал, что не годится мне в мужья. Не будь я такой упрямой, я сообразила бы, что тем самым Себастьян хотел сказать, что не любит меня. Но я ничего не понимала, кроме одного: мистер Майкл разорился, оставив Себастьяна без гроша, и тот винит в этом моего отца. И еще я знала, что мой отец никогда не позволит мне выйти замуж за джентльмена без состояния.
— Саманта, — произнес виконт с нотками отчаяния. — Перестань. Все это неважно. Прошло столько лет… ты была совсем юной…
— Я хотела все исправить. — Леди Саманта устремила на брата печальный взгляд. — Отец только что продал ценную картину, и покупатель заплатил ему гинеями. Не помню, откуда я об этом узнала, но мне было известно, что деньги хранятся в кабинете отца. Я решила, что поступлю по справедливости, вернув их Вейнам.
Бенедикт, тихо выругавшись, замолчал. Саманта продолжила все тем же ровным тоном. Абигайль и Пенелопа, потрясенные, слушали, боясь пропустить хоть слово.
— Когда отец уехал в Лондон, я вошла в его кабинет и взяла деньги. Я положила их в кожаную сумку и направилась в Монтроуз-Хилл. Бен давно научил меня пользоваться лодкой, чтобы переправиться через реку. Мой первоначальный план состоял в том, чтобы отдать деньги Себастьяну, но потом я передумала — ведь он мог отказаться. Поэтому я решила отдать их мистеру Майклу, объяснив, что он должен вручить сумму Себастьяну и сказать ему, что это сбережения, припрятанные на черный день. Тогда Вейны не останутся без средств, и все будет прекрасно.
— Неужели вас не волновало, что скажет ваш отец? — спросила Пенелопа, заставив Абигайль вздрогнуть. Она была так захвачена рассказом леди Саманты, слушая с нарастающей тревогой и восторгом, как разрешаются сами собой все загадки, что забыла об окружающих.
Саманта вспыхнула:
— Волновало, но не слишком. Он недавно уволил своего камердинера, и я убедила себя, что он спишет вину на него. Мне и в кошмарном сне не могло присниться…
Лорд Атертон снова выругался и сжал кончиками пальцев переносицу. Нетрудно было представить себе, что произошло дальше, но Абигайль воздержалась от замечаний, тем более что Саманта уже признала, что была тогда очень юной и упрямой.
— Итак, это вы взяли деньги, — подытожила Пенелопа.
— Да. Добравшись до Монтроуз-Хилла, я проникла в дом. Время было позднее, и все спали. Я нашла комнату мистера Вейна… — Она съежилась. — Она была заперта. Это должно было послужить мне предостережением, но я была решительно настроена осуществить свой план. Ключ торчал в замочной скважине, и я вошла. Старый мистер Вейн… Он был очень добрым джентльменом. Когда я вошла в его комнату, он поцеловал мне руку и назвал Элинор. Я поправила его, и, помню, он коснулся своего лба и сказал: «Конечно, моя милая малышка Саманта, теперь я вас узнал». — Она устремила на слушателей умоляющий взгляд. — Он выглядел как всегда и понял, о чем я прошу. Мистер Майкл взял деньги и пообещал, что сделает все правильно. Он поцеловал меня в лоб и отругал за то, что я пришла так поздно. Он даже проводил меня наружу и предупредил, чтобы я была осторожна. Я… я подумала, что он поправляется… — Голос леди Саманты дрогнул и затих.
Глубоко удрученная, Абигайль закрыла глаза. Теперь понятно, как Майклу Вейну удалась сбежать из дома! Себастьян не забыл запереть дверь в ту ночь. Но тогда…
— Когда вы поняли, что все сложилось столь роковым образом? — спросила она Саманту.
— Не сразу. Мой брат был очень внимателен, оберегая меня от слухов. Я послала Себастьяну записку, объяснив, что нашла решение его проблемы, и умоляя навестить меня, но он так и не пришел. Наконец я решилась спросить Бена. Вот тогда я узнала, что мистер Майкл Вейн исчез, но прошло еще несколько дней, прежде чем до меня дошли слухи, что Себастьян убил своего отца. К тому моменту вернулся мой отец. Он обнаружил пропажу денег и… — Леди Саманта замолкла, и на ее лице мелькнуло выражение муки. — Я знала, Бен, ты винишь Себастьяна, но оказалась слишком трусливой, чтобы признаться, — сказала она брату. — А теперь… Теперь я думаю, что ты подозревал меня с самого начала и пытался скрыть мою вину. Ведь ты всегда знал, когда я говорю неправду. Не следовало так поступать, Бен, — произнесла она с мягким укором.
Лорд Атертон выглядел потрясенным.
— Я не знал, что ты взяла деньги. Я думал, ты всего лишь пыталась сбежать с Себастьяном.
— Но что случилось с мистером Майклом Вейном? — спросила Пенелопа.
Саманта покачала головой:
— Не имею понятия. Клянусь, он выглядел здоровым и разумным, когда я рассталась с ним.
Настроение Абигайль упало. Признание леди Саманты снимало с Себастьяна только обвинение в краже денег, но подозрение, что он нашел их и присвоил, выглядит не лучше. А убийство даже хуже. Теперь, когда она решилась обелить его имя, ей хотелось сделать это полностью.
— Спасибо, что рассказали нам правду, леди Саманта, — сказала Абигайль. — Как вы понимаете, мне придется передать все мистеру Вейну.
Саманта кивнула:
— Я хочу этого. Вы мне верите? У меня даже не хватает смелости самой предстать перед Себастьяном. Но вы и вправду любите его, — задумчиво произнесла она. — Я давно поняла, что моя любовь была детской фантазией. У меня никогда не было сил, чтобы бороться за него, как это делаете вы. И он никогда не любил меня по-настоящему… как, думаю, любит вас. Ради вас Себастьян явился в Стрэтфорд-Корт после всего, что случилось, и танцевал с вами. Он годами не посещал званых обедов и после войны ни разу не танцевал. Я хочу, чтобы он был счастлив, и поскольку я невольно внесла свою лепту в его осуждение обществом, то должна сделать все, чтобы помочь ему.
— А вы скажете правду своему отцу?
Леди Саманта едва заметно кивнула, побелев, как снег.
— Надеюсь, у меня хватит мужества. — Она отвела взгляд. — Передайте Себастьяну, что я ужасно сожалею.
— Благодарю вас, леди Саманта, — пылко сказала Абигайль. — От всего сердца.
Саманта горько улыбнулась.
— Всего хорошего, мисс Уэстон. Желаю вам удачи.
— Я провожу вас, — пробормотал виконт. Абигайль последовала за ним, бросив последний взгляд на леди Саманту, которая медленно шла через парк понурив голову.
— Ваш отец будет в ярости? — спросила Пенелопа.
Лорд Атертон, стиснув зубы, устремил на нее суровый взгляд.
— Да.
— Но вы наверняка рады, что правда вышла наружу, — настаивала Пенелопа. — Не может быть, чтобы вы спокойно смотрели, как человека обвиняют в преступлении, совершенном кем-то другим, даже если этот другой — ваша сестра.
— Вы не имеете понятия, о чем говорите.
Лицо Пенелопы вспыхнуло, и Абигайль жестом велела ей замолчать. Не хватает только, чтобы они поссорились с лордом Атертоном! Но сестра даже не удостоила ее взглядом.
— Пожалуй, вы тоже должны помочь мистеру Себастьяну обрести доброе имя, поскольку помогли его очернить, — заявила она.
— Я всего лишь поверил отцу на слово, — отозвался его сиятельство натянутым тоном. — Кстати, Вейн никогда не оспаривал этих обвинений. Может, Саманта и взяла деньги, но их так и не нашли. Кто может поручиться, что Вейн не обнаружил их в доме и не присвоил, зная, что никто не видел, что он был в Стрэтфорд-Корте? Боюсь, сумка, набитая гинеями, — слишком большое искушение!
Пенелопа кивнула:
— Понятно. Мистер Вейн лгун и мошенник уже потому, что ему досталась девушка, на которую вы положили глаз.
— Пенелопа! — Абигайль схватила сестру за руку, побелев от гнева. — Прекрати!
— Все в порядке, мисс Уэстон. — Голос лорда Атертона снова прозвучал холодно и отчужденно. — Ваша сестра не первая, кого Вейн ввел в заблуждение.
Абигайль сделала глубокий вдох, пытаясь сохранить самообладание.
— Спасибо за помощь, милорд. Даже если вы оказали ее неохотно, я вам очень признательна.
На мгновение взгляд виконта смягчился. Он помолчал, глядя на Абигайль, затем кивнул и распахнул калитку в стене, явив взору сестер Адама, который выгуливал лошадей в ожидании их возвращения.
— До свидания, леди, — попрощался его сиятельство все тем же бесстрастным тоном.

Глава 24

Абигайль едва слышала тираду Пенелопы, возмущавшейся поведением лорда Атертона. Он пытался защитить свою сестру, но теперь история вышла наружу. Рассказ леди Саманты подтвердил, что Себастьян непричастен к краже, но Абигайль ни на секунду не поверила в заявление лорда Атертона, будто Себастьян нашел похищенные деньги и оставил их себе. А это означало, что деньги исчезли вместе с мистером Майклом Вейном. Необходимо найти пропажу, чтобы Себастьян вернул все лорду Стрэтфорду. Вкупе с признанием дочери это не оставило бы графу иного выбора, кроме как снять с Себастьяна обвинение в краже. При этой мысли сердце Абигайль радостно забилось. Если Себастьян будет оправдан, это лишит возражения отца всякого смысла.
Но где мистер Майкл мог спрятать деньги? Учитывая состояние дома, казалось маловероятным, чтобы домочадцы не заметили бы чужую сумку в полупустой комнате без ковров на стенах и полу. Что касалось парка, то Себастьян прочесал его вдоль и поперек и обратил бы внимание на свежевырытую яму. Но оставался лес, с бесконечным количеством мест, где можно надежно спрятать что угодно. Сгодилось бы любое дерево с дуплом.
Хотя… мистер Майкл пребывал в здравом уме, когда леди Саманта встретилась с ним. Он понял, что она дала ему деньги, чтобы помочь Себастьяну. Мог ли он бросить сумку в первый попавшийся овраг? Абигайль задумчиво нахмурилась. Возможно. Никто не знает, сколько длилось просветление его рассудка. Себастьян сказал, что он продал все, потому что боялся, что за его деньгами охотится дьявол.
— Что ты будешь делать дальше? — осведомилась Пенелопа.
— Надо рассказать все Себастьяну.
— А потом? — не отставала сестра. — Как ты собираешься искать деньги? Ты же понимаешь, что это единственный способ заставить лорда Стрэтфорда признать правду!
— Ты права. И опять я не имею понятия, где их можно обнаружить, — отозвалась Абигайль, с расстроенным видом глядя в окно. — Интересно, куда старый мистер Вейн мог засунуть сумку?
— Полагаю, это лучше всего спросить у Себастьяна.
Да, но отец запретил Абигайль встречаться с мистером Вейном.
— Пожалуй, придется ускользнуть из дома, чтобы увидеться с ним, — немного поразмыслив, предложила Абигайль.
— Блестящая идея! — Глаза Пенелопы блеснули. — Может, прямо сегодня вечером?
Абигайль была не в силах ждать. Она уже огорчила родителей, так что теперь терять нечего.
— Да.
Весь день Абигайль усиленно размышляла, где начать поиски денег, но список мест, куда следовало заглянуть, оказался прискорбно коротким: дом, река, лес. Коротким и в то же время необъятным, как аравийская пустыня. К сожалению, Пенелопа права: только Себастьян знал, откуда начать, а она не увидит его до вечера. Супруги Уэстон были дома, но Абигайль знала, что они приняли приглашение на обед, который вечером устраивала миссис Хантли. Абигайль скрестила пальцы, молясь, чтобы все пошло по плану.
Во второй половине дня в дверь ее комнаты постучала мать.
— Тебе лучше, дорогая?
— Я прекрасно себя чувствую.
На лице матери отразилось беспокойство.
— Эбби, со временем ты поймешь. Когда ты встретишь достойного джентльмена, то еще поблагодаришь отца, что он избавил тебя от всех этих неприятностей.
Вряд ли, подумала Абигайль, но не стала лишний раз раздражать мать и только пожала плечами.
— А пока, дорогая, несколько спокойных вечеров пойдут тебе на пользу, — заметила миссис Уэстон. — Мы с папой обедаем сегодня вечером у Хантли. Я пришлю Марию, чтобы она поухаживала за тобой. — Мать подошла к Абигайль и нагнулась, коснувшись губами ее лба. — Мы так хотим, чтобы ты была счастлива!
Абигайль кивнула. Она знала, что родители желают ей добра. Но еще лучше она знала, что ее счастье связано с Себастьяном, и надеялась, что они скоро это поймут.
Когда мать ушла, Абигайль устроилась у окна, наблюдая за заходом солнца, садившегося за излучиной реки. Она положила на подоконник кулон с камеей и принялась листать томик «Детей аббатства» в надежде, что ее посетит вдохновение.
Удивительно, но это помогло.
Абигайль нашла Пенелопу в гостиной.
— У меня появилась идея!
Сестра отбросила журнал, который читала, и вскочила с кресла:
— Хорошая?
Сердце Абигайль гулко колотилось.
— Возможно. — А возможно, нет, но она предпочла не думать об этом. — Ты идешь?
— Конечно! Мне только нужно сделать одну вещь… Не смей уходить без меня! — Пенелопа выскочила из комнаты.
Вечер выдался прохладный. Прежде чем встретиться с сестрой в парке, Абигайль надела теплую накидку и шляпку, зашла на конюшню за фонарем, одолжила компас у Джеймса, сверившись с направлением, пока еще можно было видеть Монтроуз-Хилл. В прошлый раз Абигайль показалось, что она ходила кругами, прежде чем ее нашел Борис и вывел к дому Себастьяна. Сегодня у нее нет времени, чтобы плутать в лесу.
— Эбби, ты расскажешь мне, где находится грот? — спросила Пенелопа, когда они двинулись в путь.
— Зачем?
Сестра пожала плечами:
— Просто любопытно.
Интересно, убрал Себастьян ковер и подушки, подумала Абигайль, вспомнив, какой восторг она испытала при виде фрески, украшавшей своды стеклянного зала.
— Это в конце благоухающей аллеи, вниз по склону. Наверное, раньше там была тропа, которая заросла за долгие годы. Но Себастьян расчистил ее, так что теперь грот найти несложно.
Пенелопа кивнула:
— Спасибо.
— Я не знала, что ты хотела побывать там, — начала Абигайль, но Пенелопа махнула рукой.
— О, просто интересно. Вдруг тебе пригодится на будущее.
Действительно. Если ее родители будут упорствовать, грот может оказаться единственным местом, где она сможет встречаться с Себастьяном. Пожалуй, не следует посвящать Пенелопу в свое открытие… Но, взглянув на сестру, отважно пробиравшуюся через темнеющий лес, чтобы вернуть доброе имя Себастьяна, Абигайль решила, что она зря сомневается, — Пенелопе можно доверять.
Они почти добрались до Монтроуз-Хилла, когда навстречу им с радостным лаем выскочил Борис, виляя хвостом. Пенелопа резко остановилась, но Абигайль рассмеялась и позволила псу облизать ее лицо и руки, прежде чем одарить его кусочком ветчины, который припрятала за обедом. А затем появился Себастьян, очевидно, собравшийся на свою вечернюю прогулку. Он без лишних слов заключил любимую в объятия. Абигайль зарылась лицом в его грудь, не обращая внимания на сестру и Бориса, который тыкался носом в ее карманы в поисках угощения.
— Я даже не надеялся, что увижу тебя так скоро, — шепнул Себастьян, почти касаясь губами ее уха.
— А мне кажется, что прошла целая вечность!
Себастьян негромко засмеялся.
— Как вы здесь оказались? — спросил он, переводя взгляд с Абигайль на Пенелопу.
— Мы пришли, чтобы найти пропавшие деньги, — сообщила та.
Абигайль продолжила:
— Раз основным препятствием для нашего брака является подозрение, что ты вор, нам придется доказать, что это не так.
На лице Себастьяна отразилось изумление, затем его брови сошлись на переносице.
— Мне приходила в голову эта мысль, но, к сожалению, за семь лет я так и не смог ничего придумать. А теперь, по прошествии столь долгого времени…
— Теперь мы знаем, кто взял деньги: леди Саманта.
Себастьян опешил:
— Но откуда…
— Мы были у нее сегодня. Она как раз получила твое письмо и пребывала в растерянности, но в конечном итоге рассказала нам правду. Думаю, она была рада снять груз с души. — Абигайль пересказала Себастьяну все, что запомнила из исповеди леди Саманты.
Он, не перебивая, слушал, устремив взгляд на реку.
— Значит, она действительно была здесь, — сказал Себастьян, когда Абигайль закончила говорить. Он стиснул зубы. — Я даже не подозревал об этом, но, выходит… это она выпустила отца. — Вспомнив, что Себастьян винил себя, что той ночью не запер дверь, Абигайль почувствовала вспышку благодарности судьбе, что ей удалось снять с его плеч хоть частичку вины.
— О чем говорилось в ее последней записке? — встряла Пенелопа. — Той, что упоминается в вашем письме.
Он невесело улыбнулся.
— Она писала, что нашла решение моей проблемы, и просила как можно скорее навестить ее. Понятно, что я никуда не поехал — мне все равно не позволили бы увидеться с ней. Бенедикт ясно дал это понять. — Он оглянулся через плечо на стук копыт, доносившийся с дороги. — Воистину, помяни черта.
Его сиятельство спрыгнул с лошади и свирепо уставился на них:
— Вижу, вся компания уже в сборе!
— Что привело тебя в Монтроуз-Хилл? — поинтересовался Себастьян. Борис зарычал на вновь прибывшего, и Абигайль отметила, что Себастьян не одернул пса.
Лорд Атертон бросил мрачный взгляд на Пенелопу:
— Подкуп.
Пенелопа только улыбнулась с невинным видом.
— Думаю, мы можем обойтись собственными силами, — отозвался Себастьян прохладным тоном. На этот раз он даже не пытался скрыть своей неприязни. — Поезжай домой, Бен.
Лорд Атертон только свирепо ухмыльнулся:
— Давай вначале поищем деньги, Бастьян.
Рычание Бориса стало громче.
— Я рада любой помощи, — заявила Абигайль, нагнувшись, чтобы почесать собаку за ушами. — Спасибо, что приехали, лорд Атертон. Это очень порядочно с вашей стороны.
— Не сказал бы, — буркнул Себастьян себе под нос.
— Мне не терпится вернуть его сиятельству эти деньги, чтобы он мог положить конец нелепым слухам, — твердо продолжила Абигайль. — У меня есть идея, где нам следует искать, — в фамильном склепе.
Себастьян покачал головой.
— Я искал там той ночью. Я понимаю твою логику, но я искал везде. Там было пусто.
— Но ты искал отца, а не кожаную сумку, — возразила Абигайль. — Ты был там с тех пор?
— Нет, — отозвался Себастьян, все еще сомневаясь.
Поскольку семейное захоронение теперь находилось на земле Стрэтфордов, Абигайль повернулась к лорду Атертону.
— Вы позволите нам отправиться туда?
— Разумеется. — Он теребил поводья. — Давайте покончим со всем этим.
Себастьян помедлил в нерешительности, затем пожал плечами и, пробормотав что-то о фонарях, направился к конюшне. Абигайль воспользовалась моментом, чтобы поговорить с лордом Атертоном. Ее бывший поклонник был занят своим конем и не смотрел на нее.
— Спасибо, — мягко сказала она.
— Я еще ничего не сделал.
— Но вы приехали. — Она протянула руку, словно хотела коснуться его локтя, но не решилась. — Мне очень жаль…
— Саманта твердо намерена признаться отцу, — произнес виконт деловым тоном. — Если одновременно с этим вернуть деньги, он не так рассердится.
Абигайль растерянно моргнула:
— Граф накажет ее?
— Да.
О боже!
— Он причинит ей боль? — нерешительно спросила она.
Лорд Атертон пожал плечами:
— Пожалуй. Не сильную. А вот меня могут выпороть. Ну что, мы идем?
Вернулся Себастьян с двумя зажженными фонарями.
— Это довольно далеко.
— Как удачно, что у меня не запланировано других развлечений на этот вечер, — язвительно отозвался лорд Атертон, протянув руку, и Себастьян после небольшой заминки вручил ему фонарь. — Веди, Вейн.

По дороге они почти не разговаривали. Себастьян думал о том, что это самое нелепое предприятие из всех возможных. Как и Абигайль, он давно пришел к выводу, что Саманта может что-то знать. Он написал ей письмо, надеясь вопреки здравому смыслу, что она поделится с ним. История, пересказанная Абигайль, поразила его, хотя и все объяснила. Но если допустить, что Саманта была той ночью в Монтроуз-Хилле — а ему до сих пор это казалось невероятным, — это открывало множество возможностей. На мгновение у него даже вспыхнула надежда. Если тогда сознание отца прояснилось, может, он не утонул, упав в реку, и не умер от голода, заблудившись в лесу. Вдруг у него ненадолго появилась способность рассуждать здраво, чтобы спланировать побег и придумать что-либо, что помогло бы ему скрыться…
Но это была призрачная надежда. Себастьян мог по пальцам сосчитать все просветления, которые наблюдал у отца в последние месяцы. Он прочесывал этот лес не только в ту роковую ночь, но и в последующие месяцы, пытаясь обнаружить хоть какие-то следы. Даже сейчас его взгляд невольно блуждал по окрестностям, настроенный на зеленый плащ и соломенную шляпу, которые пропали вместе с отцом, и ему приходилось напоминать себе, что они ищут сумку с деньгами, а не Майкла Вейна.
Спустя полчаса впереди показался фамильный склеп Вейнов, едва заметный за буйной растительностью. Он располагался ниже по склону холма, довольно крутому в некоторых местах, и Себастьян несколько раз чуть не оступился. Его колено еще не зажило после падения в Стрэтфорд-Корте, но рука Абигайль, зажатая в его ладони, придавала ему устойчивости, и, когда каменная часовня, сплошь увитая плющом, явилась их взору, он ощутил прилив сил.
— Что навело тебя на мысль о склепе?
Лицо Абигайль казалось бледным и прекрасным в лесных сумерках, как лицо доброй феи.
— Твоя книга. Такая старая, изданная тридцать лет назад, если не больше, но в таком прекрасном состоянии. Мистер Майкл любил ее, не так ли?
Себастьян вспомнил, как его отец спал, обмотав вокруг руки поношенную ночную рубашку.
— Очень.
— Вначале я решила, что это ты сохранил ее в таком состоянии, но ты был ребенком, а потом служил вдали от дома. Должно быть, твой отец очень дорожил этой книгой. Это не какое-нибудь роскошное издание, но там есть пометки, сделанные рукой твоей матери. Я понимаю, почему он так берег эту книгу. Думаю, мистер Майкл воспринимал ее как осязаемую память о жене.
Пожалуй. Во время своих припадков Майкл Вейн сжег большинство своих книг, но ни одной с маленькой полки, где хранились вещи Элинор.
— Я догадывалась, что ты обыскал склеп мистера Майкла сразу после исчезновения, но вряд ли ты бывал здесь позже, учитывая, что это больше не твоя собственность, — продолжила Абигайль. — Возможно, это безумная идея, и тут ничего нет. Но я подумала, что, если мы проверим, хуже не будет.
Себастьян улыбнулся:
— Это блестящая идея! Странно, что я сам не додумался. — Впрочем, ничего удивительного. Как Себастьяну ни хотелось бы очистить свое имя от клеветы, у него не было побудительных мотивов, которые заставили бы его действовать, пока Томас Уэстон не запретил ему ухаживать за Абигайль. Даже если их надежды не оправдаются, он будет рад, что попытался что-то сделать вместе с ней.
— Выглядит не слишком обещающе, — заметил Бенедикт, окинув взглядом часовню. Покрытые мхом ступеньки заросли папоротником, упавшее дерево только чудом не проломило крышу.
— Мы видели и похуже. — Себастьян вручил свой фонарь Абигайль и принялся освобождать вход от растений. Это напомнило ему о гроте и о том, как он расчищал подступы к нему для Абигайль. Спустя мгновение Бенедикт присоединился к нему, и вскоре образовался узкий проход. Поднявшись на верхнюю осыпающуюся ступеньку, Себастьян открыл задвижку, запирающую внешнюю дверь. Ржавые петли громко заскрипели, и дверь приоткрылась, застряв в гравии, усыпавшем пол изнутри. Бенедикт шагнул ближе, нажал плечом, и общими усилиями мужчины распахнули дверь настежь.
Абигайль и Пенелопа протиснулись вперед, и вскоре все четверо оказались перед внутренней решеткой, запертой на замок. Абигайль подняла фонари, вглядываясь в мглистое пространство впереди. Несмотря на сырость, воздух был таким затхлым, что Пенелопа чихнула.
Постепенно глаза Себастьяна немного привыкли к темноте, и он попытался разглядеть гроб матери у дальней стены. Он смутно помнил ее похороны, когда склеп отпирали в последний раз. Он так долго плакал, что лишился сил и заснул в углу, где его чуть не забыли. В мозгу Себастьяна сверкнуло воспоминание о том, как обрадовался отец, когда нашел сына, и он почти физически ощутил тепло и силу рук, подхвативших его с земли.
Но ничего похожего на то, что все искали, там не было. Никакой кожаной сумки они не нашли. Себастьян прислонился лбом к решетке, стараясь не поддаваться разочарованию. Шансы были слишком малы, чтобы рассчитывать на успех, и все же на его сердце легла свинцовая тяжесть.
— Жаль, что мы не можем спуститься вниз, — шепнула Абигайль. Отдав фонарь Себастьяну, она попросила: — Посвети чуть правее, пожалуйста. — Абигайль прижалась лицом к воротам, заставив их задребезжать. — Кажется, я что-то вижу…
Себастьян поднял голову.
— Что там?
Она скорчила раздосадованную гримасу:
— Не пойму. Слишком темно.
— Дай я посмотрю! — потребовала Пенелопа, немного оттеснив сестру. Себастьян обвил рукой талию Абигайль, притянув к себе, и глубоко вздохнул, склонив голову к ее виску. Волосы Абигайль пахли розами, и это сделало его разочарование менее болезненным.
Несколько минут Пенелопа топталась у решетки, пытаясь занять лучшую позицию для обзора, а Бенедикт кружил вокруг нее с поднятым фонарем, следуя ее указаниям посветить здесь или там. Центральный саркофаг скрывал лестницу, ведущую в подземный склеп.
— Кажется, ты права, Абигайль. За саркофагом что-то есть!
— Да, но что? — поинтересовался Бенедикт. — Надеюсь, нам не придется взламывать замок ради дохлой крысы.
— Это похоже на… — Пенелопа приподнялась на цыпочки. — На ботинок.
Бенедикт бросил взгляд на Себастьяна, приподняв брови. Тот отпустил Абигайль и вытащил нож.
— Я не прочь взломать замок. Не возражаешь?
Бенедикт согласно покачал головой:
— Нисколько.
Подождав, пока сестры Уэстон отойдут в сторону, Себастьян вставил лезвие своего охотничьего ножа в замочную скважину.
— Готов? Давай! — Бенедикт со всей силы потянул за прутья одновременно с Себастьяном, который налег всем своим весом на рукоятку ножа. Проржавевший замок заскрипел, а затем с громким щелчком открылся. Бенедикт чуть не свалился со ступенек, когда решетка распахнулась.
Какое-то предчувствие заставило Себастьяна выставить руку, помешав Пенелопе и Абигайль кинуться внутрь.
— Давайте вначале убедимся, что это безопасно, — сказал он, забрав фонарь у Абигайль. Она кивнула, серьезно глядя на него. В тусклом свете фонарей ее глаза казались огромными. Бенедикт взял у Пенелопы второй фонарь, и мужчины вместе шагнули внутрь.
Склеп был небольшим, не более двадцати футов в длину. Вдоль стен тянулись три ряда гробов с выгравированными на них, но плохо различимыми из-за пыли и паутины именами давно ушедших Вейнов. В центре располагался саркофаг из резного камня, с узкими проходами по обе стороны. Себастьян двинулся с левой стороны, а Бенедикт с правой. Точно так же, как они это делали много лет назад.
— Там что-то есть, — сказал Бенедикт, когда они добрались до саркофага. — Позади… — Голос виконта прервался в тот самый момент, когда он поравнялся с углом саркофага.
— Стой, — резко воскликнул Себастьян. — Не подходите! — крикнул Абигайль и Пенелопе, которые двинулись вперед, услышав восклицание Бенедикта. — Уведи их, — сказал он, посмотрев на старого друга. — Давай, Бен.
Бенедикт, выглядевший так, словно его сейчас стошнит, подчинился.
Себастьян едва слышал их встревоженные вопросы. Затаив дыхание, он сделал шаг вперед, затем другой. Ему и раньше приходилось видеть трупы, даже скелеты. Братские могилы были известны своей способностью оседать при первом проливном дожде. Но это был скелет его отца, и при виде его Себастьян чуть не рухнул на колени.
Майкл Вейн не утонул в реке и не свалился в овраг. Он пробрался в семейный склеп и свернулся калачиком рядом с гробом его обожаемой Элинор, где и лежал до сих пор. Его соломенная шляпа рассыпалась, а зеленый плащ истлел, зияя прорехами, но подернутые сединой волосы остались такими же, как запомнились Себастьяну. И под мышкой одной из костлявых рук виднелась кожаная сумка.
— Себастьян! — донесся эхом встревоженный голос Абигайль. — Что там?
Себастьян медленно опустился на земляной пол, уставившись в безмолвном горе на останки своего отца.
— Мой отец. И полагаю, деньги.

Глава 25

Лорд Атертон буквально вытолкал сестер Уэстон из склепа, но при виде его позеленевшего лица Абигайль прониклась к виконту благодарностью за то, что он избавил их от жуткого зрелища. Себастьян остался внутри.
Чтобы немного отвлечься, она обратилась к Пенелопе:
— О каком подкупе говорил лорд Атертон? Что ты ему предложила, чтобы заманить его сюда?
— О, я подумала, что он просто обязан помочь Себастьяну после того обеда… В общем, я пообещала ему, что расскажу, где грот, если он придет сегодня вечером. — Пенелопа лукаво улыбнулась. — Как видишь, сработало!
— Понятно. — Надо будет сказать Себастьяну, чтобы он убрал ковер и подушки, дабы избежать неверных догадок. Впрочем, почему неверных?
Лорд Атертон поднялся по ступенькам, ведущим в склеп, но не стал входить внутрь. Он захлопнул тяжелую внешнюю дверь, а затем снова распахнул ее. Абигайль подошла ближе.
— Что вы делаете?
— Пытаюсь понять, как мистер Майкл оказался внутри. — Виконт подергал замок на внутренней стороне двери. — Не думал, что дверь закрывается изнутри. — Бенедикт осмотрел все еще распахнутые ворота. — Полагаю, у него были ключи.
Подошла Пенелопа.
— Какая ужасная смерть, — промолвила она. — Один, в запертом склепе!
Он хотел умереть. Он так и сказал Себастьяну. А когда сын отказался помочь ему, Майкл Вейн нашел способ закончить свой жизненный путь. Возможно даже, что он хотел умереть именно так: рядом с обожаемой женой. Охваченная скорбью, Абигайль нащупала руку сестры и с силой сжала ее.
Уже совсем стемнело, когда Себастьян наконец выбрался наружу. Его одежда была покрыта пылью и паутиной, хромота, казалось, усилилась, но в руках он держал кожаную сумку. Он притворил решетчатые ворота, насколько это было возможно из-за согнутых прутьев, а затем закрыл внешнюю дверь, заперев ее на задвижку. Подойдя к Бенедикту, он вручил ему сумку.
— Я не пересчитывал, — тихо произнес Вейн. — Но судя по тяжести, там гинеи.
— Мне очень жаль, Бастьян, — отозвался виконт, не двинувшись с места.
Себастьян только посмотрел на него. Он повернулся к Абигайль, и она шагнула в его объятия, не обращая внимания на грязную одежду Себастьяна. Он сделал движение, словно хотел остановить любимую, но затем позволил ей обвить руками его талию и склонить голову ему на грудь, где только она одна могла слышать, как часто бьется его сердце.
— Он казался таким спокойным, — хрипло произнес Себастьян. — Должно быть, он пришел сюда уже после того, как я осмотрел склеп. Нужно было обыскать столько мест! Если бы только я вернулся и проверил еще раз…
Абигайль крепче прижалась к нему.
— Все в прошлом. Кто знает, о чем думал твой отец, но, наверно, он пришел сюда с определенной целью. — В ее голове мелькнула мысль о внутренней задвижке и запертых воротах. Майкл Вейн явно не хотел, чтобы его нашли.
— Пойдемте отсюда, — сказал Бенедикт. Он выглядел притихшим и подавленным, стоя с сумкой под мышкой. — Себастьян, ты идешь?
При звуках своего имени Себастьян поднял голову. В течение долгого мгновения они с Бенедиктом просто смотрели друг на друга, затем он снова опустил взгляд на Абигайль. Она обнадеживающе кивнула. Пора идти и сообщить родителям, как они заблуждались насчет Себастьяна.
Даже в тусклом свете фонаря Уэстон могла видеть, как Себастьян устало улыбнулся:
— Да, пора домой.

На следующий день Себастьян явился в Харт-Хаус даже раньше, чем Абигайль закончила одеваться. События прошлого вечера так взбудоражили ее, что она лежала без сна до самого рассвета, а потом проснулась позже, чем обычно. О его прибытии она узнала от Пенелопы, которая ворвалась в спальню Абигайль, когда горничная закалывала локоны хозяйки.
— Себастьян здесь!
— Откуда ты знаешь? — Абигайль вскочила со стула, не обращая внимания на причитания горничной по поводу неоконченной прически.
— Майло начал лаять, поэтому я вышла посмотреть, — сообщила Пенелопа, сияя улыбкой. — Разве ты не хочешь увидеть его?
— Хочу, конечно. — Абигайль выхватила шпильку из рук горничной, не взглянув в зеркало, воткнула ее в волосы и, выскочив из комнаты, сбежала вниз по лестнице.
У дверей кабинета отца на страже стоял Томсон.
— Извините, мисс Уэстон, но вам туда нельзя.
— Я постучу!
— Не велено.
Пенелопа догнала сестру в тот самый момент, когда дверь кабинета открылась, явив их отца с лицом мрачным, как грозовое облако.
— Войди, Абигайль. Только Абигайль, — процедил он, когда Пенелопа попыталась прошмыгнуть следом. Абигайль одарила ее извиняющимся взглядом, прежде чем проследовать в кабинет за отцом.
— Мне следовало бы хорошенько выпороть тебя за вчерашние похождения, — сказал он, усевшись за свой письменный стол. — О чем, черт побери, ты думала?
Абигайль поспешила сесть на диван рядом с Себастьяном.
— Я люблю его, папа. Ты сказал, что я не могу выйти за него замуж, потому что он вор, так что нам пришлось доказать обратное.
— А если бы оказалось, что ты не права?
Абигайль улыбнулась, взглянув на Себастьяна. Он улыбнулся в ответ, и ее сердце воспарило. Никогда еще она не видела своего избранника таким счастливым.
— Я знала, что права.
— Мистер Уэстон пришел к такому же выводу, прочитав письмо лорда Стрэтфорда, — сказал Себастьян, прежде чем снова повернуться к ее отцу. — У вас есть еще возражения, сэр?
— Письмо лорда Стрэтфорда? — переспросила Абигайль.
Отец буркнул что-то неразборчивое и протянул ей листок, лежавший на его письменном столе.
— «Дорогой сэр, — прочитала она. — Я считаю своим долгом исправить ложное впечатление, которое могло сложиться у вас позавчера после нашего разговора. Я совершенно уверен теперь, что Себастьян Вейн не имеет никакого отношения к краже, имевшей место в Стрэтфорд-Корте. Стрэтфорд».
Абигайль подняла на отца полный надежды взгляд. Секунду-другую мистер Уэстон мрачно взирал на нее, затем вздохнул, проведя ладонью по лицу.
— Похоже, это тот случай, когда я должен признать, что ошибался, а ты была права, не так ли?
— У вас есть еще возражения? — повторил Себастьян. Его рука, лежавшая на колене, сжалась в кулак.
Мистер Уэстон вздохнул и отвел взгляд. Когда он снова посмотрел на Абигайль, с его лица исчезло раздражение, уступив место легкой печали.
— Только одно — я буду ужасно скучать по ней.
Абигайль, вскочив с места, бросилась отцу на шею.
— Спасибо, папа! — воскликнула она, а затем стремительно повернулась к Себастьяну. Он встал и заключил любимую в объятия.
— Подождите, пока я выйду из комнаты, — сухо заметил мистер Уэстон, поднявшись на ноги. — Но я буду за дверью. Имейте это в виду, Вейн!
Губы нареченных слились раньше, чем раздался щелчок закрывшегося замка. На мгновение они забыли обо всем, прильнув друг к другу, уверенные, что их больше ничто не разлучит.
— Неужели граф Стрэтфорд решился на такое письмо? — спросила Абигайль чуть позже, когда ее прическа лишилась нескольких шпилек, а галстук Себастьяна сбился набок.
Себастьян усмехнулся.
— Я удивился не меньше тебя. Бенедикт прислал его рано утром и попросил меня доставить его в Харт-Хаус. Видимо, он догадался, что я первым делом отправлюсь сюда… — Он приподнял подбородок Абигайль и снова приник к ее губам в поцелуе, таком долгом, что Абигайль чуть не забыла, о чем они говорили. — Он прислал еще одно письмо, — добавил он, посерьезнев. — Это записка от моего отца. Она была внутри сумки. Должно быть, он написал ее, собираясь оставить мне, а потом его рассудок помутился или он передумал. Там… говорится, что он собирается воссоединиться с моей матерью и оставить меня в мире и покое. Если бы той ночью он оставил письмо дома, я нашел бы его вовремя и…
Абигайль прижала палец к его губам:
— Не надо. Теперь уже ничего не изменишь. Ты должен простить себя.
Себастьян кивнул, затем нежно взял руку возлюбленной и прижался губами к ее запястью, где пульсировала жилка.
— Лучше мне подумать о будущем.
— О будущем? — переспросила Абигайль. Себастьян одарил невесту обжигающим взглядом из-под полуопущенных век, приподняв в улыбке уголки губ, и у нее захватило дух.
— О свадьбе. — Он снова поцеловал будущую миссис Себастьян Вейн. — О том, что у нас с тобой впереди целая жизнь.
Абигайль вздохнула, обвив руками шею любимого:
— Как и было предначертано.

~ _ftn1 ~ [1] Персонаж сказки Л. Кэрролла «Алиса в Стране чудес»
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